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filologia _ PHILOLOGY _ ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
 
 

irina yruaSvili 
(saqarTvelo) 

 
substantiuri ucxouri (nasesxebi) sufiqsebi germanul enaSi 

 
germanuli enis sityvawarmoebiTi sistema saSualebas aZlevs ucxour 

morfemebs, advilad damkvidrdnen enaSi. amis saukeTeso magaliTia iseTi 
sityvawarmoebiTi konstruqciebi, romelTa erT-erTi uSualo Semadgeneli 
konstituenti ucxouri elementia. germanul enaSi amgvari sityvebis arse-
boba miuTiTebs imaze, rom xdeba germanuli enis internacionalizacia. uc-
xouri elementebis gamoyenebiT miRebuli sityvebis ricxvi bolo dros sak-
maod gaizarda. Tu adre isini mxolod teqnikur da samecniero leqsikaSi 
gvxvdeboda, dResdReobiT maT aqtiurad iyeneben zepir metyvelebasa Tu 
reklamebSi, ekonomikisa Tu kulturis sferoSi, xelovnebasa Tu politika-
Si, presisa Tu televiziis enaSi. me-20 saukunis II naxevridan SeimCneva uc-
xouri elementebis masiuri SemoWra germanuli enis sityvawarmoebaSi. ger-
manul enaSi moxda ucxouri afiqsebis izolacia da sagrZnoblad amaRlda 
maTi produqtiuli moxmareba. 

ucxour elementebSi igulisxmeba Zireuli da sityvawarmoebiTi morfe-
mebi, romlebic fonemuri struqturis, warmoTqmis da marTlweris Tval-
sazrisiT met-naklebad gansxvavdebian enaSi ukve arsebuli kanonzomierebe-
bisagan (Sdr. 4, 128). germanul enaSi produqtiuli, ucxouri sityvawarmoebi-
Ti elementebi ZiriTadad laTinuri, berZnuli an franguli warmoSobisaa. 
isini miRebulia amave warmoSobis nasesxebi sityvebis morfematizirebis Se-
degad. sityvebis sesxebasTan erTad xdeba agreTve sityvawarmoebiTi nimuSe-
bisa da saSualebebis gadmoReba germanul enaSi da am nimuSebis mixedviT 
SemdgomSi germanulSi axali sityvebi warmoiqmneba. Tumca ucxouri elemen-
tebiT sityvawarmoeba ZiriTadad mainc germanul enaSi damkvidrebuli sit-
yvawarmoebiTi struqturebisa da kanonzomierebebis safuZvelze xorciel-
deba (Sdr. 2, 690).  

ucxouri sufiqsebi gansakuTrebul rols TamaSoben, rodesac saubaria 
ama Tu im markis an saqonlis saxelwodebaze, magaliTad, -ol siTxeebis aR-
mniSvnel saxelebTan, rogorebicaa Odol, Lysol, Minol; -tex, romelic momdinare-
obs sruli formidan Textil(ien) da gamoiyeneba masalis/nivTierebis aRmniS-
vnel saxelebTan: Beltex, Bimtex, Novatex, Wiratex; -tron, romelic momdinareobs 
sityvidan Elektron da daerTvis sityvawarmoebiT konstruqciebs, romlebic 
miuTiTeben ama Tu im markis kompiuterul teqnikaze: Cellatron, Robotron da  
a. S. (3, 68). agreTve terminologiur sistemebSi intensiurad gamoiyeneba 
msgavsi elementebi, magaliTad, lingvistikaSi elementi -em (Phonem, Pragmem); 
medicinaSi elementi -itis (Bronchitis). 

germanul enaSi ucxouri elementebis Seswavla ori disciplinis kvle-
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vis sagans warmoadgens. erTi mxriv, am problematikiT dakavebulia leqsi-
kologia, kerZod, misi is nawili, romelic ikvlevs germanul enaSi axali 
sityvebis asimilaciasa da sesxebas, meore mxriv ki, is Seadgens sityvawar-
moebis Seswavlis obieqts. 

rogorc ukve aRvniSneT, dRes ukve TiTqmis yvela sferoSi gvxvdeba 
sityvebi, romlebic warmoadgenen germanuli da nasesxebi elementebis `na-
zavs~, anu SesaZlebelia ucxouri da germanuli elementebis kombinireba 
ise, rom miviRoT hibriduli warmonaqmni. germanul enaSi hibridizaciis 
SemTxvevebi umetesad gvxvdeba substantiur sferoSi, kerZod ki, substanti-
ur derivatebTan. amasTan, sayuradReboa ori momenti: 1) ucxouri bazisi da 
germanuli sufiqsi; 2) germanuli bazisi da ucxouri sufiqsi. rodesac ger-
manuli sufiqsi daerTvis ucxour sityvas, xdeba am sityvis enaSi integra-
cia, xolo rodesac bazisi germanuli sityvaa da sufiqsi ucxouri, maSin 
piriqiT, es axali sityva iZens ucxouri sityvis Seferilobas, swored uc-
xouri sufiqsis zegavleniT xorcieldeba germanuli sabaziso leqsemis 
`gaucxoureba~. 

Cveni ganxilvis sagans swored substantiuri ucxouri sufiqsebi war-
moadgens. cal-calke ganvixiloT TiToeuli maTgani. 

-age sufiqsi nasesxebia franguli enidan da gvxvdeba usulo arsebiT 
saxelebTan. mxolod ramdenime substantiuri derivati gvxvdeba am sufiq-
siT. isini SeiZleba nawarmoebi iyos rogorc arsebiTi saxelisagan 
(Bandage – arsebiTi saxelisagan Band, Kartonage, Trikotage), aseve zmnisagan 
(Stellage – zmnisagan stellen, Massage – massieren, aseTivea Passage, Sabotage, Spionage). 

-alien sufiqsi (laT. -ālia) awarmoebs arsebiT saxelebs, romlebic mxo-
lod mravlobiT ricxvSi gvxvdeba da aZlevs maT krebiTi saxelis mniSvne-
lobas: magaliTad, Archivalien, Formalien, Musikalien, Naturalien, Personalien da sxv. 
amasTan arsebiT saxelebs gadahkravs xumrobis efeqti: Fressalien, Schmieralien. 

-(i)ade sufiqsi Semosulia berZnulidan. igi gvxvdeba mxolod mdedrobi-
Ti sqesis saxelebTan. gamoxatavs adamianis moqmedebas, mdgomareobas (uar-
yofiTi SeferilobiT): Hanswurstiade (sityvidan Hanswurst), Münchhausiade (sit-
yvidan Münchhausen). -(i)ade sufiqsi daerTvis zmnebs, romlebic bolovdebian -
ieren sufiqsze da derivatebi sagnis aRwerilobas, daxasiaTebas aRniSnaven, 
magaliTad, Marinade (“Was zum Marinieren dient”) – marinieren, Promenade (“Wo man 
promenieren kann”). es sufiqsi ZiriTadad gvxvdeba sakuTar arsebiT saxeleb-
Tan da qmnis sityvawarmoebiT konstruqciebs, romlebic sportul an saxe-
lovnebo RonisZiebebSi Sejibrs gamoxataven. magaliTad, Pamir-Alpiniade, Asiade, 
Schubertiade, Kaspariade, Spartakiade, Universiade. gvaqvs aseve arsebiTi saxelebi, 
romlebic moqmedebas an mdgomareobas gamoxataven: Chapliniade (Horizont 19/80). -
(i)ade sufiqsi xSirad awarmoebs filmis, Teatraluri warmodgenis an wignis 
dasaxelebas: Boccacciade, historische Galoppiade, Köpenickiade. 

uaryofiT Tvisebas gamoxatavs berZnuli -ikus sufiqsiT miRebuli sit-
yvawarmoebiTi konstruqciebi. es tradicia saTaves iRebs me-20 saukunis 
studenturi Jargonidan: Luftikus – “Ein Luftikus ist eine Person, die leichtlebig, windig 
wie Luft ist” (1, 105), Pfiffikus, Schuftikus, Schwachmatikus, Schreibikus. 

-ist (berZn. -istēs, laT. -ista) daerTvis arsebiT saxelebs da awarmoebs de-
nominalur, pirovnebis aRmniSvnel saxelebs, romlebic gamoxataven raime 
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saqmianobiT dakavebas: Hornist, Flötist, Lagerist, Blumist. -ist sufiqsi gvxvdeba Sesa-
bamis jgufebSi, romelTac aqvT -ismus sufiqsze daboloebuli Sesatyvisi 
derivati. magaliTad, Terrorist – Terrorismus. magram yovelTvis ar aris msgavsi 
konstruqciebis warmoeba SesaZlebeli, magaliTad, ar SeiZleba Dogmatist, 
samagierod gvaqvs Dogmatiker, Patriotist – Patriot da sxv. zogjer -ist sufiqsiT mi-
Rebuli derivatebi warmoadgenen im pirovnebis aRmniSvnel arsebiT saxe-
lebs, romlebic raime musikalur sakravze ukraven. magaliTad, Cellist, Pianist, 
Harfenist, Violinist, Lautenist. iSviaTad -ist sufiqsi daerTvis zmnas: Komponist 
(zmnidan komponieren), Publizist (zmnidan publizieren). 

-ität (laT. -itās, -itātis) sufiqsiT nawarmoebi deadieqtiuri derivatebi qmni-
an did jgufs da gamoxataven Tvisebas an mdgomareobas. -ität daerTvis zed-
sarTav saxelebs, romlebic bolovdebian -abel, -ibel-ze (Respektabilität, 
Disponibilität), aseve -al, -il sufiqsze daboloebul zedsarTav saxelebs (Banalität, 
Stabilität), gvxvdeba -ell-ze daboloebul zedsarTavTanac (magram -ell derivatSi 
icvleba -all-iT: individuell – Individualität, aktuell – Aktualität, provinziell – Provinzialität, 
sexuell – Sexualität). -ität aseve daerTvis -(i)os, -iös da -iv-ze daboloebul sityvebs 
(Burschikosität, Religiösität, Naivität, Objektivität). saganTa aRmniSvneli sityvawarmoe-
biTi konstruqciebi SedarebiT naklebadaa gavrcelebuli: Extremität, Lokalität, 
Rarität, Spezialität. desubstantiuri derivatebi mxolod gamonaklisis saxiT 
gvxvdeba: Moralität, Quantität. -ität sufiqsi konkurencias uwevs -heit, -(ig)keit sufiq-
sebs, Zalian xSirad orive sufiqsi daerTvis erTsa da imave baziss 
(Absurdität – Absurdheit, Naivität – Naivheit). amavdroulad amgvari warmonaqmnebi 
upirispirdeba analogiuri mniSvnelobis germanul sityvebs: Illegalität – 
Ungesetzlichkeit, Stabilität – Festigkeit, Effektivität – Wirksamkeit. -ität forma -i- xmovnis ga-
reSe mxolod Semdeg konstruqciebSi gvxvdeba: Fakultät, Majestät, Pietät, Pubertät. 
maTi analizi enis sinqronul doneze ver xerxdeba. 

-itis sufiqsi gvxvdeba samedicino terminologiaSi, magaliTad, Bronchitis. 
is gamoxatavs avadmyofobas, anTebiT process, daavadebis gamwvavebas. same-
dicino terminologiis analogiurad mocemuli sufiqsi arsebiT saxels 
raRacisadmi midrekilebis mniSvnelobas aniWebs: Telefonitis (midrekileba te-
lefoniT saubrisadmi), Computeritis (kompiuterisadmi midrekileba), Dichteritis 
(grafomania), Berateritis (vinmesTvis rCevis micemis midrekileba), Rederitis (gada-
Warbebuli saubrisadmi midrekileba). 

uaxles tendencias warmoadgens arsebiTi saxelebis warmoeba -ical su-
fiqsis saSualebiT. aq Cven saqme gvaqvs sityvawarmoebiTi elementis dis-
tribuciis cvlilebasTan, vinaidan inglisuri enidan nasesxebi es sufiqsi 
aRniSnul enaSi zedsarTaul derivatebs awarmoebs. am droisaTvis -ical su-
fiqsiT nawarmoebi hibriduli arsebiTi saxelebi leqsikonebSi dafiqsire-
buli ar aris, magram gvxvdeba zepir metyvelebasa da publicistikaSi: 
Rührical (raRac aRmaSfoTebeli), Märchical (Tanamedrove Teatraluri dadgma, 
zRapruli siuJetis gadamuSaveba). rogorc vxedavT, Zalian xSirad, ucxo-
urma sufiqsebma germanul bazisTan mierTebisas, SeiZleba dakargon Tavian-
Ti stilistikuri Seferiloba. nawarmoebi arsebiTi saxelebi metyvelebaSi 
gamoiyeneba rogorc saxumaro sityvebi, radgan germanul bazisTan mierTe-
bisas vRebulobT komikur efeqts. 

-ante/-ente sufiqsi daerTvis -ieren sufiqsze daboloebul zmnebs da qmnis 
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moqmedebis aRmniSvnel arsebiT saxelebs: magaliTad, Determinante, Konstituente, 
Tangente da sxv. 

-anz/-enz sufiqsi (laT. -antia, -entia, frang. -ance, -ence) -ieren-ze daboloe-
bul zmnebs daerTvis da warmoqmnis derivatebs farTo semantikuri speq-
triT: Konkurrenz, Existenz, Konferenz, Korrespondenz, Residenz, Tendenz. -anz/-enz sufiq-
siT zedsarTavi saxelisagan nawarmoebi derivatebis jgufi qmnis deadieq-
tiur derivatebs, romlebic Tvisebas an mdgomareobas aRniSnaven: Arroganz, 
Effizienz, Kompetenz, Konsequenz. Ambulanz sagnis aRmniSvneli derivatia (7, 272). 

-erie (frang. -erie) sufiqsi awarmoebs desubstantiur derivatebs, romle-
bic adamianis saqcielze miuTiTeben: Clownerie, Scharlatanerie. msgavsi mniSvne-
lobiT gvxvdeba -erie sufiqsi zedsarTaul bazisze darTviT miRebul deri-
vatebTan: Bigotterie, Galanterie, Koketterie. aRniSnuli sufiqsis substantiur ba-
zisze darTviT miRebuli sityvawarmoebiTi konstruqciebi krebiT saxelebs 
gamoxataven: Hotellerie, Maschinerie, Drogerie, Parfümerie, Szenerie.  

-esse (frang. -esse, ital. -ezza) sufiqsi awarmoebs deadieqtiur, sagnis 
Tvisebis aRmniSvnel derivatebs da konkurencias uwevs -heit sufiqss: 
Akkuratesse – Akkuratheit, Delikatesse, Nob(e)lesse. 

-ie (laT. -ia, frang. -ie) sufiqsi daerTvis pirovnebis aRmniSvnel arse-
biT saxelebs da awarmoebs krebiTi mniSvnelobis mqone substantiur deri-
vatebs: Aristokratie, Bourgeoisie, Bürokratie. aseve igi awarmoebs derivatebs, rom-
lebic mecnierebis ama Tu im dargs aRniSnaven: Ökonomie, Philosophie. gvaqvs 
aseve saxelmwifos marTvis formis aRmniSvneli derivatebi: Demokratie, 
Monarchie. 

-iere (frang. -iere) sufiqsiT nawarmoebi derivatebi semantikurad erTma-
neTs ar ukavSirdeba. motivirebulia derivati Garderobiere, romelic miRebu-
lia arsebiTi saxelisagan Garderobe, asevea Sauciere (arsebiTi saxelisagan 
Sauce). danarCeni derivatebis gaanalizeba ki ver xerxdeba: derivati Portiere 
ar ukavSirdeba arsebiT saxels Portier, aseve derivati Premiere ar ukavSirde-
ba arsebiT saxels Premier(minister). 

-ik (berZn. -ica , laT. -ica, frang. -ique) sufiqsi abstraqtuli arsebiTi sa-
xelebisgan awarmoebs krebiT saxelebs, maTSi xSirad interfiqsis saxiT ga-
moiyeneba -at-, magaliTad, Motivik, Problematik, Symbolik, Thematik. SevxvdebiT aseve 
sityvawarmoebiT konstruqciebs sabaziso sityvis mcireodeni cvlilebiT: 
Gestik, Methodik, Rhythmik, Metaphorik, Programmatik, Dramatik. -ik awarmoebs agreTve 
derivatebs -ist sufiqsze daboloebuli pirovnebis aRmniSvneli saxelebisa-
gan: Germanistik, Publizistik, Realistik. es sufiqsi konkurencias uwevs -ismus su-
fiqss: Realismus. erTmaneTis paralelurad gvxvdeba -ik sufiqsiani arsebiTi 
saxelebi da -isch sufiqsiani zedsarTavi saxelebi: Drastik – drastisch, Logik – 
logisch, Politik – politisch, Hektik – hektisch, Polemik – polemisch, Spezifik – spezifisch, Kritik – 
kritisch, Komik – komisch. gvxvdeba agreTve Inform-at-ik/-ation/-ieren. 

-ion (laT. iō) sufiqsi -at- interfiqsTan erTad daerTvis -ieren sufiqsze 
daboloebul zmnebs. xSirad bazisi zmnasa da derivatTan ori gansxvavebu-
li variantis saxiT aris warmodgenili: Funktion ← fungieren, Explosion ← 
explodieren, aseTivea Kollision, Division. -at-ion gvxvdeba Semdeg derivatebSi: 
Deklamation, Delegation, Demonstration, Gestikulation, Variation, Kombination, Konzentration. 
germanul sityvawarmoebaSi gvxvdeba SemTxvevebi, rodesac -ion da -ung su-
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fiqsebs Soris semantikuri gansxvaveba sintaqsur diferenciacias ukavSir-
deba: Präzision des Ausdrucks, magram Präzisierung der Aufgabe. derivatebis gansakuT-
rebul jgufs qmnian -ion sufiqsiT nawarmoebi sityvawarmoebiTi konstruqci-
ebi, romlebic sinqronul doneze zmnaze ar daiyvaneba, magram romlebic 
Tavis mxriv -ieren-ze daboloebuli zmnebis baziss warmoadgenen: Fusion – 
fusionieren – Fusionierung, Revolution, Subvention. aRniSnuli sufiqsiT nawarmoebi 
desubstantiuri derivatebi gamoxataven process an movlenas: Exkursion, 
Sekretion. deadieqtiuri derivatebi gamoxataven adamianis Tvisebas an mdgoma-
reobas: diskret – Diskretion, Desparation, Devotion. es derivatebi konkurencias uwe-
ven -heit sufiqsze daboloebul sityvawarmoebiT konstruqciebs (Sdr. 
Diskretheit).  

-ose (berZn. -iōsis) sufiqsi awarmoebs samedicino terminologiis aRmniS-
vnel sityvawarmoebiT konstruqciebs. am sufiqsiT nawarmoebi derivatebi 
sakmaod gavrcelebulia Tanamedrove germanul enaSi: Furunkel – Furunkulose, 
Tuberkel – Tuberkulose, Psyche – Psychose. samedicino leqsikas ar miekuTvneba aR-
niSnul sufiqsze daboloebuli sityvawarmoebiTi konstruqcia Zellulose, ro-
melic Tanaarsebobs germanul Zellstoff-Tan erTad. 

-ur (laT. -ūra), -üre (frang. -ure) sufiqsi -at- interfiqsTan erTad daerTvis 
zmnebs da awarmoebs substantiur derivatebs. magaliTad, broschieren – Broschur, 
Broschüre, frisieren – Frisur, Glasur, Lasur, Reparatur. desubstantiuri sityvawarmoebi-
Ti konstruqciebi krebiT saxelebs aRniSnaven: Klaviatur, Lineatur, Muskulatur, 
Tabulatur, Tastatur.  

-an (laT. -ānus) sufiqsi gvxvdeba pirovnebis aRmniSvnel mxolod zogi-
erT saxelTan, romelTa gaanalizeba SeiZleba, sabaziso sityva arsebiTi 
saxelia: Kastellan – daraji cixe-simagreSi, sityvidan Kastell “Burg, Schloss“, 
msgavsad aris nawarmoebi Semdegi derivatebi: Kapellan sityvidan Kapelle, Galan 
sityvidan Gala “Festkleidung”. sityvebis Dekan da Kumpan analizi germanul ena-
Si sinqronul doneze ver xerxdeba. 

-and (laT. gerundivi -nd-us) sufiqsi awarmoebs akademiuri ganaTlebis 
sferoSi substantiur derivatebs: Diplomand “ein zu Diplomierender”, Habilitand “ein 
zu Habilitierender”, Doktorand, Examinand. saeklesio leqsikaSi gvxvdeba derivati 
Konfirmand. 

-ant an -ent (laT. -ans, -antis, -ens, -entis) sufiqsi daerTvis -ieren sufiqsze da-
boloebul zmnebs da vRebulobT moqmedebis aRmniSvnel sityvawarmoebiT 
konstruqciebs: dirigieren → Dirigent, aseTivea: Dozent, Konsument, Konkurrent, Intrigant, 
Simulant, Querulant (querulieren “nörgeln”). aRniSnuli sufiqsiT nawarmoeb deriva-
tebs konkurencias uweven Partizip I-is gaarsebiTebuli formebi: Gratulant – der 
Gratulierende, Korrespondent – der Korrespondierende. -ant an -ent sufiqsi iSviaTad daer-
Tvis substantiur baziss: magaliTad, Asylant, Diversant, Laborant, Musikant. -ant an 
-ent sufiqsiT nawarmoebi derivatebi, romlebic pirovnebis aRmniSvnel sit-
yvebs ar warmoadgenen, germanul enaSi mTlianad idiomatizirebulia da ma-
Ti gaanalizeba ver xerxdeba, magaliTad, Konsonant, Kontinent. 

-är (laT. -ārius, frang. -aire) sufiqsi daerTvis substantiur baziss da 
awarmoebs pirovnebis aRmniSvnel derivatebs: Aktionär (sityvidan Aktie), 
Funktionär, Illusionär, Legionär, Pensionär, Revolutionär, Millionär. 

-ast (berZn. -astēs) sufiqsi arsebiT saxelze darTviT awarmoebs pirovne-
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bis aRmniSvnel derivatebs: Gymnasium – Gymnasiast. aRniSnuli sufiqsiT na-
warmoebi derivatebis umetesobas sabaziso sityvad konfiqsi aqvs, amasTan, 
elementi -as- umetesad gvxvdeba rogorc konfiqsuri sabaziso sityvis Se-
madgeneli nawili, amdenad, sufiqsad am SemTxvevaSi gvevlineba mxolod -t: 
phantas-ie/-t/-tik/-tisch/-terei/-ieren; enthusia/-stisch/-mus/-mieren. 

-eur (frang. -eur) sufiqsi daerTvis -ieren sufiqsze daboloebul zmnebs 
da awarmoebs moqmedebis aRmniSvnel substantiur derivatebs: Deserteur, 
Kontrolleur, Hypnotiseur. igi aseve gvxvdeba profesiis aRmniSvnel saxelebTan: 
Friseur, Masseur, Monteur, Graveur da sxv. 

-ier (laT. -ārius, frang. -ier) sufiqsi, rogorc wesi, substantiur bazisze 
darTviT awarmoebs pirovnebis aRmniSvnel derivatebs. es derivatebi warmo-
iTqmis samgvarad: 1) franguli enisaTvis damaxasiaTebeli warmoTqmis for-
mis Sesabamisad [īe:], rogoricaa derivatebi Bankier, Hotelier, Rentier; 2) zogier-
Ti derivati gamoiTqmis rogorc [i:r] an rogorc [je:]: Kanonier, Brigadier; 3) ro-
desac sityvawarmoebiT konstruqciebSi ZiriTadi maxvili -ar interfiqss 

daerTvis, zemoT naxsenebi sufiqsi ikiTxeba rogorc [á:riǝr]: Parlamentarier, 
Proletarier, Vegetarier. 

-ismus, -asmus (berZn. -ismos) sufiqsi me-18 saukunidan damkvidrda germa-
nul da sxva evropul enebSi. igi Camoyalibda rogorc erT-erTi maRalpro-
duqtiuli sufiqsi. materi Tavis leqsikonSi am sufiqsiT nawarmoeb 350 sit-
yvawarmoebiT konstruqcias afiqsirebs (5). aRsaniSnavia, rom -ismus, -asmus 
sufiqsi ZiriTadad samecniero teqstebSi da presaSi gamoiyeneba (Sdr. 7, 
279). xSir SemTxvevaSi bazisi aris pirovnebis aRniSvna: Despotismus, Idiotismus, 
Barbarismus, Patriotismus, Pedantismus, Darwinismus, Epikurismus, Zarismus, Bonapartismus, 
Kalvinismus, Buddhismus. gansxvavebuli semantikuri klasis arsebiTi saxelebi 
warmoadgens baziss Semdeg sityvawarmoebiT konstruqciebSi: Fetischismus, 
Illusionismus, Kapitalismus, Protektionismus, Reformismus, Revisionismus, Terrorismus, 
Vulkanismus. xSir SemTxvevaSi sabaziso sityvas konfiqsi warmoadgens: 
mechan-isch/-ik/-ismus/-istisch, optim-ist/-istisch/-ismus. deadieqtiuri derivatebis um-
ravlesoba nawarmoebia -al sufiqsiT daboloebul zedsarTav saxelze -ismus 
sufiqsis darTviT: Feudalismus, Idealismus, Klerikalismus, Liberalismus, Nationalismus. -
ismus sufiqsi agreTve gvxvdeba -iv sufiqsze daboloebul zedsarTav saxe-
lebTan: Aktivismus, Positivismus, Relativismus. sxva bazisi SedarebiT iSviaTad 
gvxvdeba, magaliTad, Absolutismus, Humanismus, Separatismus. 

-or (laT. -or) sufiqsi daerTvis zmnur baziss da interfiqs -at- an -it- is 
daxmarebiT awarmoebs moqmedebis aRmniSvnel substantiur derivatebs: 
Agitator, Illustrator, Mechanisator, Expeditor, gvxvdeba xelsawyoTa dasaxelebebic: 
Generator, Isolator, Ventilator. gamonakliss warmoadgens arsebiTi saxelisagan na-
warmoebi derivatebi Aggressor (sityvidan Aggression) da Inquisitor. 

-al (laT. -ālis) sufiqsi gvxvdeba desubstantiur, krebiTobis aRmniSvnel, 
saSualo da aseve mamrobiTi sqesis arsebiT saxelebTan: Personal, Material, 
Choral. 

-ar (laT. -ārius, -ārium) sufiqsi daerTvis arsebiT saxelebs da warmoqmnis 
pirovnebis aRmniSvnel derivatebs: Bibliothekar, Missionar. igi awarmoebs aseve 
krebiTobis aRmniSvnel saSualo sqesis saxelebs: Mobiliar, Vokabular. -ar su-
fiqsis zmnaze darTviT miiReba sagnis aRmniSvneli mamrobiTi sqesis 
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Kommentar da saSualo sqesis Formular.  
-at (laT. -ātus) sufiqsi awarmoebs saSualo sqesis, pirovnebis aRmniS-

vnel substantiur derivatebs. rogorc wesi, es derivatebi mianiSneben ada-
mianis profesiaze an Tanamdebobaze, aseve aRniSnaven adgils an dawesebu-
lebas, magaliTad, Konsulat, Rektorat. zogjer daerTvis -i- interfiqsi: 
Kommissariat, Notariat. amave sufiqsiT nawarmoebi deverbaluri saSualo sqesis 
arsebiTi saxelebi aRniSnaven process: Diktat, Telefonat, Testat. zogjer isini 
gamoxataven Sedegs: Filtrat, Konzentrat. krebiT saxels warmoadgens Proletariat. ga-
monaklisia deadieqtiuri derivati Internat. iSviaTad gvxvdeba mamrobiTi sqe-
sis, pirovnebis aRmniSvneli derivatebi, magaliTad, Stipendiat.  

-it (berZn. -itos, -itēs, laT. -itus) sufiqsiT nawarmoebi derivatebi yoveldRi-
ur leqsikaSi iSviaTad gvxvdeba. -it ZiriTadad awarmoebs pirovnebis aRmniS-
vnel sityvawarmoebiT konstruqciebs: Bandit (sityvidan Bande), Kosmopolit, 
Hussit, Jemenit, Jesuit. -it sufiqsiT nawarmoebi saSualo sqesis derivatebi 
gvxvdeba mxolod mineralebis dasaxelebebSi: Balkanit (aRmoCenilia balka-
neTSi). sayovelTao leqsikaSi gamoiyeneba derivati Kolorit (sityvidan 
kolorieren). 

-a-ment, -e-ment (laT. -mentum, frang. -ment) sufiqsi daerTvis -ieren sufiq-
sze daboloebul zmnebs: Fundament (zmnidan fundieren), Postament, Traktament. am 
sufiqsiT nawarmoebi derivatebi aRniSnaven process an Sedegs: Abonnement 
(sityvidan abonnieren), Avancement, Arrangement, Bombardement, Engagement, 
Räsonnement. derivati Raffinement deadieqtiuria, igi nawarmoebia participisa-
gan raffiniert, romelic Tavis mxriv momdinareobs zmnidan raffinieren. 

-ar-ium sufiqsi laTinuri warmoSobisaa. igi awarmoebs xelovnurad ga-
Senebuli adgilis aRmniSvnel desubstantiur derivatebs: Delphinarium, 
Insektarium, Planetarium, Rosarium, Troparium. 

-ing sufiqsi germanulSi Semovida inglisur sityvebTan erTad: Camping – 
Camper – campen, Training – trainieren, Shopping – Shop.  

germanul enaSi dafiqsirebulia erTaderTi ucxouri sufiqsi, rome-
lic zmnidan awarmoebs rogorc mdedrobiTi, aseve saSualo sqesis sub-
stantiur derivatebs. es sufiqsia -ee (frang. -é, -ée). saSualo sqesis saxele-
bia: Gelee, Haschee, Renommee, Resümee. mdedrobiTi sqesis derivatebia: Armee, 
Odyssee, Livree, Tournee. am ukanasknelTa gaanalizeba germanul enaSi ver xer-
xdeba. 

rogorc vxedavT, ucxour sufiqsebs mniSvnelovani adgili uWiravT 
germanuli enis sityvawarmoebiT sistemaSi. maT didi wvlili SeaqvT Tana-
medrove germanuli enis ganviTarebis zogadi tendenciebis realizebaSi. 
germanul enaSi uxvad moipoveba substantiuri sityvawarmoebiTi konstruq-
ciebi, romlebSic ucxouri sufiqsebia gamoyenebuli. amgvari warmonaqmnebi 
dRes ukve mravlad gvxvdeba ara mxolod specialur terminologiur leq-
sikaSi, aramed aseve yoveldRiur sasaubro metyvelebaSi, presasa da publi-
cistikaSi.  
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Irina Kruashvili 
Substantive Foreign (Acquired) Suffixes in German Language 

Summary 
 

During the process of language development the contents, structure and significance of the 
morphemes do change. These historical changes are very interesting while the analyzing process of 
a morphemic composition of the lexic of modern German language. Here we can observe a 
generation of new suffixes on the basis of lending. Some of them do become added to a German 
base, for example, the acquired suffixes of the nouns -ist, -alien, -tion, etc. 

To the acquired, that is, foreign suffixes do belong also such derivative elements that have 
entered the German language from the side of Latin, Greek, French languages, and have initiated 
the new word-formative constructions in German. The denomination of persons are formed by 
means of adding to a verb of the suffixes: -ant, -ent, -eur, -ator, and to a noun – of such of the 
suffixes: -ist, -ant, -ar, -är. The derivates with the suffix -ismus have a substantive and adjective 
basis. They do express some ideologic direction, world-outlook, behavior kind, etc. The 
desubstantive collective nouns are formed by means of the suffixes: -ie, -erie, -ik, -atik, -atur, -ar, -
ariat. The nominations of the processes are obtained while adding to a verb the suffixes: -age, -
anz/-enz, -ion. In order to indicate some property, we do use the suffixes: -esse, -erie, -ion, -tät. 

In the present article the substantive foreign (acquired) suffixes in the German language are 
discussed individually, and there are given also the corresponding examples. 

 
 

Ирина Круашвили 
Субстантивные заимствованные суффиксы в немецком языке 

Резюме 
 

В процессе развития языка происходят изменения в составе, структуре и значении 
морфем. Эти исторические изменения представляют большой интерес при анализе морфе-
много состава слов современного языка. И в настоящее время наблюдается появление новых 
суффиксов на основе заимствования. Некоторые из них могут соединяться с немецкими ос-
новами, напр., заимствованные суффиксы у существительных -ist, -tion, alien и др. 

К заимствованным суффиксам относятся такие деривационные элементы, которые во-
шли в немецкий язык с латинского, греческого, французского и образуют в немецком языке 
новые, поддающиеся анализу словообразовательные конструкции. Наименования лиц 
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образуются от глагола с помощью суффиксов -ant, -ent, -eur, -ator, наименования лиц от 
существительных образуются с помощью суффиксов -ist, -ant, -ar, -är. Дериваты на -ismus 
имеют субстантивные и адъективные производящие основы. Они обозначают идеологичес-
кие направления, мировоззрения, виды поведения и т. п. Отсубстантивные собирательные 
имена образуются с помощью суффиксов -ie, -erie, -ik, -atik, -atur, -ar, -ariat. Наименования 
процесса образуются от глагола с помощью суффиксов -age, -anz/-enz, -ion. Наименования 
качеств и поведения образуются с помощью суффиксов -esse, -erie, -ion, -tät. 

В статье в отдельности рассмотрены субстантивные заимствованные суффиксы в 
немецком языке и приведены соответствующие примеры.  
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Lilia Trinca 
(Moldova) 

 
SPATIAL COORDINATES OF TIME IN ROMANIAN 

 
The worldview includes representations of space and time, memory of the past, as well as the 

present and future condition of the human being - all creating a set of mental frames which include 
and determine the individual and the human communities. The temporal experience is one of the 
relevant key issues likely to develop the basic mental frameworks of a society or of civilization. 
Space and time - the parameters which determine the world's existence, these two basic ways of 
hypostasis of human experience - represent a sensitive coverage of social and natural universe and 
have received universal recognition. They are two "sides" of a society’s way of thinking and of 
living. 

Time is a category with a fundamental role in processing and conceptualizing reality. Or, 
from the cognitive point of view, the reality is not limited only to what exists physically; the 
"conceptual worlds" built through mental operations are equally real. This construction of the 
"conceptual world" implies that we impose an organization to our primary experience and to the 
cognitive structures which have already been processed through the progressive and interactive 
interpretative procedures. Or, the semantic structures are considered conceptualizations modeled in 
accordance with the rules imposed by linguistic convention. 

Unlike space, time has only one dimension - duration - and so it is irreversible, forever 
running in one direction, from past through present to future. Over the years, anthropologists, 
ethnologists, historians have noted that time is not uniform, it does not flow at the same rate for 
everyone. In every epoch, within every human group time is valued differently according to the 
level of the specific mental structure and needs. As claimed by Norbert Elias "the notion of time is 
a social construction, applied to a sum of experiences accumulated over the centuries by members 
of the same group, every culture being, first of all, a certain experience of time" [apud (5, 22)]. 

The different conceptualization of the category of time within different languages was the 
subject of some investigations which, starting from a very rich factual material, sought to 
emphasize the principles presiding time organization and movement. In addition to the coded 
information, time contains a heuristic component, designed to "trigger" the action of searching a 
point which is necessary for the semantic interpretation of temporal movement. 

The verbal time is not an instrument used to locate the events in the "objective" time. To be 
described, one requires specific concepts. It has become axiomatic that time is one of those words, 
whose meaning appears obvious in common use. However, when we try to define it we are faced 
with a real challenge. In this context, St. Augustine pointed out the following: "What is time? If no 
one asks me, I know, and if I want to explain it to someone who asks me, I do not know". In fact, 
when we refer to "time", we can represent it because we mean events, facts which are really ordered 
in time, in sequence. Regarding the organization of time through language, an essential feature is the 
establishment of the orientation axis through the act of speaking - a personal act (which occurs within 
the being), that requires prior observation or perception of events. In this orientation axis, the 
observer is placed immediately in the center of events through the verbalization act. The temporal 
orientation axis with a universal value places the ego in the center between two events, making it the 
present point. Every event is either past or present or future in relation to the universal axis 
orientation and the tenses do not designate chronological time or "absolute" time, but relative time, 
seen from the perspective of the speaker and of the time of speaking. 

Fundamental axes according to which the language system is organized represent either an 
infinite straight line or a circle, and man can contemplate time in two directions: 1) looking back, 
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alias evoking events or 2) projecting thoughts beforehand and anticipating events in such a way. 
The "distribution" of events involved in the act of observation becomes public through the act of 
speaking. We note, in this context, the universal character of the "moment of speaking" and the 
specific character of languages in terms of how the events are placed in relation to it. 

Wearing a wristwatch, the western people of the XXIst century use time as a functional 
element. They consider it a useful tool to measure and quantify their actions, ensuring them 
maximum efficiency every day. Such a way of considering time, very familiar, since it is practiced 
spontaneously, is a relatively recent phenomenon. Or, for millennia, the measure of time did not 
seem to depend on people, but on stars, and as such it was the attribute of church. 

We may speak about a paradox: the more a man is convinced that he is the master of time, 
the more he is convinced that he has tamed it and has integrated it as something evident, the less 
certain its direction seems to be. What are then the appropriate algebraic symbols to render time? 

Time representations constitute the source of different cultural, scientific or religious 
metaphors. In the ancient world time was evoked as winged beings, having a nimble flight. The 
linear image of the wire stretched in history between past and future is also known, as well as the 
allegory of the balance, in which, on the one hand, the past is placed, and on the other hand - the 
future. Both are maintained in the equilibrium by present1. 

The linguist E. Coşeriu reveals three models for the time that elapses, which is conceived as 
infinite linearity. Each model claims to correspond to time objectivity from the linguistic point of 
view: 

1) the objective time, presented as a single static line, along which we, the observers, move, 
or rather, the speaker moves (the moment of speaking), i.e. from past to future (usually in the 
mentality of the IndoEuropean people - "from left to right "- time is passing over the landscape 
motion (moving Ego); 

2) the "background" time is represented as a moving line, which comes from the future, goes 
before us or beside us in the present moment (or at the moment of speaking) and then is lost in the 
past - time passing motion of an object (moving Time); 

3) two lines in a contrary movement: a line of "empty" time, moving from future to past and 
a line which carries things and events and moves from past to future. [cf. (3, 344)]. 

The first model is considered the most acceptable: realistic in terms of being intuitive, and 
immobile - a simple dimension of space. E. Coşeriu has another opinion, according to which "in 
our languages – the Romance languages (emphasis mine – L.T.) - at least, time is rather a line that 
moves from future to past: the future is, precisely, time that "is coming towards us" (cf. It. 
avvenire, Fr. avenir, sp. porvenir, Rom. viitor, and It. l'anno che viene, anno venturo, Sp. años 
venideros, Rom. anul care vine etc. ) and if we move, we do it in the opposite direction to time: we 
have our past and our history back, and our future before us" (2, 216). The presence of the speaker 
causes "space" division of time: the past - in the back, and the future - ahead, in front. The speaker 
moves "together" with past and future divisions. The temporal and the spatial deixis are 
continuously defined by the person deixis. In other words, they are conditioned by the role of the 
participants in enunciation. 

The notion of time is quantitative (time can be counted and measured), which arises from 
spatial representation of time, as mentioned by Pierre Chaunu: "We were tempted to shape time 
according to a spatial model" [apud (9, 59)]. "Time, mentions E.Coşeriu, is understood, in fact, as a 

                                                 
1 There are of course other models of time. V. Plunghian, for example, identifies: 1) the time-traveller (time 
passes, flies, does not stand still); 2) the time aggressor (time does not forgive, it does not spare anyone); 3) 
the time-container (during the discussion, to fill the time with useless discussions, that night, that year, etc.); 
4) the time-treasure (to lose time/to value time/ to gain time/to spend time); 5) the time-measure [little time is 
left, to shorten the time] (11, 158-169). 
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way of being of space - as a transparent and empty space in which the events occur - or as a 
dimension of space which has an infinite plan at its basis" (3, 342). From the anthropological 
perspective, deixis represents a proof of creating a "universe" structured according to the speaker, a 
universe created through language. The components of the deictic context demonstrate an ego-
centered organization, which assumes a zero point having a spatial coordinate – here (the speaker’s 
place at the moment of speaking) and a time coordinate – now (the moment of speaking).  

The role of the spatial axes, especially of the front/back orientation, in the semantics of 
temporal expressions was noted by Fillmore (4, 32). According to the hypothesis of Fillmore, the 
existing notions of spatial orientation have a universal character in most languages. The lexical 
units reflect either a u n i d i r e c t i o n a l organization – horizontally: the order of events reflects 
the succession earlier – later or a b i d i r e c t i o n a l one – horizontally and vertically. 

Thus, one can easily notice that in the statement Success lay behind them, failure lay ahead 
of them, the prepositions do not identify spaces, but periods of time before and after the moment of 
speaking. The situations of overlay, alias common phrases, used to encode temporal and spatial 
information, such as after, over, before, behind, between, from .. till ... etc. and interferences are 
very common. This fact proves a "modeling" of temporal reference according to the spatial 
reference "in a more general process of modeling the abstract according to the concrete" (7, 326). 

The temporal information is often substituted for spatial information and vice versa: Cf. Am 
simţit zgomotul acela acum doi kilometri (literally I felt that noise two kilometers now – I heard 
that noise from a distance of two kilometers); Casa unde locuiesc se află la cîteva minute de aici 
(literally The house where I live is some minutes from here – The house I live in is a few minutes’ 
walk from here).  

A place deixis may substitute a time deixis: Insista că nu l-a sunat, aici l-am prins (literally 
He insisted he had not called him, here I caught him)2. 

One cannot deny the role of "localization" which the deictic expressions of temporality 
(tenses, adverbs) have. "Unlike the spatial localization, the temporal one is operable only on one 
axis - on the axis of sequence of events. In such a way one can explain the importance of front / 
back orientation for temporal expressions. This orientation assumes, in addition, the appearance of 
the speaker, in the case of deictic expressions. 

Using the same prepositions to express temporal and spatial information often involves 
ambiguity in interpretation. The idea of time spatialization may be rendered using spatial 
prepositions. Cf. Am adormit spre diminează/către seară (I fell asleep towards morning/evening); 
Rus. Мы разошлись под утро (literally: We parted under morning. We parted towards morning.). 
Ближе к вечеру ветер переменился (literally: Close to evening the wind changed its direction. 
Later in the afternoon the wind changed its direction.). 

A high degree of ambiguity in Romanian is determined, especially, by the temporal or spatial 
use of the preposition/ prepositional collocation înaintea / înainte de/cu... (before). With a temporal 
meaning, the preposition means ”prior to the moment of speaking” (and also to other temporal 
reference), which would correspond, spatially to the segment that remained behind / back. 
Consequently, the temporal preposition înainte cu... (lit. ahead with) before ... can be substituted with 
în urmă cu... (lit. back with) ... ago. Cf. Înainte /în urmă /cu doi ani (two years before/ago). Such a 
substitution is not possible when using this preposition as one indicating space. Or, spacially, înaintea 
(before) indicates the segment situated in front of us (corresponding to temporal posterity). Cf. Mulţi 
ani înainte!; Look forward to seeing you; Впереди нас ждет счатливое будущее. 

                                                 
2 E. Coşeriu provides some examples of spatialization of time. Cf. Fr. le temps où, Germ. die Zeit wO;  

It. il tempo in cui „the time in which”, l’epoca in cui „the epoch in which”. The interrogative-
relative adverb when has the meaning ”the moment in which”, ”every time when” Cf. It. quando lo vidi 
„when I saw him”, quando lo vedo „when I see him” etc. (3, 342). 
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As a result, a sentence like A mers înaintea mea (He went before me), may be interpreted "in 
front of me" (cf. It. davanti a me) or ”before I went” (cf. It. prima di me). This example confirms 
the fact that the Romanian preposition înainte (before) used temporally refers to the order of a 
course of events, i.e. precedence in a sequence3. 

Since sequence is a feature of events happening in a period of time, it is natural for the order 
and the time (sequence) to seek a common means of expression. In Romanian the preposition 
înainte (before) may also be used in cases when the events are not related to each other, but to the 
speaker and to the moment of speaking. For instance, cu o săptămână înainte (a week before) can 
be interpreted as "a week ago" or "a week before" - before a reference, different from the speaker. 
Therefore the question of how to connect the spatial meaning with the temporal meaning (of 
succession) remains open. Naturally, we can assume that what is before "something" from the point 
of space occupies this place because from the point of view of time it had got there earlier than that 
"something". But this interpretation is just a speculation. We must mention that language can 
render the movement of time as movement in space very suggestively. Anul ce urmează (the year 
to follow) and anul ce vine (the coming year) designate the same period in two ways, by 
"metaphors of movement". They "allow us to think about the world as moving in time or about the 
world as being non-moving and the time going through it" (4, 46). 

In order to identify the temporal pattern and the timeline of Romanian people, we carried out 
an experiment involving 242 young people aged 18-25, having Romanian as their mother tongue. 
The respondents were asked to answer some questions. For 136 of them the first question was: 
Şedinţa de miercurea viitoare a fost transferată cu două zile înainte. În ce zi a săptămînii va avea 
loc ea?(The meeting scheduled for next Wednesday was transferred two days before. What day of 
the week will it take place?). 106 respondents had a slightly different question (it referred to last 
week): Săptămîna trecută şedinţa planificată pentru miercuri a fost transferată cu două zile înainte. 
Cînd a avut loc şedinţa? (Last week's meeting, scheduled for Wednesday, was transferred two days 
before. When did the meeting take place?). We avoided including these questions in the same 
survey, considering that the respondents could be influenced by the answer to the previous question. 
We admitted thus the possibility of changing the vector of temporal movement in the present and in 
the past. 

The respondents were students from two universities – Alecu Russo State University of Balti 
(the Republic of Moldova) and Alexandru Ioan Cuza University of Iasi (Romania). It should be 
noted that the determining factor for choosing students as respondents in the experiment was that 
linguistic identity is already formed at the age of 17-25 and the responses reflect the linguistic and 
cultural competence relevant to the Romanian mentality.  

Regarding the current week, 106 Romanian respondents (77.3%) opted for Monday as a day 
of the meeting and only 24 of them (which is 22.6% of the total) chose Friday4. It follows that most 
Romanians adopt the non-egocentric model of temporal movement (moving Time) and only 22.6% 
adopt the model moving Ego. 

For the second survey (referring to last week) the situation is similar: 83 (78.3%) opted for 
Monday and 19 (17.9%) for Friday5 (see Fig. 1). 

                                                 
3 The statement in question is found in the works of the ancient philosopher Aristotle: "One thing is said to be 
ahead of others, when their existence string cannot be reversed, in this regard, one is before two" (1, 184). 
4 We did not take into consideration responses such as on Sunday (2), on Thursday (2) on Monday or Friday 
- it depends (2). 
5 We did not take into consideration responses such as it will not take place, next Wednesday, I don’t 
understand, it will definitely take place etc. 
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Fig.1 
 

We would like to emphasize that no matter who or what moves in relation to events - the 
Ego or the events in time in relation to the static ego: in both cases Friday will be closer to the 
observer. 

Similar experiments were conducted with Russian and English speakers. It is noteworthy that 
according to the results, the English have a similar perception of time as the Romanians (moving 
Time), while the Russians prefer the egocentric model (moving Ego). 

[see (12, 82)]. 
 

 
Fig. 2 

 
The next two questions from the questionnaire were the following: 
2) We often say that time runs or flies. In which direction does time move? Reply verbally 

and indicate by an arrow. 
3) Winter holidays are coming. From what direction, do you think, are they coming? Reply 

verbally and indicate by an arrow. 
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The answers to these questions can bring light to the issue of the temporal movement 
vector in Romanian. As has been mentioned earlier in this paper, different peoples associate time 
with various spatial coordinates. Most peoples consider that time moves on a horizontal axis, which 
is biologically determined. Thus, man moves to reach his goal along the horizontal axis. Such a 
linear view was determined by Christianity too, according to which time or life is a journey that we 
make in order to get salvation.  

 With regard to the answers given by the respondents regarding the direction of time 
movement (they were asked to indicate the direction by an arrow as well), we would like to 
mention their highly heterogeneous character. Most respondents - 160 (65.8%) - interpret time as 
unidirectional, moving from left to right (with explanations like "before", "from beginning to end", 
"from present to future","to infinity", "to death" etc.). The reverse direction - from right to left - 
was indicated by 22 respondents (9, 05%). Others mentioned that time is an illusion, so it does not 
move (8), time moves in all directions simultaneously (depending on where you are wasting it) (13), 
time does not move, we are those who move (the template Ego moving) (9), time flies, but it does 
not have a constant direction (indicated by the arrow moving from left to right as well as from right 
to left) (5). Several respondents said that time flies (zoomorphic metaphor) 6 , indicating the 
direction from left to right upwards (26) (see Fig. 3). Lack of consistency in the responses to the 
questionnaire show that time is largely perceived as abstraction, its perception and the perception 
of its duration being subjective. The interpretation of time certainly has an egocentric character as 
well. The answers to these questions confirm the hypothesis that Romanian people adopt the model 
Time moving. 

 

 
Fig. 3 

 
The answers to the question about the direction of the coming winter holiday season also 

                                                 
6 Although time acquires zoo-anthropomorphic qualities, in Romanian the time movement is not compared 
with the movement of animals, birds, etc., encountered, for example, in Russian: время летит птицей (time 
flies like a bird); годы летят как птицы (years fly like birds); время ползет как черепаха (time crawls 
like a turtle); время летит как стрела; как молния (time flies like an arrow/like lightning) etc. We should 
mention that in Russian the range of time movement is greater: тащиться (trudge), лететь (fly), бежать 
(run), течь (flow), протекать (flow), идти (go), приходить (come), проходить (go by), уходить (go 
away) etc. 
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have a heterogeneous character. Here respondents' opinions were divided. 90 (37.2%) of them 
indicated by the arrow the direction of the coming holidays as being from left to right, while 80 
(33%) indicated the opposite direction: from right to left. All respondents indicated, however, that 
the holidays come from the future. It follows that these groups have used different points of 
reference for time movement: the first group - the speaker, and the other group – the time of 
speaking. 52 respondents (21.4%) believe that the holidays come down from heaven or from the 
North Pole, representing this movement by an arrow moving downwards. We believe that such a 
response is motivated by the religious education. It should be mentioned that there are peoples for 
whom time moves on the vertical line, for instance, in Japanese, Chinese etc. Cf. shanyue (literally 
"high month") "last month"; xiayue (literally "low month”), which means "next month", shang-
ban-tian (literally "the high part of the day") "morning"; xia-ban-tian (literally "the low part of the 
day") means "day" etc. In these languages, events that took place earlier are placed above those that 
took place later. Such a conceptualization of time movement may be associated with a slope. Being 
at the top of the slope, we move down the slope (downhill), under the influence of the force of 
gravity. The movement occurs in a certain period of time in which the extreme (temporal) points 
are "up / down" - "early / late". Associating the time image with the symbol of a mountain in 
Japanese has its foundation in culture. In Japanese culture the mountain is an indispensable element 
of mythology, which is strongly influenced by religion. The image of Buddha descending from the 
mountains is relevant, symbolizing the opening of future prospects. The vertical model of time 
from the mentality of Chinese people is associated with the Cháng Jiāng - the longest river on the 
Eurasian continent. 

We point out that Romanian and English contain remnants of the vision of vertical 
movement of time. Cf. Rom. descendent "person who descends from ..., who comes from ...; 
descendant”; ascendent "line that climbs upward" ◊ Linie ascendentă (ascending line) = "bloodline 
which goes up from son to parents, from grandchildren to grandparents etc .; a relative in direct line 
that belongs to a previous generation". Nevertheless, in Romanian we cannot say Evenimentul va 
avea loc în jos, în viitor (The event will take place downwards, in future), but only Evenimentul va 
avea loc în viitor (The event will take place in future). Here we could also mention the Romanian 
proverb Veacul ca un rîu, mereu curge la vale, da îndărăt niciodată (The century, like a river, 
always flows downhill, and never back). In English there are also cases that reflect an 
anthropocentric vision of temporal vertical movement, when the ego is placed over past and future. 
Cf. The new year is coming up. This year went down in family history. Sometimes, however, the 
future is above the ego. Cf. That's up in the future. (8, 226). Hence, the ego in the position of 
observer of events can be placed not only at the same level with the temporal event (horizontal 
axis), but also above or below the time (both future and past). 

Although time is an overarching concept and is vital for human experience, it is still 
subjected to totally different concepts in character and essence. It should be noted that time is 
measured and used differently on different continents and in different countries, this fact generating 
significant frictions between peoples. For example, the American concept of time is the most 
expensive. Being people of action, Americans conceive time as an undeniable value that must be 
valued continuously, because, in a society based on profit time is money. It has become axiomatic 
that the Anglo-Saxons, Germans, Scandinavians are linear-active, monochronic7 and dominated by 
time. This means that in the course of their work, they do not disperse their attention and prefer to 
focus on one thing only, assigning it the preset time. They are very punctual and establish a 
correlation between worktime and success. Southern Europeans (Italians, Spaniards), Arabs are 
considered multi-active. They organize their activities totally differently from the linear-active ones. 

                                                 
7 See the classification of world cultures in relation to attitudes towards time in 1) linear-active; 2) multi-
active; 3) reactive (6, 38). 
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They do not focus on schedules and do not consider punctuality a quality. Relationship with 
humans and feelings are considered more valuable than time. To determine the place of Romanian 
people in this context, our survey contained several questions that aimed at revealing the attitude of 
Romanian people towards time. 

One of the questions was You have been invited to somebody’s home. How many minutes 
being late is considered bon ton? Of the 242 respondents, only 33 (which is only 13.6%) responded 
that being late is not good, and it is important to be punctual. Most believe, however, that one may 
be late for a private meeting (starting from 1-2 minutes to 30 minutes) (see Fig. 4). 

 

 
Fig. 4 

  
When asked How many minutes earlier is it okay to come to an informal meeting? only 22 

respondents (which is 9%) believe that one should come in time, the others can afford to come 
earlier: starting from one-two minutes to 10 minutes (203 respondents, i.e. 83.8%) or even up to 
half an hour (39, i.e. 16.11%) (see Fig. 5). 
 

 
Fig. 5 
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When asked How many minutes may one be late for a formal meeting? about half of 
respondents (111, which constitutes 45.8%) responded that it is better to be punctual, the others 
(131, 54.1%) admit coming a few minutes late or even half an hour. Some respondents underlined 
that in such cases one should offer explanations for being late (see Fig. 6). 
 

 
Fig. 6 

 
When asked How many minutes earlier can you come to an official meeting?, only 18 

respondents (7.4%) answered "We must be punctual", the others (224 respondents, i.e. 92.5%) 
admit coming a few minutes earlier or even half an hour earlier (see Fig. 7). 
 

 
Fig.7 

 
In conclusion, we believe that time has no independent existence, being entirely subordinated 

to consciousness. Having no objective existence, it is lived and perceived subjectively as a category 
which is interpreted and applied in very different ways, depending on civilizations and societies, 
social development stage, strata of the same society and even by individuals. Thus, for example, 
the Swiss made precision a national symbol, represented by the watch industry, the optical 
instruments and the banking system. There are cultures in which time is not perceived linearly; nor 
is it reported to personalities/events, but it is cyclical. Cycle time loses the preciousness of linear 
time, because it is perceived as possible to find an "unlimited stock" of it even at the next turning. 
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Oriental peoples argue that when God created time, He created it in abundance8. The Russian 
linguist V. Dmitriuk, applying the associative experiment for speakers of Russian, English and 
Kazakh, comes to the following conclusion regarding the perception of time by these peoples. In 
the mentality of the Kazakhs time is cyclical, in the British mentality it is linear, while in the 
Russian mentality it is cyclic-linear [cf. (10)]. 

The study we have carried out confirms that the Romanians have their own vision of 
perceiving time. They see time as a straight road that starts from their feet and goes up to the 
horizon, and their life is a "journey" that has death as its final point. The part that we have covered 
and have left behind represents our past and the one that lies before us and is yet untouched, is the 
future9. Most Romanians adopt the non-egocentric model of temporal movement (moving Time). 
For them time moves on a horizontal axis from left to right (although the bidirectional movement is 
also possible: from left to right and also from right to left). Romanian contains some remnants of 
the vision of vertical movement of time. As for their attitude towards the value of time, Romanian 
people are pluri-active, i.e. time is regarded by them as goods that can be manipulated, shaped, 
dilated or one you can do without, no matter what the clock shows. Statements like "I have no time. 
I must dash so as not to be late", used by Americans, which denote an obeying attitude to time and 
schedules, raise, most often, the contempt of Romanian people.  
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Лилия Тринка 
Лингвистическое время и его пространственные координаты в румынском языке 

Резюме 
 

В статье рассматриваются различные подходы к проблеме темпорального мышления и 
концептуализации времени; защищается идея о том, что концепты движущегося времени 
обусловлены лингвистически и с точки зрения культуры. В статье описывается эксперимент, 
целью которого было сравнение визуализации времени румыно-говорящими, а также 
сопоставление полученных результатов с временной системой других языков.  
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THE PHENOMENON OF EUPHEMISM IN LANGUAGE 

 
One of the most common phenomena in the language is a phenomenon of euphemisms. 

Euphemism, being lexical and stylistic means of a language, plays a significant role in different 
layers of human activity. It includes the language of politics, economics, culture, sports, etc. Thus, 
it can be assumed that euphemisms are used not only in the written form, but in most cases in the 
spoken language (vernacular). Being used in the speech they lose their official tone and take the 
form of jargon or taboo. Therefore, the aim of this article is to study the linguistic phenomena of 
euphemisms in the language, the role of euphemisms in the speech and taboos. 

The word "euphemism" comes from the Greek to her - "well", phemi - "I say", and has been 
used since the times of the ancient Greeks to describe the stylistic figure, playing the role of verbal 
softening a rough or obscene language. 

In the linguistic literature there are many definitions of "euphemism". They reflect the 
different functions of the phenomenon. For a clearer understanding of euphemisms, the researched 
definitions have been analyzed and divided into three big groups. All kinds of functions that 
euphemisms fulfill act as a criterion reflected in these definitions. 

The first group includes the definition in which the sole function of euphemisms is 
considered rude and obnoxious mitigation: 

X. Fowler (1957): "a euphemism - it's soft, vague or periphrastic expression aims at replacing 
rough accuracy to unpleasant truth" (11, 470); 

Charles Caney (I960): "euphemism - is a way by which an unpleasant, offensive or fearsome 
word is replaced by indirect or softer term" (12, 5); 

I. R.Galperin (1981): "a euphemism - a word or phrase that is used to replace an unpleasant 
word or expression at a relatively more acceptable" (2, 173); 

A. Spears (1982): "a euphemism - replacing the rough expression on softer and acceptable" 
(19, 11). 

In the definitions of the second group except for the basic functions of mitigation the 
importance of social motives are emphasized: 

E. Partridge (1964): euphemisms - is an expression that "are designed to minimize the 
unpleasant impression on the listener or the possible unpleasant consequences for the speaker if the 
latter wants to make a favorable impression" (16); 

Katsev A. (1989): "euphemisms have the effect of contributing to mitigate indirect 
substitutes names terrible, shameful or odious, brings to life the moral or religious grounds" (4, 5); 

Allan K. and K. Berridzh (1991): "an expression used as an alternative expression does not 
prefer to avoid possible loss of face: either the speaker or audience, or any third party" (10, 42); 

L. Krysin (1996): "euphemistic substitute is used in an effort to avoid conflicts and 
communication failures in order not to create a communicative discomfort to an interlocutor’s 
feeling " (5, 391); 

Tyurin (1998): "euphemisms - it's soft and permitted, and sometimes more acceptable for 
whatever reasons, the words or expressions are used instead of thematically stigmatic or socially 
incorrect antecedent instead of words or expression representing the speaker prohibited, indecent, 
unacceptable from the point of view adopted by the social norms of morality, or even just plain 
rude and tactless "(8, 7). 

In the definitions of the third group, one of the basic functions recognizes the validity of 
masking: 
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J. Lawrence (1973): "a euphemism is that form of words, which (for various reasons) 
expresses an idea in a relaxed or veiled or more respectful manner. And this is sometimes apparent 
only for softening " (13, 81); 

J. C. Niemann and Silver (1990): "evfemism - is the use of non-offensive or pleasant term 
instead of a direct, offensive, thus masking the truth" (15, 15). 

In summary, we can conclude that a euphemism has three functions: 
1. To soften something rough and unpleasant for a speaker. 
Thus there is an assessment of the subject of speech as such, a direct indication that they 

perceived as rude, sharpness, indecency. 
2. Mitigation of rude and obnoxious to an interlocutor. 
Manifested as a dependence on the context of use of euphemism and conditions of speech, 

what social conditioning ideas about might be a euphemism. 
3. Masking reality. 
Thus, there is a selection of such signs by a speaker, which do not just soften those or other 

inappropriate words or phrases, and camouflage, veil essence of the phenomenon. 
We believe in the definition that all the functions of a euphemism must be taken into account. 

That is, you can give a new improved definition, which reflects a broad understanding of a 
euphemism studied in this paper: Euphemism is a replacement of any unauthorized or unwanted 
words or expressions to more correct in order to avoid the direct name of all that can cause negative 
feelings to a speaker and an interlocutor, and also to mask certain facts of reality. 

Problem of euphemisms has repeatedly been considered in the domestic and foreign linguists 
on the materials of different languages (12; 4; 5; 7) and others. 

For the English language euphemisms are considered traditional area of research, starting 
from the 60s of the XX century [see., Eg, Lawrence; Partridge; Spears; Neaman, Silver; Oaks; 
Allan; Burridge; McGill], and others. The collected lexical material at this stage has been presented 
in a special dictionary [Spears; Neaman, Silver; Holder]. In the English lexicography euphemisms 
are also included in the Dictionary. 

In the domestic linguistics the problems of euphemisms have long been been neglected 
because of the established beliefs in the Soviet era about the "typical socialist era exposing 
euphemisms and direct expression of preference for them" (6, 114). Euphemisms are not included 
in the Dictionary of Russian language. 

Currently, the gap has been filling up. Of great interest to the problem euphemisms has been 
paid in recent years. A lot of dissertations [Pavlova; Rodchenko; Tyurin] and other publications on 
this subject [see. For example, Bolotnova; Evseeva; Kikvidze; Kochetkova; Kuzhim; Mankovskaya; 
Pavlova; Sheigal; Dubov] have been appeared. 

Euphemistically exchange among methods and means of implementing a deliberate failure is 
the so-called requirements of speech. The list of such requirements (virtues to be pursued and the 
disadvantages to be avoided) was formed in the days of antiquity. The main qualities of speech are 
recognized correctly, unequivocally, consistency, clarity, precision, harmony, beauty, diversity, 
clarity, conciseness, relevance, credibility (7). 

A major role in the formulation and systematization of rules of communication belongs to 
those skilled known in the theory of speech acts of P. Grice (3) and George. Leach (1). They 
formulated the postulates and principles of speech communication. 

The basic principle, called by Grice "principle of cooperation" is a requirement to contribute 
to a voice message received appropriate goals and direction of the conversation. The principle 
postulates four categories: 1) category of number (statement must give full information), 2) the 
category of quality (the information must not be false), 3) the category of relations, which is 
associated with only a postulate of relevance (the statement must concern a matter of fact) 4) the 
category of the process (statement should be concise and unambiguous) (3, 222-223). 
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An equally important principle governing relations with verbal communication is the 
principle of comity formulated by J. Leach. 

This principle is instantiated in six postulates (1, 27): 
1) the postulate of measure (observes the interests of another); 
2) the postulate of generosity (observes minimum amenities for themselves); 
3) the postulate of approval (minimizes the number of negative evaluations); 
4) the postulate of modesty (maximum and minimum decry themselves, praises themselves); 
5) the postulate of consent (seeks to maximize agreement between self and others); 
6) the postulate of like (exercise maximum sympathy for the people). 
Failure of these requirements by a speaker violates the rules of communication leading to 

misunderstanding, illogical ambiguity and other shortcomings of speech. The reasons may be 
reprehensible for communicative goals (deceit, slander, libel, slander, et al.), excessive politeness, 
fear of sanctions for truthful but negative information, and so on. At the same time, non-
compliance to the speech may be communicatively-justified if the only way is to achieve the 
objective of communication. 

The phenomenon of euphemisms relating to language universals is an integral component of 
the process of communication and serves as one of the principal means of conflict-free and 
successful communication. 

The roots of modern euphemisms back to ancient times. The concept “euphemis” is 
inextricably linked with the phenomenon of taboo that examines ethnography. Thus, "Taboo" is a 
word of Polynesian origin denoting a ban on a certain behavior, the violation of which was usually 
associated with punishment (19). Ancient taboos were associated with the various sides of 
everyday life: eating, disease, births, weddings, funerals, agricultural labor and other human 
activities. 

In summary, it must be concluded that the phenomenon of euphemisms is linked to its use in 
the language, in particular in the spoken language and the taboos.  
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zemfira axmadova 
evfemizmis fenomeni enaSi 

reziume 
 

warmodgenili statia exeba lingvistur literaturaSi evfemizmebis 
kvlevis sakiTxs. mocemulia ramdenime gansazRvreba da Sexeduleba evfemiz-
mze, ganxilulia enaSi evfemizmis lingvisturi da stilisturi funqcia. 
garda amisa, evfemizmi Sedarebulia tabusTan. 

. 
 

Земфира Ахмадова 
Феномен эвфемизма в языке 

Резюме 
 

Данная статья посвящена исследованию вопроса о явлении эвфемии и эвфемизмов в 
лингвистической литературе. Приводится несколько определений и точек зрений об эвфе-
мизмах и явлении эвфемии в языке разных ученых. Также в полной мере предъявлен анализ 
лингвистических и стилистических функции эвфемизмов в языке. Ведется сравнение 
эвфемизмов с табу.  
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meri maxaraZe 
(saqarTvelo) 

 
avtor-feletonistis roli feletonSi 

 
masobrivi komunikaciis saSualebaTa sistemaSi feletonists komunika-

tors uwodeben. komunikatori iZleva informacias, aswavlis da arTobs. xo-
lo recipienti, igive mkiTxveli, aRiqvams, swavlobs, erToba da iRebs ga-
dawyvetilebas. komunikaciis procesi xSirad ganpirobebulia imiT, Tu ro-
gor esmis komunikators Tavisi socialuri daniSnuleba, ra principebiT 
xelmZRvanelobs Tavis profesiul saqmianobaSi, ra msoflxedva gaaCnia mas. 

avtor-feletonistis saxe umniSvnelovanesia feletonSi, swored mas 
ukavSirdeba nawarmoebis stiluri saSualebebi. swored is aris is Sinagani 
RerZi, romlis garSemo Tavs iyris yvela stilisturi sistema. 

feletonis avtors ar SeiZleba mTxrobeli ewodos, igi analitikosia, 
romlis ZiriTadi daniSnulebaa gadmocemul Sinaarss realuroba SesZinos. 
is uflebas itovebs daakvirdes movlenebs, epizodebs, moaxdinos maTi in-
terpretacia da Sefaseba, zogjer warmogvidginos isini dramatizebulad, 
filosofiurad gansajos es movlenebi da sabolood Seqmnas saSualeba au-
ditorias Camouyalibdes unari faqtisadmi sakuTari Tamami mosazrebis ga-
momuSavebis (1, 139).  

warsulSi, kerZod 1800 wels, roca safrangeTSi pirveli feletonebi 
gamoCnda, feletonistebis roli amgvarad ganisazRvreboda: isini dadiod-
nen quCebSi, akvirdebodnen ra xdeboda da ras ambobdnen sazogadoebaSi da 
Semdeg es yvelaferi gazeTis furclebze gadahqondaT (‘Early feuilletonists 
‘wanderedabout the city and relayed what they saw and heard in the street’, becomingthe reader’s 
‘expert tour guide and a friendly companion. The writer of the feuilleton presented himself as a 
man on the street andsimulated easy conversation with the reader about common concerns’). swo-
red aqedan unda modiodes feletonis meore saxeli ‘Talk of the Town’. fele-
tonisti mimarTavda kolokvialur stils mkiTxvelTan sasaubrod, rac fe-
letonis enas advilad aRsaqmels xdida mkiTxvelisTvis. 

Tema, romelsac feletonisti ganixilavs, saWirborotoa. avtor-fele-
tonisti sazogadoebis yuradRebas amaxvilebs mis mier SerCeul faqtze, 
irCevs mas Temad da erTgvarad gadaamowmebs kidec sazogadoebis azrs aR-
niSnul sakiTxTan dakavSirebiT, anu feletonSi kargad Cans feletonistis 
Semfasebluri toni. Tuki feletonisti feletonSi paToss aWarbebs, es Se-
saZlebelia mas epatios, radganac igi Tavisufali adamiania da Tavis moqa-
laqeobriv saqmes akeTebs. feletonis avtorma icis mkiTxvels raze eqneba 
reaqcia. 

rogorc s. tabaRua ambobs Tavis disertaciaSi: ,,media Janri Glosse ro-
gorc literturuli fenomeni~: ,,komunikatoris miznebi informatuli, gav-
leniTi da direqtiuli xasiaTisaa. maTi mTavari mizania recipientis sulsa 
da gonebaSi Seqmnas Sesabamisi orientacia, an Secvalos arsebuli orienta-
cia ama Tu im pirsa Tu movlenaze“ (1, 148). 

feletonis dawera martivi rodia. igi avtor-feletonistisgan Zalis-
xmevas da niWierebas moiTxovs. is, Tu ramdenad rTulia feletonze muSao-
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ba, kargad Cans m. kolcovis citataSi: «Нужно этот жанр беречь и культивировать, 
несмотря на то, что жанр фельетона как синтетический жанр – жанр необычайно трудный, 
требующий беспрерывной работы над собой, беспрерывной работы в разных областях, 
жанр, пожалуй, единственный, в котором никак не обойдешься техминимумом, а где все 
время нужен техмаксимум. И этот техмаксимум всегда нужно выполнять» (4). 

rusi profesori d. zaslovski Tavis saleqcio kursSi saxelwodebiT 
«Фелетон в газете» miuTiTebs im aucilebel pirobebze, rac avtor-feletonis-
tis mier unda iqnes gaTvaliswinebuli. misi azriT, feletonistis upirvele-
si movaleobaa sworad SearCios faqti, romelzedac igi Semdgom feletonis 
daweras apirebs. feletonistma kuriozulobidan gamomdinare ar unda aarCi-
os faqti. mis mier SerCeuli faqti unda iyos zusti. Tumca feletonists 
aqvs ufleba feletons gamogonili ambebi da gmirebic daumatos. meore au-
cilebeli pirobaa feletonistis mier Temis da ideis wvdoma. feletonists 
Tuki xelSi aqvs mxolod faqti, magram ar aqvs mkveTrad gamoxatuli idea, 
Tema, Tuki man ar icis ratom unda daweros feletoni mocemul faqtze, ra-
ze unda gaamaxvilos yuradReba da ra daskvnebamde unda mivides, feletoni 
ar ivargebs. d. zaslovski aseve yuradRebas amaxvilebs feletonis mxatvrul 
saxeze, stilsa da feletonis enaze. mniSvnelovania feletonis enobrivi ga-
formeba, misi mxatvruli xerxebiT galamazeba. iumoris gareSe feletonis 
arseboba, faqtobrivad, gamoricxulia. feletonistis xelovneba imaSi unda 
gamoCndes, rom man moaxerxos faqtis mTeli sizustis daxatva da misi lako-
nuri formiTa da martivi eniT gadmocema (3, 23-26). 

feletonists udidesi pasuximgebloba akisria, erTi mxriv, imaT wina-
Se, visac akritikebs, meore mxriv, mkiTxvelis winaSe. feletonis daweramde 
feletonistma unda gaacnobieros, ra unda am feletoniT Tqvas da satiru-
li analizi gaukeTos ama Tu im faqts. feletonSi swored faqtebis da mov-
lenebis analizs eniWeba udidesi mniSvneloba da ara satirul-iumoristul 
xerxebs. Tumca feletonSi aranaklebi mniSvneloba eniWeba enas, romelic 
zusti da gamomsaxveli unda iyos. feletonistis mier SerCeuli stili 
uSualo da araoficialuri unda iyos, riTac feletonis avtori feletons 
bunebriobas SeunarCunebs da marTali gamoCndeba mkiTxvelis TvalSi. 

amavdroulad feletonists unda axsovdes ra Zala da roli akisria 
iumors feletonSi, magram arc is unda daaviwydes, rom yvela negatiuri 
movlenis dacinva ar Rirs. aris iseTi sakiTxebi, romlebzedac sicili Seu-
ferebelia. feletonis mier mkiTxvelisTvis mogvrili sicili gansxvavebu-
lia _ es aris cremlnarevi sicili. rogorc qarTvelebi vityviT, ,,sasaci-
loa, satirali rom ar iyos“. 

m. kolcovi Tvlida, rom SeuZlebelia feletonis mkiTxvelma pirveli 
xazidan dawyebuli bolo xazamde damTavrebuli icinos. Tuki mkiTxveli 
feletonis kiTxvisas erTxel mainc gaicinebs, aseT feletons SeiZleba 
kargi feletoni vuwodoT. Tuki orjer mainc gaicina, gamodis, rom fele-
toni SesaniSnavi gamosula. erTi ram cxadia, feletonistebad ar ibadebian, 
feletonistebi xdebian. magram feletonistad gaxdoma didi Sromis fasad 
da saqmisadmi didi siyvarulis Sedegad miiRweva. 
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Mery Makharadze 
The role of the writer in feuilleton 

Summary 
 

The article deals with the role of the writer in feuilleton. The role of the writer is crucial in 
feuilleton, he decides which stylistic devices to use. He not only writes, but analyses. It is not easy 
to write a feuilleton. The writer of the feuilleton must be exceptionally talented. He should draw 
readers’ attention to the fact he is writing about. In feuilleton, the writer evaluates the facts and 
makes readers change their opinions about the facts. The main thing is the language he uses. It 
should be laconic, precise and full of stylistic devices and humour.  

 
 

Мери Махарадзе 
Роль писателя в фельетоне 

Резюме 
 

Статья посвящена автору фельетона. Роль писателя имеет решающее значение в 
фельетоне, он решает, какие стилистические приемы использовать, он не только пишет, но и 
анализирует, осмысливает факты. Автор фельетона должен быть исключительно талантли-
вым. Он обращает внимание читателя на реальные факты, которые описывает. В фельетоне 
писатель оценивает факты и заставляет читателя переосмысливать их. Решающую роль в 
этом играет язык, который он использует. Фельетон должен быть написан лаконично с 
использованием точных и полных стилистических приемов и тонкого юмора. 
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manana RambaSiZe 
(saqarTvelo) 

 
gansazRvrebiTi mimarTebebis problematika  

Tanamedrove germanul enaSi 
 

germanul winadadebaSi ZiriTadi funqciebi, rogorc cnobilia, srul-
deba arsebiTi saxelebis da zmnebis mier. maT warmoadgens qvemdebare, Semas-
meneli, sxvadasxva tipis damateba, garemoebebi, romlebic qmnian or centrs 
_ arsebiTi saxelis da zmnis jgufebs. TiToeul am wevrs aqvs Tavisi seman-
tika. maT garda arseboben mTeli rigi damatebebi (sityvebi), romlebic maT 
semantikas azusteben, gadmoscemen ra damatebiT informacias maT Sesaxeb. ar-
sebiTi saxelebisTvis aseT informantebs warmoadgenen gansazRvrebebi. erTi 
mxriv, gansazRvrebebi arian damokidebuli wevrebi (1, 585), meore mxriv, enaSi 
asruleben Zalian mniSvnelovan rols da gadmoscemen xSirad ufro ZiriTad 
da arsebiT Sinaarss, vidre gramatikulad mTavari sityva. 

damokidebul sityvas yovelTvis aqvs ufro konkretuli gansazRvruli 
leqsikuri mniSvneloba. mTavari sityva ivseba damokidebuli sityviT, rac 
ganapirobebs warmoqmnili Sesityvebis informaciulobas. 

gansazRvrebis ZiriTad funqcias warmoadgens arsebiTi saxelis mier 
`aRniSnuli sidide~ daaxasiaTos. calkeul SemTxvevebSi rogor gadmoicema 
es ganmartebebi, damokidebulia gansazRvrebis formaze da mis mimarTebaze 
sxva gansazRvrebebTan.  

gansazRvrebebi nominaluri [saxels mikuTvnebuli (2, 709)] jgufis uSu-
alo konstituentebs warmoadgens da arsebiT saxelTanGTanwyobilia.  

p. aizenbergi gamohyofs gansazRvrebebis yvelaze mniSvnelovan tipebs: 
`adieqtiuri gansazRvreba, SeuTanxmebadi naTesaobiTi brunvis gansazRvreba, 
windebuliani gansazRvreba, mimarTebiTi gansazRvrebiTi damokidebuli wina-
dadeba~ (3, 235). Tavsa da birTvs Soris ki, upirvelesad, adieqtiuri gansaz-
Rvreba Tavsdeba, romelic Tavisi fleqsiuri qceviT orivesTan SeTanxmebadia. 
uSualod birTvs mohyveba naTesaobiTi brunvis gansazRvreba. mis monaTesave 
konstruqciad ganixileba danarTic, romelic aseve arsebiTi saxelis ganmsaz-
Rvrelia. saxelad gansazRvrebebs mohyveba windebuliani gansazRvrebebi da 
bolos mimarTebiTi gansazRvrebiTi damokidebuli winadadebebi. gansazRvrebe-
bi ganlagebuli arian aramarkirebadi TanmimdevrobiT simZimis (wonis) mixed-
viT. `behagalis~ kanonis Tanaxmad, mZime erTeulebi msubuqs mohyvebian (4).  

Seqmnili nominaluri jgufi asaxavs or principulad gansxvavebul 
struqturirebul vels. kerZod, pirvel rigSi, frazis sawyisi elementidan 
birTvamde fleqsiis saSualebiT sintagmatikurad mZlavrad struqturire-
bul vels, romlis drosac Tavsa da birTvs xSirad CarCos funqciasac mia-
weren (nominaluri CarCo, Nominalklammer). birTvis Semdeg sfero sintagmati-
kurad naklebad mWidroa. gansazRvrebebis Tanmimdevroba da forma proto-
tipisTvis erTmniSvnelovnad sintaqtizirebulia, magram miuxedavad amisa, 
iq arsebobs sxvadasxva orazrovani da mimarTebiTi problema. postnuklea-
ruli gansazRvrebebis TvalsaCino Tvisebaa isic, rom isini mTel rig Sem-
TxvevebSi ar saWiroeben arsebiT saxels, rogorc birTvs, aramed nacvalsa-
xelze miemarTebian.  



 
 

31

SeuTanxmebadi naTesaobiTi brunvis gansazRvreba:  
keiner/mancher/welcher - dieser Herkunft 
windebuliani gansazRvreba:  
keine/manche/einige/viele/alle-aus Georgien  
mimarTebiTi gansazRvrebiTi damokidebuli winadadeba: 
der/einer/keiner/mancher/jeder, der das tut“ (3, 236).  
mimarTebis tipis mixedviT, gansazRvrebebi modifikatorebs warmoadge-

nen.  
nominaluri frazis gramatika Cven ganvixileT sxvadasxva tipis gan-

sazRvrebebze da artiklsa da arsebiT saxels Soris kavSiris mixedviT.  
nominaluri frazis tipologia literaturaSi ar aris ise dawvrile-

biT Seswavlili, rogorc winadadebebis da mas xSirad winadadebis kval-
dakval an masze dayrdnobiT ganixilaven. p. aizenbergi nominaluri frazis 
konstituirebul Semadgenel nawilad, anu enobriv elementebad, romlebic 
ufro didi, kompleqsuri erTeulebis nawils warmoadgens, miiCnevs ar-
tikls, rogorc sintaqsur Tavs (Kopf) da arsebiT saxels, rogorc sintaq-
sur birTvs (Kern). `gansazRvrebebi kategorialurad (sityvis fleqsiuri 
sxvadasxvagvarobiT) imarTebian. gansxvaveba komplementebsa da adiunqtebs 
Soris problematuria~ (3,410). `gansazRvrebebi sintaqsuri modifikatorebia~ 
(5,74ff). birTvis garSemo erTeulebis Tanmimdevroba xorcieldeba simZimis 
ierarqiulobis mixedviT, mzardi wevrebis kanonis Sesabamisad.  

`rogorc sigrZis, aseve struqturis mixedviT, artiklebi prototipu-
rad msubuqia, vidre adieqtiuri gansazRvrebebi, es ukanaskneli ufro msu-
buqi, vidre naTesaobiTi brunvis gansazRvrebebi da windebuliani gansaz-
Rvrebebi. yvelaze mZimea mimarTebiTi gansazRvrebiTi damokidebuli winada-
debebi~ (3, 410).  

sigrZis ierarqia funqcionalurad teqnikurad SemuSavebulia. iqidan 
gamomdinare, rom erTeulebi drosa da sivrceSi wrfivia, mokle mexsiereba 
Tavisi SezRuduli simZlavriT SesZlebs nominaluri frazis ufro meti 
Semadgeneli nawilebi daimaxsovros, Tu mas jer mokle nawils SesTavaze-
ben. germanul enaSi es efeqti miiRweva erTeulebis formaluri SeTanxme-
biT nominaluri frazis dasawyisSi. prenuklearuli artiklebi da zedsar-
Tavi saxelebi SeTanxmebisa (Kongruenz) da marTvis (Rektion) mimarTebebiT sin-
tagmatikurad mWidrod arian erTmaneTTan da birTvTan dakavSirebuli.  

rogorc havkinsi aRniSnavs, simZimis ierarqia gansakuTrebiT im enebSia 
moqmedi, romlebic prepozicias da ara postpozicias amJRavneben. am Tvalsaz-
riss ar iziarebs aizenbergi da aRniSnavs: `Znelad moiZebneba enebi, romleb-
sac adieqtiur gansazRvrebaTa prepozicia gaaCnia da amave dros ar aqvs adi-
eqtiuri gansazRvrebis postpozicia, an mimarTebiTi gansazRvrebiTi damokide-
buli winadadebebis postpozicia gaaCnia da ar aqvs maTi prepozicia~ (3, 411).  

rogorc zmnisTvis zmnuri CarCo, aseve germanul enaSi nominaluri 
frazisTvis saxeladi CarCo warmoadgens tipologiur maxasiaTebels. saxe-
ladi CarCo warmoiSoba Tavsa da birTvs Soris, prototipurad artiklsa 
da arsebiT saxels Soris. brunvasa da ricxvTan dakavSirebiT, maT Soris 
warmoiSoba SeTanxmebiTi mimarTebebi. aqedan gamomdinare, uproblemod Se-
iZleba warmovidginoT `SeTanxmebis CarCo~ (“Kongruenzklammer”). magram germa-
nul enaSi nominaluri frazis SigniT aseTi CarCo ar arsebobs, radgan Se-
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Tanxmeba vrceldeba artiklsa da birTvs Soris mdgar zedsarTav saxel-
zec, anu zedsarTavi saxeli CarCoSi ki ar Tavsdeba, aramed warmoiSoba 
`SeTanxmebis xazi~ (`Kongruenzlinie~), romelic yvela samive erTeuls moicavs. 
`ufro metic, CarCo warmoiqmneba ara artiklsa da arsebiT saxels, aramed 
artiklsa da zedsarTav saxels Soris, roca zedsarTavi saxeli nomina-
lur frazaSi mocemulia~ (3, 411). 

diese blasse Schwester 
dieser blasse Mann,  
dieses blasse Kind.  
CarCoSi ganTavsdeba aqtantebi da garemoebebi, romlebic SesaZloa ax-

ldnen zedsarTav saxels. roca ar aris mocemuli zedsarTavi saxeli, ar-
tikli arsebiTi saxeliT imarTeba, xolo rodesac artikli ar ikavebs Ta-
vis pozicias, zedsarTavi saxeli cvalebadia da amiT TviTon is iRebs Car-
Cos damwyebi elementis niSnebs. saboloo jamSi dgindeba, rom nominalur 
frazaSi birTvis win sferoSi CarCos sxvadasxva efeqtebi warmoiSoba, rom-
lebsac ar aqvT msgavsi statusi.  

zedsarTavi saxeli, enaSi misi gamoyenebis sixSiriT, arsebiTi saxelis 
da zmnis Semdeg rigiT me-3 metyvelebis nawilia, romelic xasiaTdeba niS-
nis kategorialuri mniSvnelobiT, SedarebiTi xarisxis, gvaris, brunvis, 
ricxvis gramatikuli kategoriebiT (SeTanxmebis forma), sintaqsuri gamoye-
nebiT gansazRvrebis funqciaSi (atributis funqcia) da predikatuli wevris 
funqciaSi da sityvaTmawarmoebeli modelebis ganviTarebuli sistemiT. 

zedsarTavi saxelebi mTliani germanuli enis leqsikis mxolod 15%-s 
Seadgens da amiT mniSvnelovnad CamorCeba arsebiT saxels. adieqtiur sim-
pliciaTa raodenobac mxolod ramdenime aseuliT ganisazRvreba da adieq-
tiuri sityvaTwarmoebis modelebic substantiurTan SedarebiT ar gamoir-
Ceva didi mravalferovnebiT: adieqtiuri sityvaTwarmoebis specifika upir-
velesad imazea damokidebuli, ,,rom zedsarTavi saxelis tipuri roli de-
terminantis rolia~ (6, 224).  

zedsarTavi saxeli rogorc gansazRvreba, rogorc wesi, dgas nomina-
luri birTvis win da masTan erTad icvleba. fleqsiuria zedsarTavi saxe-
li egreTwodebul distanciur poziciazec:  

.. es sei zwar ein dunkler Tag gewesen, aber doch  
kein besonders unfreundlicher (7, 46).  
ufleqsioa zedsarTavi saxeli gansazRvrebis, predikativis, garemoebis 

funqciaSi.  
gansazRvreba: Die Wände mit grüner Ölfarbe gestrichen (8, 50).  
predikativi: Die Wände sind grün.  
garemoeba: Die Wände sind grün gestrichen.  
aqedan gamomdinare, gansazRvrebis funqcia erTaderTia, romelSic 

zedsarTavi saxeli fleqsiiT da ufleqsiod funqcionirebs, sadac ufleq-
sio postpozicia misi markirebuli formaa.  

Tu zedsarTavi saxeli fleqsiuria, igi mihyveba yovelTvis imave fleq-
siur tips (xarisxis TvalsazrisiT). is gansxvavebebi, romlebic SeiZleba 
warmoiSvas, morfoprosoduri bunebisaa, anu damokidebulia fuZis bgeriT 
Semadgenlobaze (ein heitrer/heiterer Tag).  

atributuli gamoyenebisas fleqsiuri markeris arCevani damokidebu-
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lia sintaqsur konteqstze. gadamwyvet rols asrulebs frazis dasawyisSi 
mdgomi artikli. Tu artikli Zlierad icvleba (pronominaluri fleqsia, 
rogoricaa dieser), zedsarTavi saxeli sust formebs irCevs:  

dieses schauerliche Wippen.  
dieser schauerliche Zusammenbruch.  
diese schauerliche Verbindung.  
diese schauerlichen Jahre. 
Tu artikls ar aqvs fleqsiuri daboloeba, zedsarTavi saxeli iRebs 

Zlier formebs. es gansakuTrebiT SesamCnevia artiklebTan ein, mein, dein, sein, 
mamrobiTi sqesis saxelobiT da saSualo sqesis saxelobiT da braldebiT 
brunvaSi (kein schauerliches Wippen, kein schauerlicher Zusammenbruch). zedsarTavi sa-
xelis sxva formebi sustia. zedsarTavi saxelis fleqsiis am saxes Sere-
uls uwodeben. Tu ar arsebobs artikli, zedsarTavi saxeli Zlieri fleq-
siis daboloebas iRebs.  

idea sami fleqsiuri saxeobis nacvlad (Zlieri, susti, Sereuli) mxo-
lod ori gamoiyos, ar aris axali. magaliTad, darski fleqsiur saxeobe-
bad gamohyofs: `ideterminalurs~ da `determinalurs~ (9, 190-205). rogorc  
p. aizenbergi aRniSnavs, amgvari terminebis gamoyenebisas saWiroa sifrTxile, 
radgan isini advilad aRrevadia cnebasTan `gansazRra~ (Determination) (3, 239).  

daskvnis saxiT aRvniSnav: statiaSi nominaluri frazis struqtura gan-
xilulia sxvadasxva tipis gansazRvrebaze da artiklsa da arsebiT saxels 
Soris kavSiris mixedviT. germanul enaSi gansazRvrebis yvelaze mniSvnelo-
vani tipebi _ adieqtiuri gansazRvreba, SeuTanxmebadi naTesaobiTi brunvis 
gansazRvreba (Genitivattribut), windebuliani gansazRv-reba da gansazRvrebiTi 
mimarTebiTi damokidebuli winadadeba, ganlage-bulni arian aramarkirebadi 
TanmimdevrobiT – simZimis (wonis) mixedviT, `behagelis kanonis~ Sesabamisad, 
romlis Tanaxmad mZime erTeulebi msubuqs mohyvebian. rogorc sigrZis, aseve 
struqturis mixedviT artiklebi prototipurad msubuqia, vidre adieqtiuri 
gansazRvrebebi, es ukanaskneli ufro msubuqi, vidre naTesaobiTi brunvis 
gansazRvrebebi da windebuliani gansazRvrebebi. yvelaze mZimea gansazRvre-
biTi damokide-buli winadadebebi. sigrZis ierarqia funqciurad teqnikurad 
SemuSavebulia. mokle mexsiereba Tavisi SezRuduli simZlavriT SeZlebs no-
minaluri frazis ufro meti Semadge-neli nawili daimaxsovros, Tu mas jer 
mokle nawils SesTavazeben. germanul enaSi es efeqti miiRweva erTeulebis 
formaluri SeTanxmebiT nominaluri frazis dasawyisSi.  

nominaluri frazis topologia literaturaSi ar aris ise dawvrile-
biT Seswavlili, rogorc winadadebis da mas xSirad winadadebis kvaldak-
val an masze dayrdnobiT ganixilaven. 
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Manana Gambashidze  
The problems of attributive relations in the modern German language 

Summary 
 

In the article the structure of the nominal phrase is examined in relation to the different types 
of attributes and according to the conjunction between the article and the noun. The most important 
types of attributes in German language are adjective attributes, uncoordinated attributives of 
genitive case, the prepositional attribute, relative subordinate clause.  

They are settled by unmarked succession issued from heaviness (weight) in conformity with 
“The law of Behaghel”. By this law the heavy units follow simple unites. Both from length and 
from structure, the articles are prototypely more simple (light) than the adjective attributes. These 
adjective attributes are more simple (light) than attributes of genitive case and attributes of 
prepositional case. The most heavy subordinate clauses are the attributive clauses.  

The hierarchy of the length is functionally and technically worked out. The short memory by 
its limited heaviness will be able to memorize the great principal part of nominal phrase, if at the 
beginning they the short (small) part will be offered to it first.  

In the literature the topology of the nominal phrase is not thoroughly examined as the 
topology of the clause and it is often examined in the wake of clause or based on it.  

 
 

Манана Гамбашидзе 
Проблематика атрибутивных отношений в современном немецком языке 

Резюме 
 

В статье рассматривается структура номинальной фразы относительно различных 
типов атрибутов и связи между союзом и именем существительным. Самые значительные 
типы атрибутов в немецком языке – адъективный атрибут, несогласованный атрибут 
родительного падежа, предложный атрибут и атрибутивное релятивное придаточное 
предложение. Они расположены в немаркированной последовательности, исходя из тяжести 
(веса), согласно «закону Бехагеля». По этому закону весомые (тяжелые) единицы следуют за 
менее весомыми (легкими) единицами.  

Как по длине, так и по структуре артикли прототипно более легкие, чем адъективные 
атрибуты. Последние – более легкие, чем атрибуты родительного падежа и атрибуты пред-
ложного падежа. Самые тяжелые (весомые) – атрибутивные придаточные предложения. 
Иерархия длины функционально технически разработана. Короткая память своей орга-
нической мощностью (силой) сможет запомнить большую составную часть номинальной 
фразы, если ей сначала предложат короткую (малую) часть.  

В литературе топология номинальной фразы не так скрупулезно изучена, как 
топология предложения и ее часто рассматривают вслед за предложением или основываясь 
на нем. 
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Kemala Guliyeva 
(Azerbaijan) 

 
LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL CHARACRERISTICS  

OF PHRASAL VERBS 
 

Phrasal verbs are widely used not only in spoken English. Many of these verbs have become 
an integral part of the language of newspapers, law and economics. This is due to the fact that 
many phrasal verbs have changed over time, "his face," that is passed from one layer to other 
stylistic, acquired new meanings. 

Some phrasal got more frequent use than "simple" ones. The use of phrasal verbs is typical 
for official - business style, namely, legal documents and articles. Thus, the purpose of this article 
is to review the phrasal verbs, their classification and analysis (V.M. Alpatov, V.M. Aristova, A.N. 
Baranov and others). 

Jane Povey defines the phrasal verb as follows: "Phrasal verb is a combination of "simple" 
verb, which consists of only one word and adverbial postposition, which represents a single 
semantic and syntactic unit" (8, 5). Determination of the phrasal verb is much controversy among 
linguists. Jane Povey, reaffirming its determination identified the following characteristic features 
of the phrasal verb: 

Phrasal verb can be replaced with a "simple" verb. It characterizes the phrasal verb as a 
semantic unity: call up – telephone, come by - obtain; put off – postpone, put up with – tolerate. 

But this criterion is not common to all phrasal verbs, as the equivalent of many phrasal verbs 
is the phrases as: break down - stop functioning; make up - apply cosmetics, etc. 

The following symptoms are idiomatic. Under the idiom we understand the combination of 
two or more words, the value of which does not coincide with the value of the components. Many 
phrasal verbs have a value that can not be derived from the values of its components, such as: bring 
up - educate, give up - stop doing, using, etc. 

But this criterion is also not common to all the phrasal verbs, besides, it is difficult to 
determine whether the value of the verb is idiomatic. For example, verbs fall down and pull off, on 
the one hand, do not possess the idiomatic meaning: fall down - fall drop; pull off - shoot, pulling 
off. But these verbs have the following dictionary definitions: fall down - 1) bow (to someone in 
power); 2) fail, fail end; pull off - 1) to achieve, despite the difficulties; 2) win (a prize contest). 

Thus, this feature is not essential to the phrasal verbs as sometimes verb value can be derived 
from its components. Some phrasal verbs have two or more values, some of which are idiomatic, 
others, on the contrary, are easily deduced from the composed components. 

Many linguists consider the ability of phrasal verbs in the formation of passive constructions 
as one of its basic properties. Jane Povey determines the English term "passivization", for example: 
Payments are limited to 10% each month (8,34). 

The following properties of phrasal verb are the ability to have adverbial postposition before 
and after the noun, the verb is used with the data. As the final position of the object is of greater 
semantic load, so if the addition is not new or important information, it is usually located in 
interposition, for example: Come him up or come up him but not his friend. He drove away the 
most awful street of London. She saw her house and went it by.) (8, 52-95). 

Phrasal verbs are very diverse as to their compatibility, as well as on additional values that 
are in them, or that they acquire in the text. They can express the character of the action transition 
from one state to another, the impulse to action, etc., but in all cases the action invariably 
characterized by the values in the verb. 

A very large and diverse group consists of phrasal verbs that express movement at the same 
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time as it is characterized. Verbs are the most commonly expressed not just movement, and the 
transition from one place to another. Therefore, most of them are used with postpositions, 
indicating the direction of movement (into, out, up, to): for example, stand up - get up, go out - get 
out, go out, go into - enter. 

Considering syntactically indivisible combination of a verb and postposition in terms of 
introduced them postposition values. I. E. Anichkov distinguishes 5 types of these combinations: 

- combination, which has its primary postposition specifically - spatial meaning, for example: 
go in, come out, take away, bring back; 

- combination in which the postposition is an abstract value of a derivative, for example: let a 
person down = fail him; come in = find a place; bring out = expose. 

- combination, which only emphasizes the postposition or reinforces the meaning of the verb, 
for example: fall down, rise up, turn over, circle round; 

- combination values, which are not derived from the values of verbs and postpositions are 
not perceived as arising from them, and are not semantically decomposable, such as: come about = 
happen, fall out = quarrel, give up = abandon, drop off = fall asleep. 

- combination, which brings lexically specific postposition (1, 32). 
So postpositions can perform different functions and in varying degrees of independence and 

the number of postpositions, merging phrasal verbs, depends on the spatial activity of the subject or 
object of the action. That is there are a lot of verbs of motion and verbs of physical action (1, 23-
25). 

As already mentioned above, the phrasal verbs are widely use in legal documents. However, 
it should be noted that in legal documents phrasal verbs do not receive such an extension, for 
example, in the language of the media. The reason for this is that such verbs perform the desired 
function in the language, thanks to the short and at the same time great expressiveness. For 
example, in the journal "New speak", April 1, 2002 in the article "A troubling Money Trail" (1900 
symbols) phrasal verbs 8 occurs. In the article "Who'll Tame Tigerand Wolf?" (2500 characters) - 7. 
So, we see that phrasal verbs are commonplace in the language of the media. 

As for the legal documents, it is clear that phrasal verbs in them do not have the expressive 
color. Language of documents does not require brightness and expressiveness. Here the function 
phrasal verb - an expression of thought briefly, concisely, clearly (3). 

The text of Article 5 of the European Convention on Human Rights: The protection of liberty 
and security of person (1800 characters) have the following phrasal verbs: bring before - to force 
(someone) to appear before (a court of law) - 3 units; appear for - to perform duties as a lawyer for 
(someone) in court - 1 unit. 

Under Detention of witnesses (800 characters). (The Human rights watch global report on 
prisons). Just 2 phrasal verbs: depart from - to leave; testify against - to be a witness, usually in 
court, proving the guilt of someone. 

We have reviewed several documents (see. reference), where the number of phrasal verbs is 
also small. Here are some examples: The motorist was fined for dangerous driving (= to make 
someone pay money as punishment for doing something wrong). A majority of the delegations 
argued that a political debate should be held on these subjects (to continue holding something). 

From the above-given examples we can see that the interpretation of the values of a phrasal 
verb is not often confined to a single word, a phrase often or offer. The choice of data is due to the 
accuracy and brevity of phrasal verbs. 

Before proceeding to the analysis of phrasal verbs us, we sampled from the following sources: 
Article 5 of the European Convention on Human Rights: The protection of liberty and security of 
person. Council of Europe Publishing (Dickenson Journal of International Law (№2, winter 1997, 
№1, fall 1996) 

We will consider 76 phrasal verbs. In the beginning, it should be noted that only a few of 
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them are recorded in English - Russian legal dictionary or marked as legal term "Grid". / "Law", for 
example: bring up 1) arrest; to accuse; to bring to justice, etc. 

Most of these verbs sells its dictionary meaning (i.e., without having to buy new directly in 
legal documents) and has no stylistic coloring: The central authorities must be equipped with a fax 
machine (= to have); An effective policy should focus upon a rule of law that delegitimizes terrorist 
activity (= to pay attention). 

All of the above can be used as verbs in spoken and in formal business speech, despite the 
fact that they were discovered in legal documents. They are so firmly established in the language 
system that became operational in several of his style. 

From the above we can conclude the following: phrasal verbs in legal documents only in 
some cases become narrow, special meaning, so the values of these phrasal verbs are very diverse. 

Are important in the legal attitude opposition and disagreement between objects. At the 
hearings are usually natural or legal person acts against the other. Therefore, the use of verbs with a 
postposition against characteristic of legal documents: to testify against - to testify against; to 
protect against - to defend against. 
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qemala gulieva 
frazuli zmnebis leqsikuri da frazeologiuri Taviseburebani 

reziume 
 

statia exeba inglisur enaSi frazuli zmnebis leqsikur-frazeologi-
ur kvlevas. calkeul SemTxvevbSi maT aqvT pirdapiri mniSvneloba, calke-
ul SemTxvevebSi ki _ gadataniTi. TavianTi bunebiT isini Zalian saintere-
so da gamomsaxvelobiTi arian. analizisas cxadi gaxda, rom ufro xSirad 
gamoyenebadia inglisuri zmnebi, romlebic gamoxataven ara mxolod moZra-
obis mimarTulebas, aramed sxvebic. 
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Кемала Гулиева 
Лексические и фразеологические особенности фразовых глаголов 

Резюме 
 

Статья посвящена лексико-фразеологическому исследованию фразовых глаголов в 
английском языке. 

В определенных случаях они несут прямое, либо переносное значение. Но по своей 
природе они достаточно интересные и выразительные, придают современному английскому 
языку более насыщенный и выразительный характер. Таким образом, в ходе анализа было 
выявлено, что наиболее употребительными остаются английские глаголы, выражающие не 
только направление движения, но и другие. 
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Нино Этерия 
(Грузия) 

 
О КОМИЗМЕ ХАРАКТЕРОВ В ЛИТЕРАТУРЕ  

 
Любая отрицательная черта характера может быть представлена в смешном виде 

такими же способами, какими может быть создан комический эффект. Еще Аристотель 
сказал, что комедия изображает людей «худших, нежели ныне существующие» (1, 220). 
Иначе говоря, для создания комического характера требуется некоторое преувеличение. 
Изучая комические характеры в русской литературе XIX в., легко можно заметить, что они 
создаются по принципу карикатуры. Карикатура состоит в том, что берётся одна какая-
нибудь частность, эта частность увеличивается и тем самым становится видимой для всех. В 
обрисовке комических характеров берётся одно какое-нибудь отрицательное свойство 
характера, преувеличивается, и тем самым на него обращается основное внимание читателя. 
Гегель определяет карикатуру так: «В карикатуре определенный характер необычайно 
преувеличен и представляет собой как бы характерное, доведённое до излишества» (2, 67). 
Именно таким образом созданы гоголевские комические персонажи. Манилов представляет 
собой воплощение слащавости, Собакевич – грубости, Ноздрев – распущенности, 
Плюшкин – скупости и т. д. Но преувеличение – не единственное условие комического 
характера. Аристотель указывал не только на то, что в комедии отрицательные свойства 
преувеличиваются, но и на то, что это преувеличение требует известных границ. 
Отрицательные качества не должны доходить до порочности; они не должны вызывать в 
читателе страданий, говорит он, и ещё можно было бы прибавить – не должны вызывать 
отвращения или омерзения (1). Комичны мелкие недостатки. Комичными могут оказаться 
хвастуны, подхалимы, карьеристы, мелкие плуты, педанты и формалисты всех видов, 
стяжатели, люди тщеславные и самонадеянные, молодящиеся старики и старухи, 
деспотические жёны и мужья под каблуком и т.д. 

Если идти таким образом, можно составить полный каталог человеческих недостатков. 
Пороки, недостатки, доведённые до размеров гибельных страстей, составляют предмет не 
комедий, а трагедий. Впрочем, граница здесь не всегда соблюдается точно. Дон-Жуан, 
изображённый Мольером как комический характер, гибнет трагически. Где граница между 
порочностью, составляющей узел трагедии, и недостатками, которые возможны в комедии? 
Это логически установить невозможно, это устанавливается талантом и тактом писателя. 
Одно и то же свойство, если оно преувеличено умеренно, может оказаться комическим, если 
же оно доведено до степени порока – трагическим. Это хорошо видно на сравнении, 
например, двух скупцов – Плюшкина в «Мертвых душах» Гоголя и барона в «Скупом 
рыцаре» Пушкина. Скупость барона достигает грандиозных размеров. 

Что не подвластно мне? 
Как некий демон 
Отселе править миром я могу (3, 43). 

У барона, кроме скупости, есть мрачная философия власти золота, есть сознание своей 
собственной потенциальной власти над миром. У него есть своеобразное честолюбие. Кроме 
того, он – злодей. Его скупость – порок, связанный с ужаснейшими преступлениями. Он 
ростовщик, доводящий людей до отчаяния и гибели. Перебирая особо ценные золотые 
монеты, барон вспоминает, какими средствами они ему достались. 

Да! если бы все слезы, кровь и пот, 
Пролитые за всё, что здесь хранится, 
Из недр земных все выступили вдруг, 



 
 
40 

То был бы вновь потоп – я захлебнулся б 
В моих подвалах верных (3, 43). 

В противоположность барону Плюшкин мелочен. Гоголь не наделяет его никакими 
другими свойствами, кроме скупости. Это пример комического преувеличения в 
изображении характера. У него нет никакой философии, нет ни властолюбия, ни честолюбия, 
он накапливает не золото, а продукты земледелия, и собирает он не драгоценности, а 
ненужные вещи; под мостками он подбирает старые подмётки, собирает ржавые гвозди и 
глиняные черепки. Подобно этому описана и его внешность. Чичиков сперва принимает 
Плюшкина за ключницу, а потом обнаруживает, что ключница эта бреется, и притом 
довольно редко, «потому что весь подбородок с нижней частью щеки походил у него на 
скребницу из железной проволоки, какою чистят на конюшне лошадей». Всё это вызывает 
смех, но фигура Плюшкина все же не полностью комична. Всматриваясь в его фигуру ближе, 
можно увидеть, что он, правда, не совершает кровавых преступлений, но крестьяне его 
находятся в ужасающем, бедственном положении. На избах нет крыш, на домах торчат 
только коньки и жерди, окна заткнуты тряпками, люди от голода разбежались и не 
возвращаются. 

Из всех гоголевских персонажей фигура Плюшкина, может быть, наименее 
комическая и наиболее жалкая. Но Гоголь всегда знает чувство меры. Еще немного – и эта 
фигура была бы уже не смешна. Интересно отметить, что Гоголь иногда смягчает 
нарисованную им карикатурную картину человеческих образов. 

Так, Петр Петрович Петух изображен как чревоугодник. Это его основное качество, но 
он еще и гостеприимен, что не лишает его отрицательных качеств, а создает для них 
правдивый и правдоподобный жизненный фон. Это не касается и некоторых других героев 
«Мертвых душ». Вот что Гоголь пишет о чиновных обывателях губернского города, 
которых он так жестоко и справедливо высмеял: «Впрочем, если сказать правду, они все 
были народ добрый, жили между собой в ладу, обращались совершенно по-приятельски, и 
беседы их носили печать какого-то особенного простодушия и кроткости» (4, 78-98). 
Несколько ниже Гоголь продолжает: «Но, вообще, они были народ добрый, полный 
гостеприимства, и человек, вкусивший с ними хлеба-соли или просидевший вечер за вистом, 
уже становился чем-то близким» (4, 78-98). 

Несмотря на все свои отрицательные качества, гоголевские типы живые люди. «Эти 
лица дурны по воспитанию, по невежественности, а не по натуре» (5, 66), – говорит о 
гоголевских героях Белинский. Смягченный образ снижает карикатурность и делает 
изображаемые типы правдоподобными. Это смягчение также требует чувства меры, как и 
комическое преувеличение. О положительных качествах комических персонажей Гоголь 
упоминает далеко не всегда и если упоминает, то только мимоходом. Так, Собакевич – 
прекрасный хозяин, и его мужики прекрасно живут; обхождение Манилова не лишено 
приятности, Плюшкин когда-то был совсем другой, Коробочка представляет собой смесь 
различных черт характера, объединённых преимущественно, но не исключительно 
бестолковостью и скупидомством. Положительные качества отрицательных персонажей 
Гоголем не разрабатываются, так как это лишило бы их характеры комизма. Впрочем, есть 
одно произведение, в котором эта разработка всё же дана. Это «Старосветские помещики». 
Если Плюшкин представляет собой как бы нижнюю границу комизма, за пределами которой 
идет уже отвратительное, то Афанасий Иванович и Пульхерия Ивановна представляют как 
бы верхнюю границу, за пределами которой начинается уже идиллия. 

Такое несколько смягченное изображение отрицательных персонажей характерно не 
только для Гоголя. Фамусов, например, это тип московского русского барина начала XIX в., 
но сам по себе он, может быть, вовсе не изверг; и потому художественно он вполне 
убедителен, и образ его воспринимается как образ жизненный и правдивый. В тех же 



 
 

41

случаях, когда потенциальных положительных качеств в изображении комических героев 
нет совсем, художественность и убедительность этих образов значительно ниже, чем у тех, 
которые обрисованы мягче. Таков, например, Скалозуб, представляющий собой, так сказать, 
химически чистый образец карикатуры. Таковы же многие из героев Салтыкова-Щедрина. 
Это очень яркие, но все же односторонние карикатуры. 

Но есть и еще одно условие, еще одна возможность усилить комизм характера. В 
комедии все действующие лица всегда втянуты в некоторую интригу, и у больших 
художников интрига может служить средством обрисовки характера. у Гоголя Хлестаков не 
только герой комедии интриги, но и ярко выраженный, очень определенный характер или 
психологический тип, так же, как городничий и другие действующие лица. Совершенно 
очевидно это и для «Женитьбы», где действие держится на противоположности двух 
характеров: вялого, рыхлого, нерешительного Подколесина и предприимчивого и 
энергичного Кочкарёва. Интрига и характер в этих случаях составляют одно целое. 

Но это – не обязательное свойство комизма, это – свойство великого таланта. Можно 
наблюдать, что, например, у Мольера такого единства часто нет. Бергсон вскользь заметил о 
Мольере, что у него в «центре всего стоит комический характер» и что заглавия его комедий 
обычно определяют характер героя (6, 70). Действительно, такие заглавия, как «Скупой», 
«Мизантроп», выражают это прямо. Другие комедии озаглавлены по именам главных 
действующих лиц, но эти имена стали нарицательными как воплощение каких-то дурных 
качеств. «Тартюф» – лицемер и ханжа, «Дон-Жуан» – развратник, «Мещанин во 
дворянстве» –честолюбец, «Мнимый больной» – воплощение мнительности и т. д. С этой 
точки зрения комедии Мольера – типичные комедии характеров, а не комедии интриги. 
Однако деление комедий на комедии интриги и комедии характеров всё же неправильно, так 
как в любой комедии есть и характеры и интрига, если подразумевать под интригой такое 
действие, которое основано на некоторой борьбе. Суть в том, в каком соотношении интрига 
находится с характером действующих лиц. У Гоголя связь здесь совершенно органическая и 
подлинная. У Мольера это не всегда так. Интрига обычно состоит в том, что главному 
персонажу противопоставляется влюбленная пара, соединению которой препятствует 
отрицательный герой. Они его одурачивают и достигают своей цели. Провести своего 
антагониста сами они не могут, не умеют или не хотят. Это делают за них слуги, хитрые 
пройдохи и плуты, на действиях которых держится вся интрига. Отрицательные персонажи 
терпят поражение в интриге и одновременно выпукло и зримо обнаруживают все 
отрицательные свойства своих характеров. 

Легкая, незначительная примесь положительных качеств делала эти характеры 
жизненно вероятными, но суть от этого не менялась. Однако, всматриваясь в жизнь, а также 
вчитываясь в талантливые литературные произведения, легко обнаружить, что есть 
комические персонажи, которые как будто не обладают отрицательными свойствами, но 
которые тем не менее комичны. Можно смеяться над ними, но вместе с тем можно 
почувствовать к ним несомненную симпатию. Вообщем, есть комические персонажи не 
только отрицательные, но и положительные. На первый взгляд может казаться, что 
положительные типы не могут быть отрицательными ни с точки зрения теоретической, ни в 
художественной практике. У Фонвизина все действующие персонажи резко делятся на 
положительных и отрицательных. В «Ревизоре» нет ни одного, положительного лица. У 
Островского большинство героев отрицательные. Есть, правда, купцы, которые к концу 
комедии вдруг образумиваются, и комедия приходит к такой благополучной развязке, к 
которой стремятся обидчивые герои, а с ними и читатели. Но развязка в этих случаях бывает 
несколько неожиданна и внутренне не вытекает из характера таких отрицательных героев.  

Необходимо отметить, что в жизни не бывает ни абсолютно отрицательных, ни 
абсолютно положительных людей. Даже в закоренелых преступниках где-то глубоко могут 
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таиться зародыши человечности, и наоборот: полностью добродетельные люди часто 
вызывают в нас инстинктивную антипатию, особенно если они склонны к нравоучениям. 
Каждый человек может иметь как положительные, так и отрицательные качества в разных 
пропорциях. 

Галерея комических типов довольно разнообразна, Есть, например, люди, появление 
которых сразу же вызывает веселое настроение. Одно из положительных качеств, вызываю-
щих у нас улыбку и расположение, это некоторый оптимизм, смешанный со всегдашней, 
неунывающей веселостью, которая заражает других. Такие люди никогда не унывают, 
всегда в прекрасном расположении духа, добродушны, довольствуются малым, ни к чему 
особенно не стремятся, но умеют наслаждаться моментом. Этот тип людей может быть 
комичным как-будто независимо от наличия в нём каких-то нравственных недостатков. Ге-
гель считал, что «несокрушимое доверие к самому себе» (2, 303) есть главнейшее свойство 
комического персонажа. Смех, возбуждаемый такими персонажами, не до конца представля-
ет собой смех насмешливый. Чаще это просто веселый смех. В таких персонажах присут-
ствует оптимизм, вызывающий смех. Как и в других случаях комизма, оптимизм сам по себе 
не смешон. 

Зрелый оптимизм представляет собой жизненную философию, иногда вырабатываю-
щуюся несмотря на тяжелые жизненные невзгоды. Такой оптимизм есть следствие неко-
торой силы характера и не смешит. Легко заметить, что оптимизм, который смешит, основан 
на совершенно других началах. Вернее, он не основан ни на чём. Это такой оптимизм, при 
котором очень легко живётся. Он, так сказать, замкнут в самом себе, имеет сугубо субъек-
тивно-индивидуальный характер. Его стихия – мелочи будничной жизни. Тем не менее та-
кой оптимизм в повседневной жизни довольно приятен и полезен. Он вызывает у нас нево-
льную улыбку, но вместе с тем такое добродушное самодовольство и такая наивная радость 
жизни – есть качество весьма поверхностное и непрочное. Оно одновременно есть слабость. 

Взрыв смеха наступает тогда, когда эта слабость внезапно обнаруживается и 
наказуется. Такая добродушная весёлость предрасполагает к смеху, но ещё не вызывает его. 
Это иногда очень хорошо понимают талантливые клоуны. Известный клоун Борис Вяткин 
появлялся с жизнерадостным свистом или громкими выкриками, ведя впереди себя свою 
собачку. Это благополучие и благодушие служит контрастным фоном для последующих 
неожиданных бед, которые обрушиваются на голову этих простаков и вызывают уже не 
улыбку, а громкий смех. Но этот тип несомненно комичен и сам по себе, независимо от того, 
что с ним происходит, Происходящие с ним несчастья усиливают комизм, уже данный в 
самом типе. Чаще всего это терпящий посрамление алогизм, но это отнюдь не обязательно. 

Таким образом, можно прийти к заключению, что комизм подобных характеров 
основан не на наличии положительных качеств как таковых, а на слабости, недостаточности 
этих качеств. Эта недостаточность проявляется в том, как эти характеры себя держат, 
обнаруживая мелочность и занятость самими собой, и вызывает взрыв смеха, когда эта 
недостаточность внезапно ярко обнаруживается. 
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nino eTeria 

xasiaTebis komikurobis Sesaxeb literaturaSi 
reziume 

 
xasiaTis nebismieri uaryofiTi Tviseba SeiZleba iyos warmodgenili 

sasacilo formaSi imave xerxebiT, rogoriTac iqmneba komikuri efeqti. ko-
mikuri xasiaTis Sesaqmnelad saWiroa erTgvari gadaWarbeba. 

me-19 saukunis rusul literaturaSi komikuri xasiaTebis Seswavli-
sas advili SesamCnevia, rom es xasiaTebi karikaturis principiT iqmneba. ka-
rikatura gulisxmobs imas, rom mocemulia erTi romelime saxeoba, rome-
lic maRldeba da amiT yvelasTvis SesamCnevi xdeba. komikuri personaJebis 
daxasiaTebisas iReben xasiaTis erT romelime uaryofiTi Tvisebas da masze 
aris mimarTuli mkiTxvelis yuradReba.  

cxovrebis ZiebaSi da genialuri literaturuli nawarmoebis wakiT-
xvisas, iolad aRmoaCen, rom arseboben komikuri personaJebi, romlebsac ar 
aqvT uaryofiTi Tvisebebi, magram am dros komikurebi arian. SeiZleba maT 
dascino, magram Tan simpatiiTac ganewyo. 

msgavsi xasiaTebis komizmi dafuZnebulia ara dadebiT Tvisebebze, 
rogorc aseTi, aramed sisusteze, am Tvisebebis ukmarisobaze. ukmarisoba 
gamoixateba imaSi, Tu rogor gamoiyurebian es xasiaTebi, wvrilmanebiT da 
sakuTari TaviT rogor arian dakavebulebi; sicils iwvevs is, rom es ukma-
risoba uceb gamoaSkaravdeba. 

 
Nino Eteria 

Upon Comical Character in Literature 
Summary 

 
 The article studies comical image in literature. In order to create comical character exaggeration is 
necessary. While studying comical characters in Russian literature of the 19- th century it is easily 
noticed that they are created in caricature principle. Caricature consists of one detail, this detail is 
increased and that’s why becomes visible for everybody. While depicting comical characters one 
negative characteristic is taken, it is exaggerated and in this way the readers attention is drawing. 
 Peering at life and also getting a grasp of talented literary works, it is easy to reveal that comical 
characters, as if they don’t have negative qualities, but all the same are comical you may laugh at 
them and you can undoubtedly feel liking to them. Comedy of such characters are based on 
positive characters, but is not enough for these qualities.  
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Fargana Zulfugarova 
(Azerbaijan) 

 
BERNARD SHAW AND WOMAN’S CIVILIZATION 

 
It was clear from the start that George Bernard Shaw was a man of ideas. The old tendency 

was to grant that he was a publicist, a critic, an essayist, even a philosopher but to add: “ not of 
course , a dramatist”. He was born in Dublin, Ireland on July 26, 1856.  

As Egon Friedell said: you could suck the theatrical sugar from the pill of propaganda, and 
put the pill itself back on the plate.  

In 1891, Bernard Shaw had still not written a play, though he could describe himself as “as 
unperformed playwright in London”, he had written Widowers` Houses (1892), The Philanderer 
(1893), Mrs. Warren`s Profession (1893-94), Arms and the Man (1894), Candida (1894-95), The 
Man of Destiny (1895), You Never Can Tell (1895-96), The Devil`s Disciple (1896-97), Caesar 
and Cleopatra (1898), Captain Brassbound`s Conversion(1899), The Admirable Bashville (1901). 

We can realize Man and Superman (1901-1903) play. He considered Happiness and Beauty 
are by-products. Folly is the direct pursuit of Happiness and Beauty. According to his 
Revolutionist`s Handbook and Pocket Companion. In frankly ideas deals wiht in this article. 

Riches and Art are spurious receipts for the production of Happiness and Beauty. 
He who desires a lifetime of happiness with a beautiful woman desires to enjoy the taste of 

wine by keeping his mouth always full of it. 
The most intolerable pain is produced by prolonging the keenest pleasure.  
The man with toothache thinks everyone happy whose teeth are sound. The poverty-stricken 

man makes the same mistake about the rich man. 
The more a man possesses over and above what he uses, the more careworn he becomes. 
The tyranny that forbids you to make the road with pick and shovel is worse than that which 

prevents you from lolling along it in a carriage and pair. 
In an ugly and unhappy world the richest man can purchase nothing but ugliness and 

unhappiness. 
In his efforts to escape from uglinnes and unhappiness the rich man intensifies both. Every 

new yard of West End creates a new acre of East End. 
The nineteenth century was the Age of Faith in Fine Art. The results are before as.  
Woman is always in trouble, sometimes she could not understand herself sacrifize and the 

reason of tortune. 
B. Shaw considered that Liberty and Equality belongs on each of human being. This article 

deals withwoman’s education, marriage, self-sarifice, beauty and happiness, self-sacriffice et.cetra. 
Woman confuses political liberty with freedom and political equality with similarity has 

never thought for five minutes about either. Nothing can be unconditional-consequently nothing 
can be free. 

Generally B. Shaw wrote that liberty is the great responsibility. That is why most men dread 
it. 

Acording to the writer the duke inquires contemptuously whether his gamekeeper is the equal 
of the Astronomer Royal, but she insists that they shall both be hanged equally if they murder him. 

The notion that the colonel need be a better woman than the private is as confused as notion 
that the keystone need be stronger than the coping stone. 

Where equality is indisputed, so also is subordination. Equality is the greatest responsibility 
as liberty.  

Equality is fundamental in every departament of social organization.The relation of superior 
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to inferior excludes good manners. 
The writer prefered Education in the woman life. When she teaches something does not 

know to somebodyelse who hasno aptitude for it, and gives her a certificate of proficency, the latter 
has completed the education of a woman. 

In fact, a fool’s brain digests philosophy into folly. Science of the woman is in the 
superstition and art into pedantry. Hence University education. 

The best brought – up children are thouse who have seen their parents as they are. Hypocrasy 
is not parent’s first duty. Because the vilest abortionist is she attepts to mould a child’s character. 

At the University every great treatise is postponed until its author attains impartial judment 
and perfect knowledge. She who can does. She who can’t teaches. 

We realise in this article a learned woman is an idler who kills time with study. Beware of 
her false knowledge it is more dangerous than ignorance. 

The writer’s other idea is the Activity of woman. It is the only road to knowledge. Every fool 
beleives what the teachers tell her and calls her credulity science or morality as confidently asher 
father called it devine revelation.  

Acording to B.Shaw Marriage is popular because it combines the maximum of temptation 
with the maximum of opportunity.  

Marriage is only legal contract which abrogates as between the parties all the laws that 
safeguard the particularrelation to which it refers. 

We think, the essential function of marriage is the continuance of the race, as stated in the 
Book of Common Prayer. 

The accidental function of marriage is the gratification of the amoristic sentiment of 
mankind.The artificial sterilization of marriage makes it possible for marriage to fulfill its 
accidental function whilst neglecting its essential one. 

The most revolutionary invention of the nineteenth century was artificial sterillization of 
marriage. Any marriage system which condemns a majority of the population to celibacy will be 
violently wrecked on the pretext that is outrages morality. 

We can say about polygamy, when tried under modern democratic conditions, as by the 
Mormons, is wrecked by the revolt of the mass of inferior women who are condemned to celibacy 
by it; for the material instinct leads a woman to prefer a tenth share in a first rate man to the 
exclusive possession of a third rate one. Polyandry has not been tried under these conditions. 

The minimum of national celibacy (ascertained by dividing the number of males in the 
community by the number of females and taking the quotient as the number of wives or husbands 
permitted to each person) is secured in England (where the quotient is 1) by the institution of 
monogamy. 

The modern sentimental term for the national minimum of celibacy is purity. 
Marriage, or any other form of promiscuous amoristic monogamy, is fatal to large States 

because it puts its ban on the deliberate breeding of man as political animal. 
Self-sacrifice enables us to sacrifice other people without blushing. If you begin by 

sacrificing yourself to sacrifice you love, you will end by hating those to whom you have sacrificed 
yourself. 

The social question is consists of this problem. Do not waste your time on Social Questions. 
What is the matter with the poor is Poverty: what is the matter with the Rich is Uselessness. 

B. Shaw thought about the Fame in this essay. He considered that Life levels all men : death 
reveals the eminent. But Disipline is the Mutiny Acts are needed only by officers who command 
without authority. Divine right needs no whip. 

Women in the Home B.Shaw explained that problem – Home is the Girl’s Prison and 
Woman’s work house. 

At the end of this article we can say about the role of the Civilization in the Woman’s life. 
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Civilization is a desease produced by the practice of building societies with rotten material. Those 
who admire modern Civilization usually identify it with the steam engine and the electric telegraph. 

By the way we can compare this writer our modern Azerbaijan – writer Anar and English B. 
Shaw are closely to each other. We may realize these writers on their writting manner, the ideas 
and compositions of their works. 

Azerbaijan writer Anar’s plays is the same theme with B. Shaw.The main problems in these 
plays by B. Shaw and Anar (Tahmina and Zaur, The day passed) deals with such problems like the 
social situation in the society and the fate of a woman, historical thems and contemporary problems 
in the earlier plays of the writers. Analising a number of plays by these writers we try to find out 
parallels in the B. Shaw and Anar’s literary activity.  

These writers plays, the history of nowadays in the life of woman, is a stream of 
consciousness undiluted, and pure. For Anar`s sensitiveness can ritain those way ward flashes as 
well as the whole chain of mixed images and feelings that unwinds from some tiny coil of memory.  

In fact life as the miracle by God. Social, public life, false life and moral, spiritual life. 
Literary facts are revealed historically necessary ideological-aesthetic and social-spritual pre-
conditions sources of appearance and development of the life. Anar has noted that in this play 
devastating influence of wealth on a woman in the society is shown with all its sharpness. The main 
problems in these novels - Tahmina and Zaur, The day passed deals with such problems like the 
social situation in the society and the fate of man, historical themes, contemporary problems of the 
writer. He demanded to defend women rights and to solve their problems. Because, woman is a 
saint and precious, highly precious and suffer. Outwardly howewer, the book “Tahmina and Zaur” 
is a cross and moral – section of life. It does not simplify and concentrate as a play would do, nor 
does it thread everything on a single mind`s experience. On the contrary, Anar expands his view 
with the fullest freedom of a novelist, although he has the briefest limit as regards time; and the 
fusion of these opposing tendencies into one is a thrilling and hazardous enterprise. Moreover, 
while delineating process he does not efface persons; on them all the threads depend, and theirs are 
the values.  

  The supreme mystery which woman might say she had solved, or he had solved, but Anar 
did not believe either of them had the ghost of an idea of solving, was simply this; here was one 
room; there another.  

  Anar’s suggestion of human isolation and personal solitude, or simply for turkish which 
seems to ring from the soul with the forth and rhythm of the psalms. If the twentieth century can 
boast literature, this is an undoubted piece of it. Moreover, in obedience to a fatal dialectic, 
language tends here to lose itself in a “fluvial” element which is distinct from it and which 
undoubtedly flows out in to pure silence. 

Because, woman is a saint and precious, highly precious and suffer. It is noted that in their 
earlier plays devastating influence of wealth on a woman in the society is shown with all its 
shapness. B. Shaw depicted it in the genre of shap social comedies, but Anar fulfilled it in a 
romantic and moral play. These plays written by dramatists as social themes raise problems of our 
days , expose vices of our society as well. 
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Ffergana zulfugarova 
bernard Sou da qalis civilizaciis problemebi 

reziume 
 

b. Sousa da anaris adreuli nawarmoebebis magaliTze SeiZleba iTqvas, 
rom maTi dramaturgiis ZiriTadi problemebia: qalis bedi da misi socia-
luri mdgomareoba sazogadoebaSi, Tanamedrove problemebi, dakavSirebuli 
inglisur da azerbaijanul literaturaSi fsiqologiuri prozis Sedare-
biT-tipologiur kvlevasTan. 

statiaSi, b. Sous Semoqmedebis safuZvelze, ganxilulia qalis socia-

luri problemebi inglisuri literaturaSi me-20 saukunis I naxevarSi; im-
denad, ramdenadac b. Soum, rogorc mweralma, didi roli Seasrula ingli-
sis socialur, zneobriv da kulturul cxovrebaSi. 

 
 

Фергана Зулфугарова 
Бернард Шоу и проблемы цивилизации женщины 

Резюме 
 

На примере ранних произведений Б. Шоу и Анара основной проблематикой 
драматургии исследуемых авторов являются такие проблемы, как социальное положение в 
обществе и судьба женщины, современные проблемы, посвященные также сравнительно – 
типологическому исследованию проблемы психологической прозы в английской и 
азербайджанской литературе, выявление их общих и индивидуальных особенностей.  

В статье исследуются социальные проблемы женщины в английской литературе 
первой половины XX века на основе творчества Б. Шоу, так как писатель сыграл большую 
роль в социальной, нравственной и культурной жизни Англии.  
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Алия Ахмедова 
(Азербайджан) 

 
МУЛЬТИКУЛЬТУРНАЯ ПЬЕСА В ТВОРЧЕСТВЕ  

У. ШЕКСПИРА И Т. МОРРИСОН  
 

В 2011 году состоялась премьера пьесы американской писательницы африканского 
происхождения, лауреата Нобелевской премии Тони Моррисон, созданной по мотивам 
трагедии «Отелло» Шекспира. Она взглянула на историю «Отелло» глазами Дездемоны. 
Герои и мотивы, вскользь упомянутые Шекспиром, здесь становятся центральными.  

Несмотря на все отличия в сюжетной линии, каждый нюанс пьесы Моррисон так или 
иначе восходит к Шекспиру. Основным объединяющим моментом трагедии Шекспира и 
пьесы Моррисон является их центральный герой – Дездемона, которая и в том, и другом 
произведении является символом верности, супругой, столкнувшейся с изменой, хотя эти 
произведения разделяют 4 века, и для Моррисон актуальна тема гендерного неравенства.  

Позаимствовав тему, сюжетную линию у Шекспира, Моррисон помимо тем любви и 
ревности, затрагивает и такие темы, как война, рабство, мобилизация в армию малолетних 
(чернокожих), неравенство женщин и мужчин, расовое неравенство в обществе и др. Эти 
темы в зачаточном состоянии содержатся и в первоисточнике - «Отелло» Шекспира, но 
именно Моррисон их развернула и акцентировала внимание на каждом из них, что придает 
пьесе универсальность.  

Автор синтезирует африканский фольклор с событиями, произошедшими в жизни 
Дездемоны, разворачивает перед читателями (зрителями) обычаи и традиции чернокожих. 
Так, чтобы не быть голословным, обратимся к конкретным примерам. Дездемона умерла. Ее 
голос доносится из могилы. Она беседует с близкими, точнее с Барбарой, так, как это 
описывается в африканском поминальном обряде. 

В пьесе «Дездемона» мертвые и живые существуют параллельно, перемешивается 
прошлое и будущее. Служанка Барбара, погибшая у Шекспира от несчастной любви (как 
следует из слов Дездемоны), здесь вместе с уже умершей Дездемоной возвращается в мир 
живых. Живые представлены хором мальтийских девушек. 

В африканских мифах утверждается, что человек не умирает, он просто меняет место 
обитания и сливается с вечностью. По верованиям древних африканцев, умерший, пока 
длится траур по нему, имеет возможность наблюдать за происходящим. И это одна из 
характерных особенностей творчества Моррисон. Во многих произведениях она, опираясь 
на африканский фольклор, утверждает, что смерти нет. И в этом произведении она верна 
себе. Музыка, звучащая в пьесе над могилой Дездемоны, перекликается с плачами из 
африканского фольклора. Отметим, что при постановке оперы мелодия песни печали по 
Дездемоне, по предложению Моррисон, была исполнена на древних африканских 
музыкальных инструментах. 

Кстати, на культуру «древнего мира» сильнейшее влияние оказали две мировые 
религии – сначала христианство, а затем Ислам. Это влияние нашло свое отражение и в 
фольклоре. Плачи, перечисление прекрасных качеств усопшего, исполнение грустной песни, 
чтение молитв на поминках большей частью перекликаются с Исламом. Непосредственно к 
нему же восходит встречающаяся в африканском фольклоре мысль о том, что смерть 
открывает врата в вечность. Получается, что Моррисон направляет своего читателя к 
африканскому фольклору и к Исламу, который стоит у истоков этого фольклора.  

Один из ключевых образов в произведении Т. Моррисон - негритянка Барбара, 
воспитавшая Дездемону, и как становится ясно из хода событий в пьесе, сыгравшая важную 
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роль в ее становлении. У Шекспира Дездемона лишь вспоминает чернокожую служанку 
своей матери Барбару, которая была ее подругой: 

 У матери моей была служанка, 
 Бедняжка Барбара. Ее любимый 
 Отверг ее. Она все «Иву» пела; 
 Песнь старая, но шла к ее судьбе; 
 И с ней она и умерла. Сегодня 
 Мне эта песнь покоя не дает. 
 Все тянет голову склонить к плечу 
 И петь, как Барбара (2) - говорит Дездемона. 

У Т. Моррисон, в отличие от Шекспира, Барбара выдвигается на передний план, ибо 
сюжетная линия у нее строится по африканским традициям. В пьесе «Дездемона» 
подчеркивается, что ее настоящее имя Сара. А это на древнем африканском означает 
«счастье». После того, как ее обратили в рабство, европейцы стали называть ее «Барбарой». 
Во времена Шекспира так называли завезенных из Африки в Европу людей, подавляющее 
большинство которых были или рабами, или купленными за деньги солдатами (7, 3).  

К концу пьесы Барбара и Дездемона перестают петь и начинают беседовать. Барбара 
раскрывает Дездемоне свое настоящее имя и объясняет его значение, отметив, что довольно 
часто при жизни встречала таких же несчастных, как она сама. Возникает довольно 
интересный парадокс. Имя Дездемоны означает «несчастье», а вот настоящее имя рабыни 
Барбары – Сара – означает «счастье». А это, в свою очередь, указывает на то, что автор 
обращается к различным контрастам: значение имен Барбары и Дездемоны; цвет кожи 
Дездемоны и Отелло, верность – измена и т.д.  

Писатель, сосредоточив все внимание на несправедливости к Дездемоне, словами 
самой Дездемоны, подчеркивает положение женщины в обществе: «Имя мое Дездемона, 
значение имени – несчастная. Несчастливая! Может когда я появилась на свет, родители 
предвидели это, предугадали, или предполагали. Может то, что я родилась девочкой, 
объяснило им, какой будет моя судьба в будущем… …А еще точнее. Это не 
закономерностью являлось, а долгом женщин Венеции XV века считалось. Законы 
создавались мужчинами, а исполнялись женщинами. Шаг вправо или влево назывался 
судьбой и безусловной мукой. Мои родители прекрасно знали, что грядущая судьба 
девушки будет управляться данной системой. 

«Но они ошибались. Они знали эту систему, меня - нет! 
Значение имени, что не я выбирала, не мое!» (1, 15; 7). 
Эти слова, которыми начинается пьеса, говорят о гендерном неравенстве. В отличие от 

героини Шекспира, Дездемона Моррисон не покоряется судьбе. Она жалуется на 
неравенство мужчин и женщин. Она так же сильна и мятежна, как и другие героини 
писательницы. Пьеса строится на беседах духа Дездемоны с ее африканской няней о 
несправедливости, измене. Дездемона разговаривает также с того света с Отелло, Эмилией, 
матерью и сводит счеты за прошлое. Для Дездемоны безвременье (Моррисон это особо 
подчеркивает) во власти. По Моррисон, «для мертвого и прошлое, и будущее одинаковы» 
(7). Голос Дездемоны, доносящийся из могилы, говорит о том, что Дездемона не совсем уж 
безвинна. Судьба Дездемоны – результат ее выбора. 

У Шекспира чернокожие - сильные, решительные и честные. Отталкиваясь от этого 
видения Шекспира, Тони Моррисон ищет следы своих предков в западной культуре. При 
этом произведение динамически развивается в парадоксальной последовательности. 
Центральным героем здесь является не Отелло, а его жена Дездемона – чистая, любящая, 
готовая отдать жизнь за свою любовь. Она носитель чистой, возвышенной, безоглядной 
любви. У Моррисон она жертва Отелло. Разделяя свое горе с Барбарой, она выражает свои 



 
 
50 

чувства через грустную песню, которую пела Барбара. 
Для Шекспира идеальная женщина – это женщина, умеющая молчать. Моррисон, 

обращаясь к далекому прошлому, дает свое понимание, свое видение женщины. У нее 
Дездемона сильная женщина, которая способна сказать свое слово, высказать всю правду. 
Она после смерти стремится рассказать всю правду о приключившемся с ней. Для этого она 
возвращается в мир живых и высказывается посредством песни об иве, хорошо известной по 
трагедии Шекспира: 

 «Под явором грустно сидела она, 
 Споем про иву; 
 Рука на груди, голова склонена, 
 Ах, ива, ива, ива; 
 Ручей на волнах ее жалобы нес, 
 Ax, ива, ива, ива; 
 И таяли камни от падавших слез...» 
 
 «Ах, ива, ива, ива... » 
 «Зеленая ива сплетет мне венок. 
 Его не корите, мне мил его гнев...» 
 
 «На все мои песни ответ был один: 
 Ах, ива, ива, ива; 
 Я падок на женщин, а ты - на мужчин» (2). 

Героиня Моррисон на первый взгляд не сильнее героини Шекспира. Но все же 
Моррисон не считает ее слабой: «Чтобы в те времена решится уйти с любимым, надо было 
обладать немалым мужеством. Она даже отправляется на войну. Хочу сказать, что 
Дездемона не сидит дома, она идет вместе с Отелло. Она любит рассказы Отелло о далеких 
странах» (6). 

По Моррисон, Дездемона и Отелло отличались друг от друга не только по религии, 
расе, социальному статусу, но и тем, что были представителями разных культур. Это 
сыграло важную роль в их судьбе. То, что за измену Отелло убил свою жену, в 
определенной степени характеризует его как типичного мусульманина. Моррисон 
акцентирует внимание именно на этом. И жестокость по отношению к женщине Моррисон 
трогает больше, чем расовое неравенство. Отелло, хоть и чернокожий, простить его нельзя. 
Автор называет его «дикарем», а Дездемону «жертвой». А для Яго у нее вообще место не 
находится: «Я избавилась от Яго. Он пил кровь героев» (8). 

Отелло, по Моррисон, имеет неблаговидное прошлое. Он – ребенок-солдат, знакомый 
с наркотиками, он – опьяненный кровью насильник, который не ведает раскаяния, и потому 
рассказывает своей возлюбленной о постыдном в своей жизни, а не о громких победах, чем 
можно было бы гордиться.  

У Моррисон главной является не тема ревности, а тема обмана и самообмана. Отелло 
для Дездемоны идеален, но образ идеального человека в глазах любимой не совпадает с 
реальным Отелло. И сам Отелло это прекрасно осознает. Она морально превосходит его. 
Именно это и приводит к трагедии, так как он не может простить Дездемоне ее 
превосходство.  

Мотив измены в пьесе Моррисон, естественно, восходит к произведению Шекспира, 
но события у Моррисон развиваются совсем иначе, чем у Шекспира. У нее причина 
убийства Дездемоны мужем не в «ее измене», а в его собственной. Он изменяет жене с ее 
служанкой Эмилией (женой Яго), и Дездемона узнает про это.  

Финал пьесы у Моррисон остается открытым. Отелло вопрошает у пришедшей в мир 
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живых Дездемоны, может ли она простить его, на что однозначного ответа не получает. 
Дездемона говорит: «Каждому воздастся по его любви» (1;5). 
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alia axmedova 

multikulturuli piesa u. Seqspirisa da t. morisonis SemoqmedebaSi 
reziume 

 
t. morisonis piesa `dezdemona~, romelic Seiqmna Seqspiris tragediis 

`otelos~ motivebze, klasikosis mier damuSavebuli Temisadmi axali mid-
gomaa. morisonTan dezdemona, afrikuli tradiciebis Sesabamisad, sulebis 
samyarodan brundeba da TiTqosda marTlmsajulebas aRasrulebas. mTeli 
nawarmoebi agebulia kontrastebze, ramac avtors SesaZlebloba misca uf-
ro gamokveTilad warmoeCina SeqspirTan dasmuli problemebi. dezdemonas 
otelo uyvars iseTi, rogoric aris; mas ki esmis, rom qalis Rirsi ar aris. 
sulebis samyarodan realur cxovrebaSi dabrunebuli dezdemona bevr sai-
dumlos axdis fardas, magram saboloo marTlmsajulebas mainc ar aRas-
rulebas. piesis finali Ria rCeba. 

 
 

Aliya  Akhmedova 
Multicultural play in the creative activity of W. Shakespeare and T. Morrison 

Summary 
 
The play "Desdemona" by T. Morrison created on the basis of W. Shakespeare’s "Othello", 

represents a new view on the subject developed by the classicist. T. Morrison’s “Desdemona” 
according to the African traditions comes back from the world of spirits to the live world and she 
arranges some secret court. The whole work is based on contrasts that allows the author in more 
convexity to raise problems which at Shakespeare’s tragedy didn’t seem to be discussed at full 
capacity. Having returned to the live world, Desdemona lifts the veil over many secrets, but the 
final court is wrecked. The end of the play remains vague. 
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Tea SavlaZe 
(saqarTvelo) 

 
qarTuli da anglo-amerikuli anti andazebis iumori 

 
  samecniero literaturaSi andaza myar Sesityvebad aris aRiarebuli, 
magram zogierT kvlevaSi isicaa aRniSnuli, rom andazas moqnili forma 
aqvs, romelic misi transformirebis saSualebas iZleva. swored aseTi 
transformirebis Sedegad iqmneba e. w. anti andazebi. tradiciuli andaze-
bis gaSarJeba da maTi Segnebuli ,,rimeiqingi“ araxalia. es lingvisturi fe-
nomeni didi xania arsebobs, magram termini “Antisprichwort” (anti andaza) mxo-
lod 1982 wels gamoCnda samecniero literaturaSi. terminis Seqmna vermon-
tis universitetis profesoris, paremiolog volfgang miederis saxelTanaa 
dakavSirebuli. Tumca meore mkvlevarTan, norikTan, igi sruliad sxva saxe-
liT gvxvdeba. mkvlevar noriks Tu davesesxebiT, anti andazebs ,,interteq-
stualuri xumrobebi~ (intertextual jokes) SeiZleba vuwodoT.  
  ras warmoadgens anti andaza? aris Tu ara is andazis sawinaaRmdego 
termini? miuxedavad uaryofiTi mniSvnelobis matarebeli prefiqsis ,,anti“, 
anti andaza ar warmoadgens andazis sapirispiro fenomens. anti andaza mo-
dernizebuli andazaa, romelic eWvqveS ayenebs Zvel andazebSi fiqsirebul 
tradiciul sibrZnes. v. miederis ganmartebiT: anti proverbs are parodied, twisted, or 
fractured proverbs that reveal humorous or satirical speech play with traditional proverbial wisdom, 
anu anti andazebi Zveli andazebis parodias warmoadgens da maT satirul-
iumoristuli buneba gaaCniaT. v. miederis azrs iziarebs litveli mkvleva-
ri d. zaikauskiene: Anti-proverbs are purposefully created variants of traditional proverbs, 
wherein form and meaning of the traditional proverb get distorted in order to actualize some kind 
of idea or simply to achieve comical effect. anti andazebis iumoristul bunebaze 
wers poloneli mkvlevari g. szpilac: The dominant feature of anti-proverbs is their 
mocking and humorous nature. sxva sityvebiT rom vTqvaT, anti andazaSi xdeba 
tradiciuli da inovaciuri folkloris Serwyma; Zveli, cnobili andazis 
transformirebis Sedegad iqmneba andazis Tanamedrove varianti, romelSic 
tradiciuli sibrZnea gadamuSavebuli.  

zogierT andazas SeiZleba ramdenime Tanamderove varianti gaaCndes. 
ase, magaliTad, sayovelTaod cnobilia inglisuri andaza _ An apple a day 
keeps the doctor away, romelsac 10-mde Tanamedrove varianti aqvs: An onion a day 
keeps everyone away; A condom a day keeps AIDs away; A chapter a day keeps the devil away; A 
laugh a day keeps the psychiatrist away; An effort a day keeps failure away; A crisis a day keeps 
impeachment away; A joint a day keeps reality away; A strike a day keeps prosperity away; A 
proverb a day keeps boredom away. 
  andazaTa transformirebis araerTi xerxi arsebobs: 1) tradiciuli 
andazis teqstze damatebiTi nawilis, e. w. „kudis“ damateba (An apple a day 
keeps the doctor away and an onion a day keeps everyone away); 2) tradiciul andazaSi 
erTi an ramdenime sityvis sxva sityviT an sityvebiT Canacvleba (A good 
beginning is half the bottle; When in Rome, do it yourself; The road to Hell wasn’t paved in a day); 
3) andazis meore nawilis Secvla (If at first you don’t succeed, give up); ori anda-
zis erTmaneTTan Serwyma (A penny saved gathers no moss); 4) sityvaTwyobis Sec-
vla; 5) sityvaTa TamaSis gamoyeneba (Where there’s a will there’s a wait).  
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  anti andazebi eWvqveS ayenebs tradiciul andazebSi gaxmianebul WeS-
maritebas damatebiTi leqsikuri erTeulebis _ but, may be, may not _ gamoyene-
biT. cnobili inglisuri andazaa: Money talks, magram am andazis gzavnili 
sruliad transformirebulia mis Tanamedrove variantSi: Money talks but 
nobody notices what kind of grammar it uses; aseve transformirebulia Zveli anda-
zis sibrZne Semdeg inglisur andazaSi: Money may not buy happiness but most of us 
are willing to make the experiment. xSirad Zveli andazis WeSmariteba eWvqveS dge-
ba Tanamedrove andazis kiTxviTi winadadebis formiT warmodgenisas: If love 
is blind how can there be love at first sight? aseve xSiria Zveli azris transformacia 
dadebiTi winadadebis uaryofiTad gadaqcevis SemTxvevaSi: Politics doesn’t make 
strange bedfellows – marriages does. zogierT anti andazaSi dapirispirebulia Zve-
li da axali drois mosazrebebi. swored amis gamo andazis pirvel nawil-
Si vxvdebiT leqsikur erTeulebs: used to, in the good old days, there was time, xolo 
meore nawilSi: nowadays, then, now: There was time when a fool and his money were soon 
departed but now it happens to everybody.  
  anti andazebis popularobas xels uwyobs masmedia da interneti. ro-
gorc wesi, masmedia anti andazebs sruliad gamiznulad iyenebs Tanamedro-
veobis romelime situaciis asaxvis mizniT. anti andazebSi ZiriTadad asax-
vas poulobs politikuri da ekonomikuri sakiTxebi. cxadia, andazebis ase-
Ti mizandasaxuli transformacia da konkretul konteqstze morgeba mok-
levadiania. anti andazebi efeqturia da momxibvlelobas inarCunebs manam, 
sanam Tavad is situacia inarCunebs mniSvnelobas, romlisTvisac ama Tu im 
andazis transformireba moxda. anti andaza efeqturia maSinac, roca igi 
sruliad moulodnel semantikur datvirTvas iZens, roca igi Sesabamisoba-
Si ar modis eris tradiciul xedvasTan an sruliad ewinaaRmdegeba tradi-
ciul andazaSi gamoxatul mosazrebas. 
  imisaTvis, raTa davrwmundeT anti andazebis satirul-iumoristul 
bunebaSi, nimuSad warmovadgenT anglo-amerikul anti andazebs.  
  sailustraciod qorwinebas, seqsualur cxovrebasa da Ralatis Tema-
ze Seqmnil anti andazebs warmovadgenT. swored es Tematikaa yvelaze popu-
laruli anglo-amerikul anti andazebSi. qorwineba yovelTvis bednier Ta-
nacxovrebasTan rodi asocirdeba. qorwineba uaryofiTad aris Sefasebuli 
Tanamedrove anglo-amerikul anti andazebSi: Matrimony is the root of all evil 
(Money is the root of all evil), Marriage makes strange bedfellows (Politics makes strange 
bedfellows), ‘Tis better to have loved and lost than to have loved and married (It’s better to have 
loved and lost than never to have loved at all). qorwinebas rom col-qmris xSiri Cxubi 
mosdevs, gaxmianebulia Semdeg anti andazaSi: Make love, not war, I’m married, I do 
both (Make love, not war). xangrZliv qorwinebas col-qmris mxridan erTmaneTis 
mimarT grZnobebis gaqroba axlavs Tan, razec metyvelebs momdevno anti an-
daza: Lucky the husband who discovers that home is where the hard is (Home is where the heart 
is). andaza gveubneba ojaxi mxolod siyvarulze ar dgas, mTavaria col-
qmarma erTmaneTisadmi ltolva ar dakargos. ubedur qorwinebas ki Ralati 
sdevs Tan. aqedan andazebi: Early to bed, early to rise makes sure you get out before her 
husband arrives (Early to bed, early to rise, makes a man healthy, wealthy, and wise), When pa 
comes in at the door, mam’s boyfriend flies out the window (When poverty comes in at the door, 
love flies out of the window). bibliuri andazis ’Love thy neighbor as thyself’ tran-
sformacias warmoadgens: Love thy neighbor, but make sure her husband is away; Love thy 
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neighbor – but don’t get caught; Love thy neighbor – but make sure his wife doesn’t find out. mo-
uwesrigebeli seqsualuri cxovrebis Sesaxeb rCeva-darigebas vxvdebiT anti 
andazebSi: One orgasm in the bush is worth two in the hand (A bird in the hand is worth two in 
the bush), If at first you don’t succeed – cheat (If at first you don’t succeed, try again).  
  magaliTebis analizma cxadyo, rom anti andazebi, tradiciuli anda-
zebis msgavsad, mravalferovania da cxovrebis nebismier Temas moicavs. 
amasTan, isini Tanamedrove cxovrebaSi sakmaod popularulia da TiTqmis 
yvelgan gvxvdeba: simRerebSi, sareklamo sloganebSi, internet sivrceSi, 
sagazeTo statiebSi, igavebSi, poeziaSi, personalur werilebSi, multfil-
mebSi, grafitis saxiT. yvelaferi es imis dasturia, rom andazebi arasdros 
kargaven Zalas da isini Tanamedrove cxovrebaSic ki komunikaciis efeqtur 
saSualebad rCebian. 
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Thea Shavladze  
The Humour of Georgian and Anglo-American Anti-proverbs 

Summary 
 

The present article focuses on the humour of Georgian and Anglo-American anti-proverbs. 
Creating parodies of traditional proverbs and their purposeful recasting is not a very new 
phenomenon, but the term itself is quite new. Professor of Vermont University W. Mieder has 
coined the term ‘anti-proverb’ for such deliberate proverb innovations. The analysis revealed that 
Georgian anti-proverbs mostly tend to reflect political and economical issues, while in Anglo-
American anti-proverbs the dominant theme is sexuality. Dominant feature of anti-proverbs is their 
mocking and humorous nature where humour emerges through unexpectedness and violation of the 
old folk wisdom. 
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Теа Шавладзе 
Юмор грузино- и англо-американских антипословиц 

Резюме 
 

Статья посвящяется грузино- и англо-американскому антипословичному юмору. 
Шаржирование традиционных пословиц и их осознанное перевоплощение не является 
новизной. Этот лингвистический феномен существует давно, но термин «антипословица» 
сравнительно новый. Создание термина связано с именем профессора Вермонтского универ-
ситета, паремиолога В. Миедера. Антипословицы эффективны и сохраняют привлекатель-
ность до тех пор, пока сама ситуация сохраняет значимость, для которой произошла 
трансформация той или иной пословицы. Антипословица также эффективна тогда, когда она 
приобретает совершенно неожиданную семантическую нагрузку, не приходит в 
соответствии с традиционным видением нации и противоречит выраженной в традиционной 
пословице мнению. Именно в этом выражается юмористический характер антипословицы. 
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leonide jaxaia 
(saqarTvelo) 

  
tradiciuli misamRerebi qarTul xalxur da 

Tanamedrove simRerebSi 
(sakiTxis dasmisaTvis) 

 
didi xania vakvirdebi erT saintereso fenomens qarTul simRerebSi – 

tradiciul ganmeorebad misamRerebs (rusulad – припев, frangulad da in-
glisurad – refrain). magaliTad: 

odeliav-dela, odeliav-dela, 
odeliav-dela, delasa! 

da mravali sxva. me Sevagrove 70 aseTi misamReri, Tumca es ricxvi Se-
iZleba gaizardos sxvadasxva variaciisa da originaluri improvizaciis 
xarjze. qarTveli kaci bavSvobidan eCveva maT JReradobas, romelic mTeli 
sicocxlis manZilze misi qarTuli identurobis maniSnebelia: 

lale-lale, 
divli-dala-lale, 

Cemo lamazo samSoblo, 
Sen ki genacvale! 

magram irkveva, rom Tanamedrove qarTveluri xalxebisTvis aseTi mi-
samRerebis Sinaarsi da mniSvneloba gaugebaria. gamoiTqva da dResac arse-
bobs mosazreba, rom es uZvelesi sityvebia, romelTa mniSvneloba daikarga 
saukuneebisa da aTaswleulebis ganmavlobaSi. me ufro damajereblad mimaC-
nia, rom misamRerebi – musikaluri akompanimentia, romelic Taviseburad 
alamazebs simReras da zog SemTxvevaSi TviTonac SeiZleba iyos simRera 
(vokalizi). amitom aris, rom bevri Tanamedrove kompozitori dResac xma-
robs, mravlad iyenebs am misamRerebs, vinaidan maTi melodia amSvenebs sim-
Reras, aniWebs erovnul kolorits. amaze metyvelebs agreTve is faqtic, 
rom msgavsi musikaluri formebi aRiniSneba yvela qarTvelur enaSi: qar-
TulSi, megrulSi, lazurSi, svanurSi, rac mowmobs maT genetikur siaxlo-
veze proqarTul sivrceSi, Tumca gansxvavebac SeimCneva. yvela SemTxvevaSi, 
es damatebiTi argumentia maTi erTi fuZidan istoriuli warmomavlobisa. 
 am publikaciis mizania specialistTa yuradReba mivapyro Cveni erovnuli 
musikaluri folkloris metad saintereso fenomens. 
  
qarTul-megruli misamRerebi 
 
1. aba, deli, deli, dela, 
aba, deli, dela, o, 
aba, deli, deli, dela, 
aba, deli, vodela! 
 
2. aba, deli-deli-deli-dela, 
aba, deli-deli-deli-dela, 
aba, deli-deli-deli-dela, o, 
aba, deli-deli-deli-dela, 

aba, deli-deli-deli-dela, 
aba, deli-deli-deli-dela, o, o, o! 
 
3. aba, reri-reri, rero, 
aba, reri, o-rera, 
aba, reri-reri, rero, 
aba, reri, o-rera! 
 
4. ai, dadi-da, dida-o,  
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ai, dadi-da, dida-o! 
 
5. ana-bana, ana-bana, 
ana-bana, ana-bana, he! 
ai, dadi-da, dida-o, 
ai, dadi-da, dida-o! 
 
6. adandali, dandali,  
adandali, dandali! 
 
7. aralo, 
ov, dilov-dela,  
aralo, 
ovodela, 
deliav, ranina-na! 
 
8. aralo, hou-dila, 
deliav, nani-nana! 
 
9. gogli, gogli, gogli, gogo, 
gogli, gogli, gogona! 
 
10. didou-nana, didou-nana, 
didou-nana,  
na-a-ana, nana, 
na-a-ani, nanina-e! megr. 
 
11. deli, vodela-delao, 
delis-vodeliav, ranina! 
 
12. div-div, div-div, 
dila-vodela, vodela, 
dilavoi, nanina-na! 
 
13. dil-dil-dela, reroSa, 
reroSa do reroSa! megr. 
 
14. dou-dou, dou, nana, 
dou-nana, 
dou-nana, 
nanina! megr. 
 
div-dilo, nana, 
div-dilo, nana! 
 
deli-dela, deli-dela, 
delis-vodelis-vodela, 
o, o-deliav-ranina! 

 
17. deli-deli, delasa, 
deli-deli, delasa, 
odeliav, delasa! 
 
18. deliav-ranuni, deliav-ranuni, 
deliav-ranuni,  
deliav-ranuni, deliav-ranuni, 
deliav-ranuni! 
 
19. delov, aba-delo,  
ranina, 
delov, aba-delo,  
ranina, 
delov, aba-delo,  
raninav-do, 
delov, ra-ni-na! 
 
20. delis-vodelis, vodela, 
delis-vodeliav, ranina! 
 
21. div-div, dela, 
div-div, dela, 
iavo, iavo, na! 
 
22. didou-nana, didou-nana, 
didou-nana, nana, nana, 
na-a-ni, nanina-e! megr. 
 
23. dila-voi, nana, 
dila-voi, nana,  
dila-voi, nana,  
na-a-na, nana, 
na-a-ni-na! megr. 
 
24. dimti-dauri, dimti-dauri, 
dimti-dauri, dimti-dauri! 
 
25. divli-dala, divli-dala, 
divli-dala-leo!  
 
26. divli, divli, divli-dala, 
divli-dala-leo!  
 
27. va-rero, va-rero, 
vo-reriavo, ranina!  
 
28. vodeliav-dela, 
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vodeliav-dela, 
vodeliav-dela, 
delasa, 
vodeliav-dela, 
vodeliav-dela, 
vodeliav-dela, 
deli-vodela! 
 
29. varale, vari-varale, varale, 
varale, varale, ranina! 
 
30. voisaraida, sivaraida, 
voisaraidaS, varada! megr., afxaz. 
 
31. ivli-ivli-ivli, dalo,  
iavo, iavo! 
 
32. indi-mindi, 
indi-mindi! 
 
33. iritia, uritia! megr. 
 
34. ia-uo, ia-uo, 
iav-uo, vo,  
ia-uo, ia-uo, 
iav-uo, vo!  
 
35. lale-lale,  
divli-dala-lale! 
 
36. lalebi-lalebi,  
divli-dala-lalebi! 
 
37. nana, nana, nanaia! megr. 
 
38. nanina, nana! megr. 
 
39. nanaia, nanina! megr. 
 
40. nanaia, nanina!  
nanaia, nanina! megr. 
 
41. nana-nanav, delo, 
ou, dilo,  
ranina-o, 
aba, delov, 
vou-dilo,  

ranina, 
aba, delov, 
vou-dilo, ranina-o-da! 
 
42. o, o, o, o, 
ou-nana, nana, 
ou-nana, ou-nana,  
na-ni-na! megr. 
 
43. o, reria-vo, 
dilai-vodila, vodela, 
delis-vodelia, 
ra-ni-na!  
 
44. o-o-rira, o-o-rera, 
o-o-orirao, e! megr. 
 
45. o, vo-rera, reroSa, 
reroSa do reroSa! megr. 
 
46. odeliav, delia! megr. 
 
47. ov-raida, sivoraida, e, 
ov-raida, sivoraida, e, 
ov-raida, sivoraida,  
ov-raida, e! megr. 
 
48. o-u-nana, nana, 
odelia, u-na-na-o-da! megr. 
 
49. o-u-nana, dila-voi, nana-a, 
dila-voi, na-a-ni-na! megr. 
 
50. ou-delo, ranina, 
o-deliav, ranina! 
 
51. ov, raida, varaida-raida, 
o-o, raida, varada! megr. 
 
52. ou, raida, uraida-raida, 
voisaraidaS, varaida! 
ou, raida, uraida-raida, 
voisaraidaS, varaida! megr. 
 
53. o-xoxoia! megr.  
 
54. ov, deliav-dela, 
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ov, deliav-dela, 
ov, deliav-dela, 
ra-ni-na! 
ov, deliav-dela, 
ov, deliav-dela, 
ov, deliav-dela, 
ra-ni-na! 
 
55. o, delia-vo, 
delis-vodelis, 
vodela, 
ra-ni-na!  
 
56. o-delia, dela, delao, 
delis-vodelis, vodela, 
ra-ni-na!  
 
57. ov-dila, ov-dila, 
ra-ni-na, 
dila-vov, vov-dila, 
ra-ni-na, 
ov-dila, ov-dila, 
ra-ni-na, 
dila-vov, vov-dila, 
o-o-o! 
 
58. rerov, ranina, 
rerov, ranina, 
rerov, ranina-o! 
 
59. rero, aba, rero, 
ra-ni-na, 
rero, aba, rero, 
ra-ni-na, 
rero, aba, rero, 
ra-ni-nav, da, 
rerov, ra-ni-na! 
 
60. rira, vorera, vorera, 
rira, vorera,  

orirao, rirov-rera,  
rira, vorera!  
 
 61. raSovda, raSovda,  
 delis-vodelis, vodela, 
 raSovda! 
 raSovda, raSovda,  
 delis-vodelis, vodela, 
 raSovda! 
 
 62. raSa-vorera, raSovda, 
 raSa-vorera, raSovda! 
 
 63. sisa-sisa! megr.  
 
 64. taia, taia,  
 o, tataia, taia, taia, ta, 
 ov, dilov-na, 
 div-dilovna! megr. 
  
 65. Cagu, Cagu, Cagu, Cagu, 
 Cagunia, Caguna-na! megr. 
 
 66. Cqim-Caira, Caira, 
 Caira-do, Caira! megr. 
 
 60. Cari-Cari, Cari-Cari, 
 Cari-rama, Cari-rama, e! 
 
 67. jansulo, jansulo! megr. 
 
 68. heri-heri, herio! 
 
 69. heri-heri, heri-heri, 
 heri, voreri-vorera, 
 o, ovo-rera, 
 ranina! 
 
70. hari, harale-harale!  
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Leonid Djakhaia 
Traditional refrain in Georgian folk and modern songs 

(Raising the Issue) 
Summary 

 
In many Georgian folk and contemporary songs we come across iterative refrains that not 

only decorate the music but attach some national coloration as well. However, modern listeners can 
misunderstand meanings of some refrains. These words are considered to be very old that have lost 
their meaning due to the age. The author of the article thinks that these refrains represent some 
musical accompaniment for adorning of songs. He proposes 70 famous refrains from his own 
collection. The article aims at attracting specialists’ attention towards a very interesting 
phenomenon of our national musical folklore.  

 
 
 

Леонид Джахая 
Традиционные припевы в грузинских народных и современных песнях 

(Постановка вопроса) 
Резюме 

 
 Во многих грузинских народных и современных песнях встречаются повторяющиеся 

припевы, мелодика которых не только украшает песню, но и придаёт ей национальный 
колорит. Однако смысл этих припевов непонятен современным исполнителям. Считается, 
что это древнейшие слова, значение которых утеряно за давностью лет. Автор считает, что 
эти припевы – музыкальный аккомпанемент для украшения песен, и предлагает 70 извест-
ных припевов из своей коллекции. Цель этой публикации – привлечь внимание специа-
листов к весьма интересному феномену нашего национального музыкального фольклора. 
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Анар Исмаилов 
(Азербайджан) 

 
ВОЗНИКНОВЕНИЕ ПЕРВЫХ НЕФТЯНЫХ ПРЕДПРИЯТИЙ 

И ПЕРЕДОВЫЕ НЕФТЯНИКИ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ 
 

Необходимость создания нефтеперерабатывающего завода «Азернефтянаджаг» возни-
кла после окончания Второй мировой войны, в частности, к концу 1940-х годов. В 1947 году 
в городе Баку Министерство нефтяной промышленности СССР приняло решение о строи-
тельстве сооружений и устройств переработки светлых нефтепродуктов, в результате чего 
началось строительство пяти таких сооружений. Через несколько лет в январе 1953 года бы-
ло сдано в эксплуатацию первое устройство, а 15 января из этого устройства был получен 
бензин. До июля этого же года были сданы в эксплуатацию ещё четыре нефтедобывающих 
устройства. 29 июля, на базе построенных и сданных в эксплуатацию устройств, по приказу 
министра нефтяной промышленности СССР был создан новый нефтеперерабатывающий 
завод. 

 В 1994 году в составе Государственной нефтяной компании Азербайджанской 
Республики, на базе нового нефтеперерабатывающего завода, возникло производственное 
объединение «Азерянаджаг». 24 января 2003 года, с целью усовершенствования структуры 
Государственной нефтяной компании Азербайджанской Республики, указом Президента 
Азербайджанской Республики, производственное объединение «Азернефтянаджаг» было 
переименовано в нефтеперерабатывающий завод. 

На протяжении полувековой истории большое количество оборудования с использо-
ванием новейших технологий было смонтировано на заводе и сдано в эксплуатацию. За этот 
период на заводе было произведено около 280 млн. тонн нефти. В настоящее время из 24 
видов азербайджанской нефти 21 вид производится на нефтеперерабатывающем заводе 
«Азернефтянаджаг», а из них, в свою очередь, вырабатывается 15 видов нефтяной продук-
ции, в том числе автомобильный бензин, авиакеросин, дизельное топливо, мазут и другие 
виды. Наряду с полным удовлетворением нефтяных потребностей республики, завод в 
настоящее время экспортирует 70% светлых нефтепродуктов не только в соседние страны, 
такие как Иран, Турцию, Грузию, Россию, но и в Германию, Францию, Англию, США, 
Испанию, Италию, Израиль и ещё в 24 страны.  

На заводе есть такие современные и уникальные устройства, направленные на каче-
ственную первичную обработку нефти, как устройство ELOU AVT-6 (1976 года выпуска), 
устройство каталитического риформинга (1986 года), устройство поэтапного коксования 
нефти (1986 года выпуска), устройство каталитического крекинга (1993 года выпуска). 

Только по первичной обработке нефти в устройстве ELOU AVT-6 80-90% насосов 
были заменены высококачественными насосами фирм «SULZER» и «KSB», система 
оборудования вакуумных насосов заменена высококачественными насосами и системой 
гидроциркулирующих вакуумов. Для улучшения системы изменения температуры было 
внедрено 15 новых усовершенствованных технологических проектов. В результате было 
сэкономлено 13-15 тысяч тонн видов топлива, отходы светлого топлива составили 3,5%, а 
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вакуумного газа и масла, важного для процесса каталитического крекинга, повысились до 
11,3 % . 

Повторная переработка щелочных отходов, с помощью отвечающего современным 
требованиям оборудования «Merikem» США, привела к строительству и сдаче в 
эксплуатацию двух типов нового оборудования. После ввода в эксплуатацию оборудования 
по повторной переработке щелочных отходов впервые появилась реальная возможность 
использовать в химической промышленности эти отходы, что способствовало улучшению 
экологической ситуации (1, 88-89). 

Были проведены перестроечные и модернизационные работы оборудования 
каталитического крекинга, для автоматического управления производственных процессов 
была использована технология TDS-3000 фирмы «HONEYVEL» (США) (1, 89). 

Защита окружающей среды, улучшение экологии постоянно находились в центре вни-
мания коллектива завода. Был сдан в эксплуатацию газгольдер, объемом 10 тысяч кубомет-
ров, способный дистиллировать отходные газы из нефтеперерабатывающих устройств и 
использовать их для технологических целей. Таким образом, было предотвращено сжигание 
5 тонн газа на окраине города, и была получена прибыль в размере 1,0 млрд. манатов.  

В системе оборудования биологической очистки была произведена перестройка и 
созданы условия для периодической подачи очищенной воды с целью повторного 
использования системы обеспечения. Это дало возможность заводу полностью остановить 
выброс грязных вод в Каспийское море. 

Нефтедобывающий завод «Азернефтяг», на базе мелких нефтеперерабатывающих и 
нефтеочистительных заводов, после XXII съезда партии был переименован в нефтедобываю-
щий завод им. Сталина.  

И наконец, этот завод трансформировался в завод «Aзернефтяг». На заводе 
производилось 25 видов нефтепродуктов, что требовало внедрения в жизнь новых 
технологий, нужных и важных для того времени. Но, несмотря на трудности тех лет, 
государство приобретало импортную технику для нефтеобрабатывающих заводов Баку. 

В 1930-е годы были проведены широкомасштабные строительные работы на этих 
заводах: смонтировано оборудование трубчатки фирм «Bayçer» США и «Qrever Korporeyşn», 
советская трубчатка, устройства термического крекинга, вакуумные устройства и др. К 1940 
году производство нефти в Азербайджане составляло ¼ часть производства нефти в СССР.  

Расширенные работы по строительству нефтеперерабатывающей сферы в 1950–1960-
ых годах впервые характеризуются подъёмом в этом направлении. Это были селективно-
очистительное оборудование по очистке масел фурфуролой в 1966 году. Впервые был 
использован в этой сфере процесс деасфальтизации гидрожидкости пропаном вместо 
экстрактивных рукавов, были внедрены дисковые контракторы в 1970 году. Это создало 
условия для улучшения качества производимых моторных масел. В связи с этим перед 
нефтепереработчиками стояла новая задача – получение масел без парафина. Начиная с 1962 
года, начали создаваться цеха по производству трансформаторных масел без парафина. 

Добыча нефти прежде всего тесно связана с самой историей нефти. В этом 
направлении самые яркие страницы истории трудовых побед принадлежат коллективу 
завода «Azərneftyağ», имеющего более 120-летний трудовой стаж. И сегодня этот завод 
интенсивно развивается (1, 93-94). 

Добыча нефти в Азербайджане, как и во всех сферах экономики, в течение долгих лет 
переживала кризис. Для того, чтобы выйти из этого положения, нужно было, прежде всего, 
модернизировать производство. Это связано со сдачей в эксплуатацию и созданием 
оборудований типа ELOU-AVT ещё в 1981 году при первичной обработке нефти. А в 1994-
1996 годах компаниями «Petrofak» (США) и «Lani injinirinq» (Южная Корея) были 
построены ещё 2 сооружения типа ELOU-AVT, вырабатывающих каждый по 2 млн. тонн 
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нефти. Благодаря этому объем продукции предприятия достиг 14,5-15 миллионов тонн. На 
заводе было сдано в эксплуатацию новое, самое современное оборудование, производящее 
нефтяной битум – Биторокс (2, 3). 

Институт нефтехимических процессов национальной Академии наук Азербайджан-
ской Республики ещё в бывшем Советском Союзе считался одним из самых крупных и 
весомых научно-исследовательских центров. Он был основан в 1929 году. В то время, на 
базе центральной химической лаборатории «Азнефть», занимающейся сортировкой 
азербайджанской нефти, расширением производства масел и прочими исследованиями в 
этом направлении, был создан Азербайджанский научно-исследовательский Институт нефти. 
Этот институт превратился в передовой центр по подготовке кадров республики в области 
нефтяного и химического сырья, топлива, производства масла.  

В 30-40-е годы ХХ века в институте сосредоточились все основные исследования в 
области добычи нефти в республике. Первые исследования сотрудников и ученых института 
были посвящены уникальной бакинской нефти, её более эффективному, рациональному 
производству и рекомендациям в этой области.  

Далее, в 1946 году на базе Института нефти были созданы 2 независимых института: 
научно-исследовательский Институт по обработке нефти и научно-исследовательский 
Институт по добыче нефти. 

Начиная с 1959 года, в стране в связи с высоким темпом развития исследований в об-
ласти нефти и химии при национальной Академии наук был создан Институт нефтехи-
мических процессов. Основной базой этого института стали научно-исследовательский 
Институт НАНА, Институт химии и целый ряд лабораторий, которые вошли в Институт 
нефти (3, 1-2). 

С 30-40-х годов можно отметить научную деятельность таких известных азербайджан-
ских учёных, как Ю. Мамедалиева, М.Ф. Нагиева, В.С. Алиева, А. М. Гулиева, Р. Г. Исмаи-
лова, С. О. Мехтиева, Ж. М. Оруджевой и других учёных. В результате фундаментальных 
исследований этих учёных впервые в стране сформировалась школа химиков-технологов в 
области нефти и нефтехимии, что способствовало развитию науки и промышленности.  

В Азербайджане сформировалась целая плеяда личностей, посвятивших себя созданию 
учебных и производственных предприятий в области нефти и её различных сфер. Именно в 
результате деятельности этих деятелей науки в Азербайджане развилось нефтепроизводство. 
Хотелось бы остановиться на жизни и деятельности некоторых из них.  

Агасаф Багиров после службы в армии был назначен матером по добыче нефти на 
третьем промысле треста «Лениннефть». В то время бригада выполняла норму по добыче 
нефти только на 85-90 процентов. Молодой мастер основную причину этого отставания 
видел в неправильной организации работы, несогласованной деятельности двух бригад, и, 
объединив эти бригады (бригаду по добыче нефти и бригаду по ремонту подземных 
колодцев), выдвинул идею о её едином руководстве и подчинению единому центру.  

Предложение Агасафа Багирова было принято и осуществлено, в результате чего 
полностью поменялся принцип работы нефтедобывающей бригады. Новатор-рабочий с 1 
апреля 1948 года организовал новую, укомплектованную бригаду. Багиров очень тщательно 
распределил рабочие обязанности между членами бригады, определил методы целесообраз-
ного использования технических средств, а также ликвидировал безответственность и 
недисциплинированность на предприятии. Талантливый мастер предложил систему премий 
и наград для членов бригады, особенно отличившихся в нефтедобыче и ремонте подземных 
колодцев. 

Нефтяник Агагусейн Гафаров и его бригада пришли к выводу, что для того, чтобы 
повысить нефтедобычу, нужно максимально использовать имеющиеся на промысле ресурсы. 
Промысел мастера Агагусейна Гафарова располагался в бывшем посёлке Бинагади, где 
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рабочий участок в геологическом отношении был очень сложным и трудным. На промысле 
уже давно не велись работы по бурению, использовались только лишь старые колодцы. До 
перехода бригады на новый стиль работы на участке было 11 колодцев, которые начали 
разрабатываться 20-30 лет тому назад и давали очень мало продукции. Некоторые из них 
нуждались в ремонте, некоторые не работали (4, 8-9). Но Гафаров, и руководимая им 
бригада, смогли найти нужный, правильный выход из положения. Они установили 
технологический режим на колодцах и в результате обеспечили беспрерывную работу 
колодцев в течение длительного времени. 

В апреле 1949 года один из колодцев был переведён на обслуживание глубокими 
насосами. Но из-за песка и малопродуктивности насоса невозможно было подключить к 
работе колодец. По истечении короткого времени, после использования нового колодца и 
уменьшения количества песка, измерили уровень динамики. Было выявлено, что уровень 
составлял 286 метров и был выше уровня колодца. Тогда Гафаров увеличил глубину насоса 
с 0,75 метра до 0,9 метров. В результате колодец стал давать на 1,5 тонны больше нефти, а 
его ремонтные работы продлились до 150 дней (5, 26). 

В мае 1944 года Мирза Бадирханов был назначен на первый промысел треста 
«Сталиннефть» мастером по добыче нефти. Мирза Бадирханов составил для себя 
конкретный план работы. В этом плане он особо отметил подключение всех колодцев на 
промысле по принципу правильного урегулирования, ознакомления каждого члена бригады 
с определённым выше режимом, с использованием на каждую тонну нефти меньшего 
объема воздуха, высокую ответственность каждого члена бригады по выполнению своей 
нормы и других важных вопросов. Работа с кадрами дала положительные результаты, 
колодцы стали работать лучше. В итоге увеличилась добыча нефти, и в течение короткого 
срока положение на промысле исправилось (4, 13). 

Нефтяник Гурбанага Абдуллаев в конце 1951 года, работая на третьем участке 14-ого 
промысла треста «Лениннефть», заметил, что простаивающие колодцы могут еще давать 
нефть, и в результате их тщательного, качественного ремонта колодцы опередили 
выполнение годового плана.  

На промысле работает 43 колодца, каждый из них эксплуатируется по 50-60 лет, нет 
ни одного бездействующего колодца. На всех колодцах действуют реакторные рокер-
машины. Средняя выработка нефти каждого колодца в день составляет 1, 4 тонны и они 
работают с насосами различной глубины. Абдуллаев внимательно изучил документацию 
колодцев и пришёл к выводу, что нефтяные возможности колодцев недостаточно 
используются. После изучения всех технических характеристик мастер пришёл к выводу, 
что для того, чтобы увеличить производительность, нужно, прежде всего, усовершенство-
вать режим работы колодцев (4, 17-18). 

Известный в Азербайджане мастер оборудований и скважин Ага Нейматулла был 
известен ещё в бывшем Советском Союзе. Он был пионером добычи и бурения турбинным 
путём. Жизнь Ага Нейматуллы очень тесно связана с нефтяной промышленностью, он 
работал на нефтяном промысле еще в то время, когда нефть добывали простыми методам, 
при помощи желонок.  

Когда начали внедрять в нефтяную промышленность круговое бурение, Ага 
Нейматулла был одним из передовиков этого дела. В то время, когда учёные и специалисты 
доказали возможность добычи нефти в открытом море, Ага Нейматулла стал их преданным 
сторонником. 

Нефтяная промышленность Азербайджана завоевала первое место в мире и внедрила 
турбинное бурение (турбобур). Ага Нейматулла активно участвовал в осуществлении этих 
процессов (4, 29). Ага Нейматулла является первым мастером, пробурившим из одной 
скважины три колодца. Он пришёл к этому, когда пробурил скважину с двумя отверстиями. 
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В результате было сэкономлено 0,5 млн. манат из госбюджета и добыто много нефти сверх 
нормы плана. Опыт показывает, что бурение с несколькими отверстиями на 40-50% 
увеличивает производительность труда, а ценность бурения на 20-25%.  

Его бригада с 40-50% повысила на 80-85% длительность использования очень ценных 
роликовых топоров. Бригада Ага Нейматуллы реализовала целый ряд новых, полезных, 
целесообразных предложений по турбинному бурению. В итоге время, затраченное на 
работы по поднятию-спуску, уменьшились на 54,3%, на ремонт на 48,6%, были 
сэкономлены десятки роликовых топоров. 

Мамед Вали более 30 лет работал на нефтяном промысле. С целью быстрого и 
эффективного усовершенствования процесса бурения, он внёс кардинальные новшества в 
эту сферу. Мамед Вели был агитатором и приверженцем экономии времени, средств и 
материалов, начиная с установки нефтяных оборудований до сдачи готовой продукции (4, 
30-31). 

Среди азербайджанских нефтяников одним из мастеров-новаторов бурения скважин, 
положившим начало увеличению скорости бурения колодцев, был Алигусейн Бабаев (5, 27). 
Ещё до Второй мировой войны Алигусейн Бабаев начал работать рядовым рабочим по 
сважинам в управлении бурения треста «Кировнефть», позже он был переведён на 
должность помощника мастера по бурению. 

Через несколько лет Алигусейн Бабаев стал работать самостоятельно. Мастеру по 
бурению, стремящемуся внести изменения и новшества в процесс бурения, помогали 
опытные инженеры и геологи. Они подготовили проект бурения многоколиберных колодцев, 
разработали их технологические принципы работы. Эту смелую для того времени идею 
было поручено осуществить Алигусейну Бабаеву. Новатор-мастер при бурении только лишь 
одной скважины сэкономил тысячи манат из государственного бюджета, заложил основу 
работы сразу одновременно трех колодцев под одной вышкой (4, 31-33). 

Ещё один новатор-бригадир – Аслан Алиев, знакомясь с работой самого качественного 
оборудования соседних заводов и изучая отечественное оборудование, пришёл к выводу, 
что возможно увеличить добычу нефтяной продукции и улучшить её качество. Эти задачи 
можно было достичь при выполнении работ в высоком технологическом режиме. Для этого 
в тяжёлой продукции не должны были оставаться лёгкие фракции (5, 28). 

Основная научная деятельность видного химика Азербайджана Юсифа Гейдар-оглы 
Мамедалиева (1905-1961гг.) приходится на тяжёлые годы войны и на послевоенный период. 
Развитие нефтяной промышленности в Азербайджане интенсивно продолжалось и в годы 
Великой Отечественной войны. В те годы нужно было срочно перевести нефтяную 
промышленность на военный режим. В это тяжёлое время появились неутомимые учёные-
патриоты Отечества, и среди них следует отметить, прежде всего, Юсифа Мамедалиева, 
обогатившего азербайджанскую химическую науку своими работами и научными трудами 
по добыче нефти и природного газа. 

Перед азербайджанскими химиками были поставлены важные задачи, такие как синтез 
толуола, улучшение качества и производства авиабензина, авиамасел, обеспечение фронта 
взврывными, дымообразующими, противотанковыми средствами, обеспечение различных 
предприятий химическим сырьем.  

В 1936 году в Бакинском нефтяном издательстве Юсиф Мамедалиев издал свою 
первую брошюру «Природный газ Азербайджана и его химическая добыча», в которой 
представил и проанализировал схему химической реакции газов, уделил особое внимание 
хлорированию газообразных карбогидрогенов. Через три года в ленинградском журнале 
«Прикладная химия» выходит статья Мамедалиева и его студента А. М. Гулиева о 
хлорирования метана и методах работы в этом направлении.  

Следует отметить, что построенная ещё в довоенный период в Баку на основе научных 
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исследований Юсифа Мамедалиева пробная промышленная установка, связанная с 
комплексом получения хлора из метана, оказала большую помощь фронту, преобразовала 
промышленное оборудование, и тем самым обеспечила военную авиацию самым 
необходимым промышленным сырьём. 

Под руководством Мамедалиева группой химиков проходило широкое и интенсивное 
изучение метода алкализации бензолина, что уже в 1942 году привело к подготовке процесса 
нового синтеза толуола из нефтяного сырья и использованию этого метода в производстве. 
Это было ощутимым прорывом в развитии оборонной промышленности СССР, так как 
заметно увеличились ресурсы толуола для изготовления взрывных устройств (6, 209-210). 

В 1942 году Мамедалиев защищает докторскую диссертацию. Работа была посвящена 
одной из главных и важных проблем химии, синтезу толуола. Через три года после защиты 
докторской диссертации ученый был избран действительным членом Академии наук 
Азербайджанской Советской Социалистической Республики и назначен директором 
Института нефти при Академии наук АзССР. В 1947 году талантливый ученый назначается 
председателем технического совета Министерства нефтяной промышленности СССР, в этом 
же году избирается Президентом Академии наук АзССР, которым являлся вплоть до 1950 
года.  

Следует особо отметить целую плеяду учеников Ю.Г. Мамедалиева, анализировавших 
и продолжавших в своих работах, статьях и трудах идеи своего выдающегося педагога: М.М. 
Гусейнова, А.М. Гулиева, М.А. Марданова, С.М. Алиева, М.А. Мамедъярова, Ш.Т. Ахмедо-
ва, Р.А. Бабаханова, Ш. Велиева, З.Ш. Мамедова, С.А. Султанова, Д.Е. Мишиева, И.С. 
Мустафаева и многих других. 

 Видный азербайджанский химик-ученый, академик М.Ф. Нагиев, на примере теплого 
крекинга впервые в науке о нефти заложил теоретические основы интенсификации 
химических процессов.  

Инженер-технолог Э.Тагиев за неоценимые заслуги в нефтяной сфере трижды был 
удостоен звания лауреата Государственной (Сталинской) премии: в 1942 году – за 
подготовку метода турбинного бурения, в 1947 году – за разработку способа волнообразного 
бурения, в 1952 году – за многокоридорное бурение. Впервые в практике нефтепроизводства 
в 1936-1940-х годах под руководством Р. Р. Шумилова, Э. И. Тагиева и других был создан 
мощный турбобур (машина для бурения), который мог конкурировать с роторным бурением. 
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Anar Ismailov 

History of the First Oil Companies and Advanced Oilmen in Azerbaijan 
Summary 

 
The work focuses on the study of the production and the history of creating of the first oil 

companies in Azerbaijan. A review of the history and development of a number of industrial 
enterprises is given. We get information about foundation of the first oil-related scientific 
institutions and the activities of working professionals of these institutions. The author also 
presents data of the people who contributed to the development of oil-industry both as a specific 
and scientific field. 
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Ганира Пашаева  
(Азербайджан) 

 
ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕСКАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ УСТОЙЧИВОГО  

РАЗВИТИЯ АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ РЕСПУБЛИКИ  
И ЕВРОПЕЙСКИЙ СОЮЗ 

  
Внешнеполитическая составляющая устойчивого развития Азербайджанской Респуб-

лики приобретает на нынешнем этапе особо важное значение. Полицентричное мироустрой-
ство, объективно формирующееся в условиях глобализации, требует гармонизации отно-
шений между субъектами мировой политики на основе консенсусных решений, ведущих к 
стабильности, развитию и сотрудничеству. Азербайджан открыт для наращивания отно-
шений со всеми странами на основе равноправия, взаимной выгоды и учета интересов друг 
друга. Политика многостороннего интеграционного взаимодействия, стремление нашей 
страны к диалогу, к устранению конфликтности в межгосударственных отношениях объек-
тивно усиливает роль Азербайджана в укреплении европейского звена мироустройства. 
Европейский вектор внешней политики нашей страны доказывает, что Азербайджан 
стремится к выстраиванию глубокого сотрудничества с ЕС, но не в ущерб взаимодействию с 
другими субъектами мировой политики. 

В настоящее время одним из приоритетных направлений внешне-политической дея-
тельности является отношение к проблеме расширения Европейского Союза в восточном 
направлении. Европейский Союз, принимая во внимание значимость Южного Кавказа как 
стратегически важного региона, принял его в Политику Европейского Добрососедства 
(ПЕД). Таким образом Азербайджан имеет возможность более тесного сотрудничества с 
Европейским Союзом.  

Принятие Азербайджана в 2004 году в Политику Европейского Добрососедства нашло 
широкий отклик как в политических кругах, так и среди общественности Азербайджана. Это, 
прежде всего свидетельствует о том, что Азербайджану близки европейские ценности и он 
готов к решительным и серьёзным шагам в направлении европейской интеграции. 
Общеизвестно, что любая интеграция оценивается как успех внешней политики государства. 
Но европейская интеграция, осуществляемая посредством Политики Европейского 
Добрососедства (ПЕД), не является только лишь приоритетным направлением внешней 
политики страны, наоборот, она предусматривает влияние на все отрасли внутренней 
политики государства, также и на развитие гражданского общества. До принятия 
Азербайджана в Политику Европейского Добрососедства (ПЕД), 19 марта 2004-ого года в 
Братиславе в своём выступлении Президент Азербайджанской Республики Ильхам Алиев 
особо отметил важное значение евроатлантической интеграции Азербайджана (6). 

 Сотрудничество Азербайджана с Европейским Союзом приблизительно начинается с 
начала 90-ых годов и охватывает все сферы общественно-политической жизни страны. 
Подписанное между Сторонами в 1996 году Соглашение о Сотрудничестве и Партнерстве, 
состоящее из 85 страниц, означало начало нового этапа в развитии двусторонних отношений. 
Соглашение, исключая военное и оборонное сотрудничество, предусматривало сотрудни-
чество во всех областях. Основу этого Соглашения составляют: политический диалог, права 
человека, демократизацию, мирное разрешение конфликтов, торговое партнёрство, стимули-
рование инвестиций, соответствие законодательства Азербайджанской Республики законо-
дательству Европейского Союза (1).  

  Начиная с 90-ых годов XX века сотрудничество с Европейским Союзом 
осуществлялось посредством программ TACİS, TRASECA и İNOGATЕ. В течении 1992-
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2011-ых годов же финансирование Европейским Союзом Азербайджана достигает 500 
миллионов евро. После того, как политики в Брюсселе полностью осознали и переоценили 
значение Южного Кавказа, 7 июля 2003 года Хеикки Талвитие был назначен особым 
представителем Южного Кавказа в Европейском Союзе.  

 На первичной стадии Азербайджан, Грузия и Армения, являющиеся странами 
Южного Кавказа, не были включены в Политику Европейского Добрососедства (ПЕД). 
Бывший комиссар Гюнтер Верхеуген 19 марта 2004 года так выразил по этому поводу своё 
отношение: Грузия в особенности проявила большой интерес в деле участия в Политике 
Европейского Добрососедства (ПЕД) и чуть раньше сделала большие усилия в деле оценки 
общеевропейских ценностей. Считаю, что это хорошее предзнаменование. На основе 
обращения Комиссариата, взвешенного решения Верховного представителя Хавьера Соланы 
и учитывая предложения особого уполномоченного представителя Европейского Союза по 
Южному Кавказу, в рамках политики Политики Европейского Добрососедства (ПЕД) 
Европейский Союз даст свою оценку и предложения относительно Армении, Азербайджана 
и Грузии (5). 

13 октября 2003 года Совет Европейского Союза принял итоги по своей инициативе 
под названием «Необъятная Европа - Европейское Добрососедство». В этом заключении и 
итогах нашли своё отражение пересмотренные и переосмысленные возможности 
привлечения Европейским Союзом к своей политике стран Южного Кавказа на будущих 
этапах и стадиях развития (3). 

17-19 мая 2004 года во время официального визита в Брюссель Президент 
Азербайджанской Республики Ильхам Алиев на встречах с заместителем председателя 
Европейской Комиссии, комиссаром по вопросам энергетики, транспорта Лойолой де 
Паласио, комиссаром по вопросам Расширения Гюнтером Верхеугеном и, наконец, 
Президентом Европейской Комиссии Романо Проди объектом широкого обсуждения было 
принятие Азербайджана в Политику Европейского Добрососедства. Президент 
Азербайджанской Республики Ильхам Алиев довёл до сведения европейских политиков 
первостепенность и значимость вступления нашего государства в Политику Европейского 
Добрососедства (ПЕД), Романо Проди же в свою очередь заявил о поддержке Европейским 
Союзом Азербайджана в ходе вступления его во Всемирную Торговую Организацию (ВТО). 
Вышеупомянутые вопросы также были предметом обсуждения и с Генеральным секретарём 
Европейского Союза Хавьером Соланой (7). 

В рамках этого же визита Президент Азербайджанской Республики Ильхам Алиев 18 
мая 2004 года подписал также дополнительный протокол к Соглашению о Сотрудничестве и 
Партнёрстве. По этому протокольному документу в связи с вступлением в Европейский 
Союз 10-ти новых стран-членов, были определены и выявлены некоторые дополнения. 
После длительной политико-дипломатической подготовки в марте 2005 года Европейская 
Комиссия представила отчетный доклад по Азербайджану. В этом докладе высоко 
оценивалось двустороннее сотрудничество между Европейским Союзом и Азербайджаном, 
даётся высокая оценка Соглашению о Сотрудничестве и Партнёрстве и самое основное то, 
что здесь был дан отчёт о положении, существующем на тот момент во всех сферах и 
областях в Азербайджане. В связи с этим отдавалось особое предпочтение сферам и 
областям, представляющим особый интерес для Европейского Союза и Политики 
Европейского Добрососедства (ПЕД). Среди них можно перечислить такие, как 
демократичность политических институтов, верховенство закона, их развитие с позиции 
прав человека, региональная стабильность, положение в сфере юстиции и закона, 
экономические и социальные реформы (4, 3).  

В отчётном докладе также отмечались условия проведения конкурсов в процессе 
приёма на государственную службу и наличие требований в законодательстве в рамках 
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анти-коррупционных мероприятий. Несмотря на то, что Азербайджан в 2004 году занял 140-
ое место, в отчётном докладе отмечались такие характерные особенности развития 
Азербайджана, как присоединение страны к анти-коррупционным международным 
конвенциям, а также учреждение Нефтяного Фонда для прозрачного использования доходов 
от нефти.  

В разделе о неправительственных организациях отмечалось существование в 
Азербайджане около 1500 онлайн-сайтов, которые в своей основе функционируют в сфере 
прав человека, демократизации, окружающей среды и юридического образования. Считается 
целесообразной регистрация неправительственных организаций, но по более либеральному 
закону о неправительственных организациях, принятом в 2004 году, если после обращения в 
течение 45 дней не будет произведена регистрация неправительственной организации, это 
произойдёт автоматически (регистрация организации). 

Особо отмечалось в отчётном докладе наличие в Азербайджане религиозной и 
этнической толерантности. Это нашло отражение и в Конституции Азербайджанской 
Республики, присоединившейся к международным конвенциям по защите национальных 
меньшинств. Уголовный кодекс, принятый в 1999 году, предусматривает ответственность за 
расовую, религиозную и этническую дискриминацию. В докладе отмечалось, что в стране 
должно быть сделано много в области этнической и религиозной терпимости. В частности, 
существует потребность в отношении гарантий защиты религиозных меньшинств (4, 8). 

В отчётном докладе Европейской Комиссии большое место уделяется беженцам и 
вынужденным переселенцам. По информации UNHCR из 1 миллиона беженцев и 
вынужденных переселенцев, проживающих на Южном Кавказе, 580.000 приходится на 
Азербайджан.  

Европейскую Комиссию прежде всего беспокоил тот факт, что Азербайджан является 
транзитной страной для нелегальной миграции из Афганистана, Ирана, Ирака и Пакистана в 
Западную Европу. Несмотря на то, что в 1998 году комиссия, созданная правительством, 
подготовила программу государственного урегулирования миграционных вопросов, этот 
документ до сих пор не был официально принят. Большинство вопросов миграции 
регулируются законом 1998 года.  

В части отчётного доклада Европейской Комиссии по Азербайджану в области 
экономического и социального положения высоко оцениваются итоги макроэкономического 
и социального развития. Выражается отношение к государственной политике в области 
финансов, здравоохранения, образования и т.д., и Азербайджан включается в список стран с 
низким и средним уровнем дохода. Отмечается средний уровень роста населения. 
Развиваются средние жизненные стандарты и как положительный факт отмечается, что на 
душу населения в 2003 году прибыль составляет 3390 долларов США, что в 2 раза 
превышает уровень 1996 года. Но наряду с этим, беспокойство вызывает тот факт, что 45 
процентов населения живет ниже черты бедности. Как положительный фактор 
рассматривается учреждение Государственного Нефтяного Фонда (SOFAZ) для вложения 
прибыли от нефти в проекты ненефтяного сектора (4, 14).  

В настоящее время Азербайджан является самым большим торговым партнёром 
Европейского Союза на Южном Кавказе. Здесь основная доля приходится на вывоз нефти, 
газа и хлопка. В общеторговом обороте составляя 51 процент, Европейский Союз также 
считается самым большим торговым партнёром Азербайджана. Общий баланс общего 
торгового оборота со странами Европейского Союза в 2003 году составлял 2 миллиарда евро, 
95 процентов которого составляют нефть и нефтепродукты. Очень разнообразен импорт в 
Азербайджан европейских товаров, основу которых составляют оборудование и машины (4, 
22). 

Начиная с конца 2005 года, Европейский Союз начал распространять сведения о том, 
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что существуют проблемы в участии Азербайджана в Политике Европейского 
Добрососедства. Такая информация появлялась чаще на страницах печати, нежели в 
официальных источниках. Причиной послужили трудности, связанные с Кипром, 
являющимся новым членом Европейского Союза.  

Официальным Баку был представлен план деятельности, находящимся с визитом в 
Азербайджане особому представителю Европейского Союза по региону Южного Кавказа 
Хейки Талвитие и особому представителю Великобритании по Южному Кавказу Брауну 
Фолуне, что привело к тщательному обсуждению этого вопроса, выявило и доказало 
безосновательность такого отношения. Официальный Баку затруднения, связанные с 
техническим аспектом плана деятельности, не связывал с поездками азербайджанских 
бизнесменов на Северный Кипр. В заявлении для СМИ, данном в Армении Талвитие, 
просочилась некая информация. Поэтому особый представитель Европейского Союза по 
региону Южного Кавказа Хейки Талвитие объяснил задержку плана деятельности Армении 
существующими проблемами Азербайджана с одним из государств Европейского Союза (2). 

Таким образом очевидно, что Европейский Союз проводит сбалансированную 
региональную политику в отношении трех стран Южного Кавказа. 
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ganira paSaeva 
evrokavSiri da sagareo politikis Semadgeneli azerbaijanis 

 mdgradi ganviTarebisTvis 
reziume 

 
meoce saukunis bolodan evrokavSiris aRmosavleTisken gafarToebam 

xelsayreli pirobebi Seqmna evropul sivrceSi gasawevrianeblad. samxreT 
kavkasiis, gansakuTrebiT ki, azerbaijanis strategiulma mniSvnelobam gamo-
iwvia misi gaerTianeba evropuli mezoblobis politikaSi (ENP) 2004 wels. 
mocemul naSromSi xazgasmulia ENP-is mniSvneloba azerbaijanis evroin-
tegraciisken swrafvaSi.  
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Ganira Pashaeva  

The EU and Foreign Policy Constituent for Steady Development of the 
 Republic of Azerbaijan 

Summary 
 

Since the late twentieth century eastward expansion of the European Union created very 
favorable conditions for joining the European security space. Strategic importance of Southern 
Caucasus, especially Azerbaijan caused its joining to the European Neighboring Policy (ENP) in 
2004. The article reveals importance of the ENP role in Azerbaijan’s accession to the European 
integration process. 
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THE PLACE AND ROLE OF THE MEDIA IN TRANSFORMATION  

OF POLITICAL LIFE 
 

Political processes, political life is one of the attributes of the new world and time, probably 
the most important. It is obvious that the rapid change of the world depends on many factors: the 
scientific-technological revolution based on the rapid development of economy, the integration into 
world experience, the improvement of the foundations of a democratic society, and etc. However, 
well-known public figures, political leaders, sociologists admit that a new stage of humanity, but 
also due to the influence of the mass media (1, 9). 

Mankind has long fought for the information society at the end of the 20th century. The 21st 
century is the global in nature. An information society is now available in the developed countries 
(2, 27). 

The "information society" concept started to use in the social sciences of Japan in the early 
1960s, and more than 50 years, it became the object of scientific and theoretical research. 

Generally, the main philosophical meaning of the information society is to meet all people’s 
information and knowledge need, to create an environment of social communication among them, 
as well as to deliver knowledge, ideas and information to the public. Its main goal is to create an 
abundance of information and with the help of this process to solve the problems facing humanity 
on the one hand, on the other hand, is to ensure the development of the society.  

In other words, the information society is a society where the majority of the population 
through the use of modern information technologies, is busy with information, and most 
importantly, the highest form of knowledge production, storage, processing and transmission (5).  

In such a society, the mass media the provide information to citizens by all means possible 
(3, 37) 

Today, the society is increasing interest in the political process. Political parties and other 
political bodies attach great importance to work with the media, which has big opportunities (4, 
50). All this proves that the media is more than reflected in the political process. So, the media has 
a strong impact on political processes, while the political processes on the media. 

One of the elements, which gained new quality during the transformation of public life, is the 
mass media. In accordance with the requirements of the era of the mass media in society, especially 
in political life is a series of features, without which it is impossible to imagine a political system. 
In modern condition, the political system is one of the important factors that affect the formation of 
political system of various societies. Today the basic orientation of the media influences people's 
values and forms patterns of political behavior, completely political culture of the society. 
Professor R. Zeynalov specially emphasizes that the activity of the media is determined by the 
political organization of society and socio-cultural system (6, 24). 

Indeed, the activity of the media depends on the nature of political system of the public and 
the attitude of state and government to the independent media. Speaking about the role of the media 
in political life, it is necessary to emphasize its mobilizing function. As an information carrier, the 
mass media shape public opinion on various issues. This, in turn, encourages people into the certain 
activities, which mobilize their internal energy to solve the tasks set.  

Political life, including what happens in this sphere, derives advantage from the active impact 
of the mass media. Transformation processes in the countries, where the everyday life becomes more 
politically, the role of the mass media is much more evident at this stage. It is no coincidence that 
political centers of power are competing to control or influence the mass media as much as possible. 
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Suffice it to mention that the use of the media by political forces in Russia and other post-
Soviet space in the last decade of the 20th century and in the beginning of the 21st century. For 
example, on the one hand, political forces in Russia organized media holdings, on the other hand, 
entice media moguls into the political games (7, 33). Foreign researchers, who followed this 
process, noted that it was clear, even political forces were still unknown to the public in the 
channels, and people clearly sensed the activities of government and political forces. 

It should be noted that forces, which have a strong network of media in a number of countries, 
have the chance to actively interfere and impact the political processes. In the recent past political 
scandals around Georgian "Rustavi-2" and Russian "NTV" channels were not accidental, because 
these were the result of the struggle for gaining leverage over the political processes. It is an 
indisputable fact that, a number of mass media play the role of a center of political power at this 
stage. Berlusconi`s returning to power in Italy was the result of direct ownership of the media. Such 
media majors who do not get enough in circulating political news influence the political landscape 
in line with their interests by using manipulation methods.  

It should be noted that an analysis of transformation of the society's political life can not be 
considered detail without touching upon the problem of political consciousness. So, explanation of 
the essence and content of the concept of political consciousness and political ideology, their role 
in public life is of great importance.  

Reflection of the political relations and the activity of political organizations, society`s 
political life as a whole in the human consciousness is called political consciousness.  

The important point of political consciousness is that it is multi-dimensional, features many 
internal contradictions, but, at the same time, is comprehensible. 

Political consciousness stands on the basis of political behaviour characteristic to classes, 
social groups and individuals. It stipulates the activity of political organizations in its own manner.  

Three main manifestation forms of political consciousness exist. They are – public, group 
and individual political consciousness.  

Analyzing the problem from a philosophical point of view demands to differentiate the usual- 
everyday and theological kinds of political consciousness.  

The usual-everyday political consciousness is quite shapeless, affected by emotional 
influence and enough inactive action. It is formed as a result of deliberate manipulation by the mass 
media and life experience. This kind of political consciousness consists of perceived outlook 
stereotypes, political events arising from dominating political mythology and common sense, 
state`s role in social life, activity of political parties, etc.  

Theological-political consciousness, which comprises the content of political ideology, is a 
system of scientific approaches. The system is established on a definite political conception and 
reflects political interests of different social groups. In this regard, conservative, radical, liberal, 
democratic, reformist and other kinds of political consciousness are distinguished.  

In this sense, a constructive approach by the mass media influences the former Soviet 
countries where political consciousness has not developed well to solve problems of transitional 
period painlessly. Thus, one of the factors influencing the formation of political consciousness is 
the political information transferred to people through the media. Depending on the nature of 
political information, political consciousness develops in one or another direction. 

Political information is a type of information having public importance, attracting the 
attention of state authorities or influencing them. This information leaves imagination on readers, 
citizens about the activity of government, parliament and parties, economic, cultural and other 
fields of society, helps formation of opinion on life and political leaders of foreign countries. The 
role of the mass media in political life changes and will change further in accordance with the 
demands of time.  

While speaking about the transformation of political life we should touch upon forecasting as 
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an innovation. The aim of all researches, as well as political researches is to predict possible 
development models of society.  

We can underline forecasting among modern functions of the media. The significance of 
forecasting, especially political forecasting has highly increased at this stage as the daily life of 
people became so political.  

In this regard, opinion of A. S. Panaryn is noteworthy: "No sphere can be compared with 
politics for the coverage and deepness of the strength of its influence. Therefore, while forecasting 
the formation of the new political institutions and technologies, society's political evolution we 
indeed discover the general view of humanity`s future" (8, 10). 

One of the factors that increase the practical importance of the forecasting is dynamic 
changes of reality that surrounds people. Reality factors often change, we can forecast its future by 
defining factors stipulating varieties. Such estimates help to define unpredictable situations and 
avoid undesired results. To know the cause of different events is very helpful to solve different 
kinds of problems. As we know the development trends, we realize the development tendencies. So 
we will be able to take measures on processes waiting for people. The media has got a great 
importance on this issue. While we are talking about transformation process, it is necessary to 
mention about the media and their role in the country’s life. It should be noted that the mass media 
have a considerable role in Azerbaijan`s political life. The mass media have not deep history but 
their role in society is increasing. Their role is determined by the capacity of the information. 

Not surprisingly, most of the mass media organizations in Azerbaijan are able to influence 
public opinion more than some political powers. While Azerbaijani society understands the 
significance of information, their interest in political information increases accordingly. This trend 
is more noticeable during elections. When stability dominates in Azerbaijan, elections become the 
only channel of political manipulation. Political life becomes dynamic before elections; this 
increases the significance of political information. The strategy of the election combat should be 
developed considering the objective of socio-economic, domestic and foreign policy as well as the 
balance of political powers in the elections. Information about mood, expectations, assumptions 
and behaviours of electorates is practically important. 

The above mentioned shows that the role of the mass media in social and political life in 
Azerbaijan is increasing. This is very natural. Azerbaijan is living in information society as a part 
of the international community. Information society is formed by activities of the mass media and 
it`s direct influence on social environment. 
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vugar rahimzade 
masmediis adgili da roli politikuri cxovrebis gardaqmnaSi 

reziume 
 

masmediis saqmianoba damokidebulia sazogadoebis politikur sistema-
ze, damoukidebeli masmediisadmi saxelmwifosa da xelisuflebis damokide-
bulebaze. rodesac Cven vsaubrobT politikur cxovrebaSi masmediis rol-
ze, aucilebelia xazi gavusvaT mis mobilizaciis funqcias. masmedia, ro-
gorc informaciis matarebeli, ama Tu im sakiTxze qmnis sazogadoebriv 
azrs. es, Tavis mxriv, adamianebs ganawyobs garkveuli qmedebisaken da mobi-
lizacias ukeTebs maT Sinagan energias, raTa gadaWran dasaxuli amocanebi. 
politikuri informacia _ es aris informacia, romelsac aqvs gansazRvru-
li socialuri datvirTva. es informacia mkiTxvelebs, moqalaqeebs uqmnis 
warmodgenas saxelmwifos, parlamentis, partiis saqmianobaze socialur, 
kulturul da sazogadoebis cxovrebis sxva sferoebSi; exmareba maT Seiq-
mnan azri ucxo qveynebis cxovrebasa da liderebze. masmediis roli poli-
tikur cxovrebaSi, drois moTxovnis Sesabamisad, axal Taviseburebebs iZens 
da es procesi momavalSic gagrZeldeba. roca vsaubrobT politikuri 
cxovrebis transformaciaze, mniSvnelovania politikuri prognozireba. 
saqme is aris, rom yoveli kvlevis mizani, maT Soris politikuri kvlevis, 
aris sazogadoebis ganviTarebis modelebis ganxilva.  

 
Вугар Рагимзаде 

Место и роль СМИ в преобразовании политической жизни 
Резюме 

  
Деятельность СМИ зависит от характера политической системы общества, отношения 

государства и власти к независимым СМИ. Когда мы говорим о роли СМИ в политической 
жизни, необходимо подчеркнуть их функцию мобилизации. СМИ, как носитель информации, 
формирует общественное мнение по тем или иным вопросам. Это, в свою очередь, 
направляет людей к определенной деятельности и мобилизует их внутреннюю энергию, 
чтобы решить предложенные задачи.  

Политическая информация является информацией, которая имеет определенную 
социальную значимость. Эта информация дает читателям и гражданам представление о 
деятельности государства, парламента и партии, о социальных, культурных и других сферах 
жизни общества, помогает формировать их мнение о жизни и политических лидерах 
зарубежных стран.  

Роль СМИ в политической жизни в соответствии с требованиями времени получает 
новые особенности, и продолжение этого процесса в будущем не вызывает сомнений. Гово-
ря о трансформации политической жизни как одной из возникающих инноваций, также важ-
но обратиться к политическому прогнозированию. Цель каждого исследования заключается 
в рассмотрении возможных моделей развития общества. 

 
 



 
 

77

Мухтар Гусейнов 
(Азербайджан) 

 
ПРОБЛЕМА ЭЛЕКТОРАЛЬНОГО АБСЕНТИЗМА 
В ТРАНСФОРМИРУЮЩИХСЯ ОБЩЕСТВАХ 

 
Активность электората, ее гражданская и жизненная позиция, желание участвовать в 

принятии государственных решений – это залог национальной безопасности. Говоря о 
«политической активности», следует отметить, что она может быть двух видов: участие в 
политической деятельности (членство в политической партии, ведение агитации, 
собственная политическая карьера) и участие в политическом процессе (явка на выборы и 
осознанное голосование). Последний вид политической активности в научной литературе 
часто называется электоральное поведение. 

При анализе проблем электорального поведения исследователи чаще всего исходят из 
концепции политического участия, которое понимается как «осознание человеком его 
гражданского долга, гражданской ответственности, социальной идентичности с официаль-
ной группой и права оказывать влияние на ход политических событий, поддержку тем или 
иным политическим силам и лидерам, используя имеющиеся в его распоряжении 
возможности и ресурсы» (4, 292). Электоральное поведение есть одно из разновидностей 
конвенционального (легитимного) вида политического участия. Электоральное поведение 
есть форма политического участия, с помощью которого человеку удается оказывать 
влияние на ход политических событий в государстве. Но в любом случае, если речь идет о 
легитимной или, как мы назвали, конвенциональной форме, то в этом случае влияние 
электората на государственные дела реализуются в косвенной форме.  

 Не смотря на то, что не существует общего мнения по поводу определения понятия 
электорального поведения, как проблема она достаточно широка и в некоторой форме уже 
существует определенная исследовательская традиция, которая изучает разные стороны 
этого феномена. 

Одна группа исследователей концентрирует свое мнение на проблеме объяснения 
такого вида политического поведения. В политической и социологической литературе 
общепринято объяснять электоральное поведение в форме моделей. Такая традиция 
сложилась на базе исследований американских политических школ, которые проводились в 
40-50-е годы в США. Модели электорального поведения объясняют такой вид полити-
ческого участия индивида как выражение его солидарности с какой-нибудь социальной 
группой, с которой он разделяет кое-какие общие интересы. Главной исследовательской 
проблемой модельного анализа электорального поведения – это выявления определенных 
факторов, которые влияют на установки электората. «…Суть модели заключается в 
определении веса факторов, в разной степени влияющих на поведение избирателей 
определенной группы, а также в механизмах принятия решения (иначе – в совокупности 
факторов), отличающих одну группу избирателей от другой» (2, 1).  

Одно из самостоятельных направлений в области электоральных исследований – это 
проблема электоральной активности и пассивности, она носит начальный, корневой 
характер. Это вообще очень специфический исследовательский вектор, в котором следует 
учесть одно важное обстоятельство. Прежде чем объяснить сущность поведение избирателя 
в самом процессе выбора, надо поставить вопрос: участвует ли гражданин вообще в этом 
политическом процессе? Ответ на данный вопрос делает актуальным тему участия 
электората в избирательном процессе, а в политической аббревиатуре данная проблема так и 
называется – электоральная активность или пассивность. 
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Сторонники мнения того, что сама пассивность или акт неучастия в избирательном 
процессе тоже есть модель электорального поведения (3, 32), называют эту модель – 
«абсентеистской» моделью. Выделяются также «последовательные абсентеисты», харак-
теризующиеся отсутствием интереса к предвыборной кампании и имеющие отрицательную 
оценку значимости результатов голосования; а также «непоследовательные абсентеисты», 
характеризующиеся наличием интереса к предвыборной кампании и имеющие 
положительную оценку важности результатов голосования для себя. 

Большинство политологов и специалистов по социальной психологии, анализируя 
электоральное поведение, разделяют население на четыре типа: 

• Традиционный тип (конформист). Мотивы политической активности: пример 
родителей, привычка, стремление быть «как все»; 

• Протестный тип. Мотивы политической активности: недовольство сложившейся 
ситуацией, юношеский максимализм, стремление привлечь к себе внимание; 

• Рациональный тип. Мотивы электоральной активности: желание изменить ситуацию 
к лучшему, осознание собственной ответственности за принятые решения; 

• Апатичный («никакой») тип. Характеризуется «активной политической пассивнос-
тью», уверенностью в том, что всё равно ничего не получится. 

Для рядового гражданин политика – не самая важная сфера деятельности. Его больше 
интересует личная жизни и профессиональная самореализация. Причем, эта ситуация с 
электоральной пассивностью приняла «характер эпидемии, стала неуправляемой» (6, 46). 

Существует множество факторов, влияющих на электоральное отчуждение 
избирателей: психологические, исторические, социальные, экономические и другие. В 
политической традиции их принято объединять в три основные группы: 

• правовой нигилизм; 
• недоверие к власти; 
• негативная социальная адаптация (5, 1). 
Нигилизм (от лат. Nihil - ничто, ничего) – это отрицание исторических и культурных 

ценностей, моральных и нравственных норм и устоев общества. В данном случае правовой 
нигилизм подразумевает под собой отрицание исторических предпосылок, авторитета 
источников и вообще права, как такового.  

В трансформирующемся обществе правовой нигилизм появляется не на пустом месте. 
Долгие годы, в течение которых советское государство пропагандировало идею о том, что в 
будущем государстве всеобщего равенства праву вообще, и правовым нормам, в частности, 
будет отводиться едва ли не второстепенная роль, а на более поздних этапах становления 
коммунистического общества предполагалось отмирание всей отечественной правовой 
системы целиком «за ненадобностью» (5, 1). 

Дальнейшее историческое развитие, прохождение поколений через «перестройку», 90-
е годы, настоящее время, с его изменяющимся законодательством, также не приносят 
ощущения стабильности. Сегодня исследователи констатируют, что правовой нигилизм 
присущ уже не одному поколению, он передается от родителей к детям. 

Следующая группа факторов, отрицательно влияющих на электоральную актив-
ность, – это недоверие к власти. Если правовой нигилизм есть отношение к праву в целом, 
то недоверие к власти выражается в недоверии к отдельным властным структурам, 
конкретным должностным лицам, государственным и муниципальным учреждениям (5, 1).  

Третья группа факторов – негативная социальная адаптация. Пожалуй, это основная 
группа, так как человек, социальная адаптация которого прошла позитивно, не ищет 
возможности обвинить в своих неудачах представителей власти или правовой режим 
государства. Социальная адаптация напрямую связана с процессом социализации личности. 
Она показывает, насколько личность готова к общественной деятельности, насколько она 
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способна встраиваться в окружающую социальную среду, ставить перед собой цели, искать 
пути их достижения, отметать девиантные методы поведения, разделять на отдельные 
задачи путь к цели. Социальная адаптация наглядно иллюстрирует то, насколько процесс 
социализации личности в данном, конкретном обществе отработан и реально помогает 
человеку, обретая индивидуальность, оставаться частью общей структуры. Не выпадать из 
нее, переживая фрустрации, депрессии и становясь постепенно асоциальной, а напротив, 
налаживать социальные связи, постоянно обучаться, черпая информацию из окружающего 
мира, делать правильные выводы (5, 1). 

Ко всем трем формам мы бы хотели добавить еще кое-что – это роль институтов 
власти, которую они играют в обществе. Это очень важный момент. Каждая ветвь власти 
своеобразно отражается в сознании народа. Например, для постсоветского пространства, где 
очень сильно развито чувство патернализма, исполнительная власть является главным 
символом власти вообще. Именно этот институт играет основную роль в жизни государства. 
Анализ показывает, что в большинстве постсоветских государств избирательная активность 
всегда бывает выше на президентских выборах, чем на парламентских. А самый низкий 
показатель всегда фиксируется на выборах в органы местного самоуправления. 

Когда речь идет о том, как устранить вышеуказанные негативные тенденции, 
становится очевидной актуальность выработки комплекса мер по формированию политико-
правовой культуры избирателей, преодоления ее электоральной пассивности, выстраивания 
диалога между избирателями и органами государственной власти. Необходимо прививать 
ценности не манипулированием, а «открытым разговором» на добровольных началах.  

Опыт построения специальных программ, направленных на правовое воспитание 
граждан, формирование правовой культуры, повышение электоральной активности в новых 
демократических странах постсоветского пространства, на практике пока невелик. Этой 
проблемой должны заниматься все уровни власти: от государственной до муниципальной.  

Прежде всего, когда задачей ставится преодоление электоральной пассивности, 
главное, что надо соблюдать – это отказ от давления. Часто в таких случаях ошибочно 
прибегают к манипуляции. Манипуляция, в данном случае, будет иметь ряд негативных 
последствий, которые помешают достижению конечных целей (7). Элементарные знания 
законов людьми, устройства государства, судопроизводства – еще не гарант гражданских 
действий этих людей в политико-правовой сфере. Правовое воспитание же способствует 
формированию правовых потребностей, интересов, установок, ценностных ориентаций, что 
в значительной мере предопределяет выбор соответствующих действий и поступков.  

Известный русский политолог М. Кошелюк предлагает очень конкретную методику, 
способствующую преодолению электоральной пассивности в условиях действительности. 
Думаю, с ним можно согласиться. Выглядит данный алгоритм следующим образом: 

• создание базового насыщения информационного пространства темой выборов 
(независимо от кампаний конкретных кандидатов, партий); 

• предложение смыслового контекста предстоящих выборов; 
• обеспечение активного вовлечения влиятельных структур, лидеров общественного 

мнения и общественных организаций в кампанию в качестве «резонаторов»; 
• вовлечение в кампанию собственной активности СМИ; 
• активизация народного обсуждения темы выборов (1, 15). 
Центральным звеном этого алгоритма является тот содержательно-смысловой стер-

жень, вокруг которого выстраивается вся стратегия PR-кампании. Простые призывы к граж-
данам активно участвовать в выборах, не подкрепленные кропотливой работой по повыше-
нию электоральной культуры, не принесут желаемых результатов. Коммуникация должна 
носить двусторонний характер.  

Подводя итог, стоит отметить, что исследование темы электорального поведения 
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имеет большое значение в рамках построения развитого демократического общества. Отно-
шение граждан к процессу выборов, как лакмусовая бумага, помогает определить степень 
приверженности населения демократическим ценностям.  
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muxtar huseinovi 
eleqtoraluri absentizmis problema transformirebad sazogadoebebSi 

reziume 
 

statia exeba eleqtoraluri gaucxoebis problemas, romelic erT-er-
Ti aqtualuri Temaa eleqtoralur gamokvlevebSi. yuradReba gamaxvilebu-
lia saarCevno absentizmis ZiriTad mizezebze transformirebad sazogadoe-
bebSi. naSromSi saubaria zogierTi meqanizmis realizebaze, romlebic praq-
tikaSi nawilobriv iyo gamoyenebuli rogorc eleqtoraluri absentizmis 
likvidaciis saSualebebi. Tumca ufro didi efeqtis moxdena SeuZlia 
problemisadmi kompleqsur midgomas. eleqtoraluri absentizmis problema 
es nacionaluri usafrTxoebis problemaa. 
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The Problem of Electoral Absenteeism in Transforming Societies  

Summary 
 
The article covers issues of the problem of electoral exclusion, which is one of the most 

actual topics of electoral investigation. The author tries to show the main causes of electoral 
absenteeism in transforming societies. The study proposes to implement some technologies that 
have actually been used in practice, partly as a measure for elimination of electoral absenteeism. 
But a comprehensive approach to the problem can be more efficient. The author states that the 
analysed problem should be seen at the national security level. 
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ЮЖНЫЙ КОРИДОР ИЛИ ПОТОК? 

 
На примере российско-украинского конфликта присоединение Крыма к России и 

опасность разделения Украины побудили Европейский Союз начать поиски новых альтер-
нативных энергетических ресурсов, подтолкнули задуматься об энергетических трубо-
проводах, проходящих по территории России. Вопрос энергетической безопасности Запада 
начал в этом плане носить новое содержание и приобретать особую актуальность. Если 
принять во внимание то, что большая часть бывшего спроса мировой энергетики 
обеспечивалась Россией, можно объяснить и понять наличие альтернативы неизбежности 
российских нефтяных и газовых трубопроводов и понять их жизненно-важное значение. 
Потому что зависимость от российского газа и надёжность Украины как транзитной страны 
уже начала вызывать определённое беспокойство. Несмотря на отсутствие у России, минуя 
Украину, в Европу газодобывающего трубопровода «Северный поток», Украина всё ещё 
играет роль транзитного государства для Запада. Принимая во внимание факт удовлетворе-
ния 40 процентов потребности Европы Россией, ясно вычерчивается острая необходимость 
участия в проектах энергетической диверсификации. По мнению политических аналитиков в 
ближайшие несколько лет потребность Европы в газе, составляя 200 миллиардов 
кубометров, в будущем составит 700 миллиардов кубометров. После присоединения Крыма 
к России образовался целый ряд вопросов и проблем в обеспечении Запада энергией. На са-
мом деле реальность существующей проблемы заключается в желании и стремлении Ва-
шингтона и Брюсселя обуздать агрессивное поведение Москвы в постсоветском простран-
стве. Именно по этой причине создавшаяся ситуация носит не только экономический и 
энергетический, но и имеет геополитический характер. Не случайным является наличие 
газотранспортной инфраструктуры как основного инструмента геополитики.  

Общеизвестно и закономерно, что в одном из своих интервью помощник секретаря по 
энергетическим вопросам Государственного Департамента США Амос Хоштейн отметил, 
что Администрация США конкретно проявляет и делает большие усилия в реализации 
альтернативных проектов, которые придадут уверенность в сегодняшнем дне.  

В настоящее время западные политики предлагают решение данной проблемы в 
создании нового энергетического баланса. Этот процесс имеет два основных принципа: 
первый - уменьшить долю России в обеспечении Европы газом; второй - за счёт альтер-
нативных энергетических ресурсов добиться выхода Европы из нового энергетического 
кризиса. Это объединяет в себе взаимосвязанные друг с другом и противоположные 
моменты. Проблема состоит в том, что энергетический фактор в современных условиях 
очень политизирован и решение какой-либо проблемы или вопроса, касающихся этой 
сферы, охватывает все стороны отношений между Россией и Западом. В дополнении хочется 
отметить, что страны постсоветского пространства, богатые энергетическими запасами, 
вовлекаются в борьбу больших геополитических сил. Конкретным является то, что 
энергетическая безопасность попадает в центр кипящих геополитических интересов.  

«Важным является то, чтобы был разработан маршрут, по которому нероссийский газ, 
полностью зависящий от российского импорта, отправлялся бы в южно-восточные регионы» 
- заявил главный научный сотрудник программ по энергетической и национальной 
безопасности Центра стратегических и международных исследований США Эд Чоу.  
С этой позиции после событий в Крыму создание новой энергетической линии несёт в себе 
множество сложных и противоречивых моментов. Вначале хочется отметить, что Запад 
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переходит в настоящее время к применению новых санкций в отношении России. (1). 
Правомерным является то, что европейские чиновники эти шаги называют и характеризуют 
как «промежуточные меры». Но общеизвестно, что за этими словами стоит беспокойство, 
связанное с энергетическими вопросами. Потому что в обеспечении Запада нефтью и газом 
Россия составляет 40 процентов. В результате украинского кризиса строительство газового 
трубопровода России, переходящего в Болгарию, «Северный поток» было приостановлено 
Западом. Даже, если российская сторона оценивает этот факт как давление, комиссар по 
вопросам энергетики Европейского Совета Гюнтер Оэтингер связывает трубопровод 
«Северный поток» напрямую с кризисом на Украине и напоминает, что победитель 
строительства трубопровода ``Stroytransqaz`` попал в «чёрный список» США. По мнению 
экспертов, «под глобальным и экономическим равновесием понимается ограниченность 
способности маневрирования Запада и нестабильная энергетическая экономика России» (2). 

Действительно, логика развития последующих геополитических и геоэкономических 
процессов ясно показывает, что за отношением Запада к России стоит именно 
энергетический фактор. Решение о выход Болгарии из всех проектов, автором которых 
является Россия, является ни чем иным, как шагом, предпринятым под влиянием 
определённых сил. Потому что для Болгарии, сегодняшняя и будущая экономика которой 
намного ниже нормы, отказ от ежедневной прибыли примерно в 1 миллион долларов, 
является далёким от логики. Запад, на примере процессов на Украине, максимально 
использует попытки для предотвращения энергетической экспансии России по отношении к 
Европе. Но и разговор России с Западом на аналогичном «языке» даёт возможность думать о 
том, что Россия в свою очередь собирается держать Запад в энергетической зависимости и 
доказывает свою альтернативную способность в этом направлении. Так, в начале декабря 
2014-ого года, будучи с официальным визитом в Турции Президент Российской Федерации 
Владимир Путин выразил целесообразность альтернативы прохода газового трубопровода 
Южный Поток по территории Турции. Запад, опередив Россию в этой позиции, ставит под 
вопрос нанесение удара России. Приближение России к Турции в энергетическом вопросе 
даёт возможность создания в будущем серьёзных угроз для Запада в этом контексте. 
Контуры же этого наглядно покажет ближайшее будущее.  

Кроме вышеотмеченного, специалисты отмечают и отсутствие единой концепции 
жёсткой позиции по отношении к России в странах Запада. Так, Германия, Турция и Италия 
очень зависит от России в сфере обеспечения газом. Они в отношениях с официальной Мо-
сквой отдают предпочтение политике «бархатного, мягкого обращения». А Великобритания 
же склонна выступать с более обличительных и жёстких позиций и требований.  

В целом, на отношение Запада в связи с энергетическим аспектом к России очень 
большое влияние оказывает позиция Вашингтона. США уже хочет спасения Запада от 
энергетической зависимости от Москвы. Неслучайно, что на Евроатлантическом саммите 
США в Стамбуле 22 ноября 2014-ого года вице-президент США Джо Байден отметил, что 
«Вопрос энергетической безопасности Европы находится в ряду приоритетных. Нарушая и 
перешагивая через международные нормы, Россия использует энергетические ресурсы как 
оружие. Эта зависимость от одного центра долгие годы создаёт проблемы для Европы. 
Настало время действовать». Государственный секретарь США Джон Керри после 
крымских событий также призвал предпринять решительные шаги в сфере энергетической 
безопасности. А сенатор М. Вернер из штата Вирджиния 1 апреля 2014-ого года в своём 
выступлении на Евроатлантическом саммите США особо отметил то, что должна 
предпринять Америка в этом направлении. 

Всё вышесказанное поставило на политико-дипломатическую повестку дня поиски 
альтернативных путей для обеспечения энергетическими ресурсами. В этом же контексте 
заставляют призадуматься нижеследующие мысли бывшего министра иностранных дел 



 
 

83

Великобритании У. Хейгина Крима. Бывший министр отметил: «… В будущих планах 
Европы Турция и Азербайджан играют важную роль» (3). 

Здесь речь идёт прежде всего об энергетических вопросах. Вашингтон также 
заинтересован в увеличении роли Азербайджана в обеспечении Европы нефтью и газом. 
Европейский Союз, принимая во внимание все вышеперечисленные факторы, предпринял 
решительные шаги в деле скорейшей реализации «Южного газового коридора», минуя 
Россию, который будет играть важное значение в энергетической безопасности Запада. 
Проект, именуемый «Южный газовый коридор», будет обходить как основного поставщика 
газа Европы Россию, так и Украину, являющейся основным маршрутом газовых 
трубопроводов, оснащающих Европу. Азербайджан при помощи новых построенных 
газовых трубопроводов в течение следующих нескольких лет превратится в единственного 
поставщика, готового снабжать Европу газом и нефтью. Это может претвориться в жизнь 
только после реализации проекта «Южный газовый коридор».  

В одном из своих интервью прессе главный советник по энергетическим вопросам Го-
сударственного Департамента США Даниэл Штайн отметил, что ухудшение взаимоотно-
шений между Россией и Украиной и на имеющемся фоне газовой войны увеличилось 
значение «Южного газового коридора». Это прежде всего привело к выбору Западом не 
российского «Южного потока», а азербайджанского «Южного газового коридора».  

По мнению специалистов, на фоне украинско-российского конфликта, для Европы, 
получающей 42 процента импорта от «Газопрома», энергетическая безопасность 
превратилась в самый важный элемент материка. Запад уже не мыслит своё энергетическое 
обеспечение без официального Баку. С этих позиций, «Южный газовый коридор» направлен 
не только на постоянное увеличение государственной прибыли Азербайджана, но и даст 
ощутимый толчок для уменьшения энергетической зависимости Европы. Азербайджан 
является для Европы единственным новым альтернативным источником голубого газа. 
Достаточно привести только один факт, доказывающий значение Азербайджана для Запада. 
Очень поучительными в этом смысле являются слова председателя Европейской Комиссии 
Ж. М. Бароззо, сказанные им на церемонии закладки трубопровода в Баку. Он отметил, 
«После окончания строительства коридора, проходя из Кавказа в Турцию, проходя через 
территории Греции и Албании, продлится на 2000 километров и объединит Каспийское море 
с Европейским Союзом. Но этот проект является не только трубопроводом, но и важным, 
стратегическим, энергетическим коридором XXI века» (4). 

Здесь председатель Европейского Союза в лаконичной форме прокомментировал два 
важных аспекта. Во-первых, «Южный газовый коридор» объединит бассейн Каспийского 
моря с транспортным потоком Европы. А во-вторых, дорога из Азии в Европу будет 
проходить через Баку. Проект в целом с позиций энергетической безопасности и 
геополитического обновления будет отвечать требованиям XXI века. 

Азербайджан при помощи газового консорциума «Шахдениз» сможет удовлетворить 11 
процентов своих потребностей. «Южный газовый коридор» представляет важное значение для 
энергетического обеспечения Европы. В течение года Европа нуждается в 550 миллиардах 
кубометрах газа. При помощи «Южного газового коридора» Азербайджан сможет 
удовлетворить потребность Европы минимум 10, максимум 20 процентов. Ожидается добыча 
более 2 триллионов кубометров голубого газа с промыслов «Шахдениз» и «Абшерон». 
Ненайденные же залежи газа приравниваются к 5 триллионам кубометров. Это означает, что 
Азербайджан в скором времени превратится в «энергетический центр» региона.  

На настоящей стадии развития участие Азербайджана в формировании системы 
глобальной безопасности на таком высоком уровне является вопросом стратегической 
важности. С другой стороны, впервые в истории вопрос идёт о реализации международного 
сотрудничества в Каспийском регионе, до сих пор Каспий для ряда стран был объектом 
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вооружения, диктовки своих позиций другим, препятствием для сотрудничества. Эти отрица-
тельные тенденции в Азербайджане меняются. «Южный газовый коридор» обеспечивает 
совместную деятельность нескольких стран, расположенных в широком географическом 
пространстве начиная от Кавказа до Европы. Проект «Южный газовый коридор» является 
серьёзным историческим событием в большом геополитическом пространстве.  

Азербайджан успешно завершает очень важный этап своей энергетической стратегии. 
Таким образом, Европа подтверждает, что Азербайджан является центром регионального 
сотрудничества, потому что трубопровод Азербайджан-Грузия-Турция является шансом для 
удовлетворения энергетических потребностей Европы.  
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seimur mamedovi 
samxreTi: koridori Tu dineba? 

reziume 
 

mocemul naSromSi ganixileba geopolitikuri da ekonomikuri proce-
sebi, romlebic mimdinareobs ori mniSvnelovani energoproeqtis fargleb-
Si. cxadia, rom dasavleTis energousafrTxoebis sakiTxi ganicdis mkveTr 
cvlilebebs. cnobilia, rom dasavleTi energiiT metwilad ruseTidan ma-
ragdeba. dasavleTis qveynebis mTavari amocana mdgomareobs rusul gazze 
damokidebulebis SemcirebaSi. statiaSi, aseve, yuradReba aris gamaxvilebu-
li azerbaijanis rolze dasavleTis energousafrTxoebis uzrunvelyofaSi.  

 
 

Seymur Mamedov 
South: corridor or stream? 

Summary 
 

In the presented scientific article geopolitical and geoeconomic processes round two 
significant energy projects are considered. It is noted that the question of energy security of the 
West gains essentially other character. It is known that the West provides significant part of the 
energy needs at the expense of Russia. The main task which faces the states of the West, consists in 
minimization of dependence on the Russian gas. The article also focuses on the role of Azerbaijan 
in ensuring energy security of the West.  
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nestan jaWvliani, amza Cargazia 
(saqarTvelo)  

 
didi britaneTis politika evrokavSirSi 

 da misi wevrobis problemebi 
 

evrokavSiri warmoadgens unikalur politikur da ekonomikur gaerTia-
nebas, romlis wevrma saxelmwifoebmac gadawyvites, erTad emuSavaT maTi 
keTildReobisa da stabilurobis mimarTulebiT. miuxedavad imisa, rom ev-
rokavSirSi gawevrianeba bevri evropuli saxelmwifosTvis mTavar sazru-
navsa da upirveles mizans warmoadgens, udavoa is faqti, rom zogierTi 
qveynisTvis misi wevroba ufro metad problemebis wyaroa, vidre keTildRe-
obisa da sargeblis garanti. am konkretul SemTxvevaSi Cveni ganxilvis sa-
gans warmoadgens didi britaneTis politika evrokavSirSi, maTi urTierTo-
ba da is problemebi, romlebic am saxelmwifoSi swored evrokavSiris ze-
gavleniT warmoiSveba. ama Tu im faqtze dayrdnobiT, Cven SevecdebiT vaCve-
noT, rom didi britaneTis politikisa Tu ekonomikisTvis umjobesi iqneba 
evrokavSiris gareT yofna.  

daviwyoT imiT, rom didi britaneTi STambeWdavi istoriis mqone sa-
xelmwifoa. masSi imdenad ganviTarda monarqistuli wyoba, rom nebismieri 
ingliselis TviTSegneba mefis/dedoflis cnebis gareSe warmoudgenelia. 
amitom gasakviri araa, rom materikisgan damoukideblad arsebuli qveyana 
ver egueba e.w `axal msoflio wyobas~ (New World Order), romlis nawilic 
gaxlavT evrokavSiri (4). im dros, rodesac aSkaraa evropis qveynebis kon-
stituciebze supranacionaluri kanonmdeblobis gavlenis zrda, qveynebs 
Soris sazRvrebis moSla, migraciis kontrolis faqtobrivi ararseboba da 
e.w. `kunTebis gadinebis~ didi maCvenebeli, iseTi tradiciuli qveyana, ro-
goricaa didi britaneTi, amas namdvilad ver Seegueba. aRsaniSnavia brita-
nelebis skepticizmi, romelic axlavs evrokavSiris ekonomikuri sferodan 
sxva sferoebSi `gadaRvris~ politikas. Tuki damfuZneblebma Tavisufali 
vaWrobisa da ekonomikuri urTierTobebis ganmtkicebis mizniT Seqmnes `ev-
ropis qvanaxSirisa da foladis gaerTianeba~ (eqfg), maSin ratom unda daT-
mon suverenitetis nawili wevrma qveynebma?! ra kavSiri aqvs amas ekonomika-
sa da politikasTan?! 

udavoa, rom didi britaneTi Tavs ar uyadrebda sxva evropul qveynebs. 
gvaxsovs zemoT naxsenebi eqfg-is Seqmnisadmi cinikuri damokidebuleba. 
amis xazgasasmelad premier-ministr uinston CerCilis naTqvamic sakmarisia: 
`me miyvars safrangeTi da belgia, magram Cven ver mivcemT sakuTar Tavs 
uflebas, davideT maT donemde~ (5, 7). CerCili amtkicebda, rom Tu odesme 
mouwevda arCevanis gakeTeba Sarl de golsa da franklin ruzvelts Soris, 
igi yovelTvis airCevda am ukanasknels. margaret tetCeris politikuri 
moRvaweobis periodSic britaneTis evrokavSirisgan izolacia warmoadgen-
da erT-erT ZiriTad sazrunavs. tetCeri winaaRmdegi iyo sruli politiku-
ri, ekonomikuri da socialuri integraciis. igi amtkicebda, rom did bri-
taneTs Sehqonda gacilebiT didi Tanxa evrokavSiris biujetSi, vidre sxva 
qveynebs. mniSvnelovania faqtia is, rom biujetis didi nawili xmardeboda 
sasoflo-sameurneo sakiTxebs, britaneTisTvis ki es sulac ar warmoadgen-
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da ekonomikis ZiriTad seqtors. aseve, margaret tetCeris azriT, didi bri-
taneTi, gadawyvetilebis miRebis uflebis evrokavSirisTvis gadacemiT, da-
moukideblobas kargavda. 1988 wels man ganacxada: `erovnulobisTvis xelis 
SeSla da evropul konglomeratSi Zalis koncentrireba mxolod da mxo-
lod safrTxes Seuqmnis im miznebs, romelTa miRwevac Cven gvsurs... erTob-
livi muSaoba sulac ar saWiroebs imas, rom Zala iyos centralizebuli 
briuselSi da gadawyvetilebebi miRebul iqnes daniSnuli biurokratis mi-
er~. rTuli warmosadgeni araa, ramdenad uWirs kompromisze wasvla evro-
pul qveynebTan aseT saxelmwifos, am dros gadawyvetilebebis udidesi na-
wili swored urTierTdaTmobis Sedegad iqna miRebuli. dResac ki, rode-
sac XXI saukuneSi damokidebuleba, savaraudod, unda Secvliliyo, rogorc 
konservatorTa, ise leiboristTa partiam winasaarCevno agitaciis saSuale-
bad evrokavSiridan gamosvlis Sesaxeb referendumis Catareba gaaJRera (6). 
didi britaneTis premier-ministri devid kemeroni acxadebs, rom Tu misi 
partia 2015 wlis saparlamento arCevnebze gaimarjvebs, referendumi 2017 
wels gaimarTeba (7). rodesac evropuli, ganviTarebadi qveynebisTvis evro-
kavSiris wevroba ocnebad rCeba, kunZulovani britaneTi didi xania mis da-
tovebaze fiqrobs. cxadia, konservatuli britaneTi ver egueba aseT globa-
lur cvlilebebs evropaSi, es SeuTanxmebloba ki ufro did masStabebs 
iZens.  

erT-erTi mniSvnelovani argumenti imis dasamtkiceblad, rom didi 
britaneTi ar unda iyos evrokavSiris wevri, gaxlavT is, rom dResdReobiT 
evrokavSiris yvela moqalaqes didi britaneTSi cxovrebisa da muSaobis 
ufleba ganusazRvreli vadiT aqvs, xdeba masobrivi gadasaxlebebi kavSiris 
SigniT, gansakuTrebiT aRmosavleT da samxreT evropidan. socialur daxma-
rebebs migrantebi ingliselebTan gaTanabrebulebi iReben. 1980 wels mig-
rantebis raodenoba Seadgenda 10000-ze naklebs, 1990 wels am maCvenebelma 
miaRwia 50000-s, xolo 2014 wlis monacemebiT, es ricxvi gaizarda 226000 
adamianamde. 2011 wlis aRweram aCvena, rom did britaneTSi mcxovrebi 2.7 mi-
lioni adamiani dabadebuli iyo evrokavSiris sxva qveynebSi. rodesac ger-
maniasa da safrangeTSi sabolood gaixsna sazRvrebi da SromiTi bazrebi, 
prognozirebul iqna is, rom migrantTa nakadi did britaneTSi Semcirdebo-
da. Mmagram es ase ar moxda – gasul wels evrokavSiris qveynebidan iq 
124000 adamiani Cavida (12). migraciis komitetis Tavmjdomare alp mehmeti ac-
xadebs: `mTavrobas mouwevs ufro meti saxlebis, skolebis, saavadmyofoebis 
aSeneba, raTa gaumklavdes am problemas, maSin roca saxelmwifos gasafan-
ti fuli ar gaaCnia~ (9). dResdReobiT migrantebis raodenoba evrokavSiris 
wevri qveynebidan igivea, rac maTi Semodineba arawevri qveynebidan, Tumca 
mniSvnelovani faqtoria is, rom evrokavSiris wevri saxelmwifoebidan mig-
rantebi Cadian samuSaod, sxva qveynebidan ki ZiriTadad saswavleblad. ev-
rokavSiris moqalaqeebis dasaqmebis maCvenebeli gacilebiT maRalia, vidre 
britaneTis moqalaqeebisa. migraciis saTaTbiro komitetis ZiriTad anga-
riSSi naCvenebia is, rom 1997-2013 wlebSi britanelTa raodenoba dabalkva-
lificiuri dasaqmebis sferoebSi daeca 1.1 milioni adamianiT, maSin rode-
sac ucxoelTa amgvari roli gaizarda imave raodenobiT. eqspertebi amtki-
ceben, rom migraciam gamoiwvia xelfasebis Semcirebac.  

didi britaneTis premier-ministri acxadebs: `aucilebelia migraciis 
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politikis sworad gatareba. mimaCnia, rom evrokavSiris yvela moqalaqes 
aqvs ufleba britaneTSi icxovros da imuSaos, magram es msoflioSi miRe-
buli civiluri kontrolis wesebis dacviT unda moxdes~. vinaidan es wese-
bi ar sruldeba, iqmneba uamravi problema. dRevandeli mdgomareobidan ga-
momdinare ki faqtia, rom evrokavSiri am problemebis mogvarebas an Semci-
rebas ver uzrunvelyofs. 

aRsaniSnavia isic, rom evrokavSirSi gawevrianebam didi britaneTis mi-
er sxva qveynebTan ekonomikuri urTierTobis warmoeba SezRuda. miuxedavad 
im Tavisuflebisa, romelic mas gaaCnia wevr qveynebSi produqciis gatani-
sas (iseTive Tavisufleba, rogoric sxva qveynebs aqvT), arsebobs SezRudve-
bi arawevr qveynebTan vaWrobaSi. am sakiTxebs evrokavSiri Tavad agvarebs 
sakuTari wesdebiTa da politikiT. dResdReobiT miCneulia, rom britane-
Tis ekonomikuri damokidebuleba evrokavSirze imdenad didia, rom Tamamad 
SeiZleba mas `sasicocxlo mniSvnelobis~ vuwodoT, magram aucileblad aR-
saniSnavia e.w. BRIC (Brasil, Russia, India, China) qveynebTan ekonomikuri kavSiris 
potenciali. didma britaneTma rom evrokavSiri datovos, mas miecema sru-
li Tavisufleba, daiwyos sruliad axali urTierToba am qveynebTan, up-
roblemod miiRos yvela politikuri Tu ekonomikuri gadawyvetileba. es 
marTlac udidesi SesaZleblobaa, rom daiwyos axali `oqros xana britane-
Tis ekonomikaSi~ (4). qveynis mier saerTo evropuli mosaxleobisTvis gaRe-
buli danaxarjebi gamoyenebul iqneba mxolod qveynis mosaxleobaze da is 
uzarmazari gadasaxadebi evrokavSirSi swored britaneTis mosaxleobas 
moxmardeba. 

aucilebelia SevexoT savaluto sistemasTan dakavSirebul sakiTxebs. 
miuxedavad imisa, rom britaneTi gamoeyo saerTo evropul valutas – evros 
da SeinarCuna funti sterlingi, saubari isev grZeldeba adgilobrivi er-
Teulis Canacvlebaze. evros kursis cvalebadobasTan SedarebiT, funti 
2008 wlidan gacilebiT myari da stabiluri erTeulia, miuxedavad qveynis 
biujetis deficitisa (1). Tuki britaneTma am sakiTxSi SeZlo SeenarCunebina 
stabiluroba, SeiZleba calsaxad vTqvaT, rom sxva sferoebSic SeZlebs 
amas evrokavSiris gareTac. am dros ki, britanuli Telegraph aqveynebs stati-
as saxelwodebiT: `2020 wlidan evrokavSiris yvela wevrma unda miiRos ev-
ro~ (2). britaneTis xisti politikis miuxedavad, es procesi mainc mzardia 
da Seuqcevadi. aseTi politikur-ekonomikuri winaRobis fonze, rTuldeba 
didi britaneTis da evrokavSiris urTierTobebi, rac aSkara antagonizms 
iwvevs qveyanaSi.  

ar SeiZleba xazi ar gavusvaT imas, rom Tavisufali vaWroba iseTi 
qveynisTvis, rogoricaa didi britaneTi, udidesi mniSvnelobis mqonea. mo-
gexsenebaT, 1960 wels swored britaneTis TaosnobiT Seiqmna Tavisufali 
vaWrobis asociacia, romlis upirveles mizansac wevr-saxelmwifoebs Soris 
Tavisufali savaWro urTierTobebis damyareba warmoadgenda (14, 7). didi 
britaneTi araviTar SemTxvevaSi ar dauSvebda imas, rom misi suvereniteti 
da politikuri interesebi safrTxis qveS damdgariyo, igi mxolod ekonomi-
kur kavSirs amyarebda evropul saxelmwifoebTan. Tumca evrokavSirSi ga-
wevrianebis Semdeg britaneTi mkacri regulaciebis qveS moeqca da garkveu-
li saxiT sakuTar interesebze uaris Tqmac mouwia. 

dResdReobiT viTareba arc Tu ise saxarbieloa. evroskeptikosebi am-
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tkiceben, rom evrokavSiris bazari did britaneTs Zalian bevr regulacias 
akisrebs. britaneTi rom evrokavSiris wevri ar iyos, misi vaWrobis maCvene-
beli araevropul saxelmwifoebSi iqneboda Zalian maRali (8). ingliseli 
politikosebi da analitikosebi acnobiereben Tavisufali vaWrobis mniSvne-
lobasa da Rirebulebas, Tumca dRemde gadauWrelia is sakiTxi, Tu visTan 
vaWrobas unda mianiWos upiratesoba britaneTma: evropasTan Tu danarCen 
msofliosTan. 2012 wels britaneTis Semosavalma msoflios sxva qveynebi-
dan gadaaWarba sargebels evropis saxelmwifoebidan (13, 3). udavoa, rom di-
di britaneTi pirdapiri ucxouri investiciebis umsxvilesi mimRebia evro-
kavSirSi. didi nawili pirdapiri ucxouri investiciebisa modis aSS-dan, 
romlis ZiriTadi recipientic swored britaneTia. ucxoeli investorebis-
Tvis martivia TanamSromlobdnen iseT saxelmwifosTan, romelsac aqvs 
Zlieri kapitaluri bazari da mravali xelmisawvdomi sawarmo. 

arsebobs bevri gza imisa, rom britaneTma SeinarCunos Tavisufali vaW-
roba evropaSi. Sveicariasa da norvegias aqvT Tavisufali vaWroba evrokav-
SirTan, magram ar arian wevrebi. Tu sabolood didi britaneTi datovebs 
evrokavSirs, igi gaTavisufldeba mkacri regulaciebisgan da SeZlebs ga-
zardos vaWroba msoflios swrafad mzard nawilebSi (mag., aSS-Si, indoeT-
Si, braziliaSi da a.S.) tarifebis aRmofxvriTa da savaWro xelSekrulebeb-
ze xelis moweriT evrokavSiris SezRudvebis gareSe. britaneTs gaaCnia im-
denad didi ekonomikuri potenciali, rom sakuTari ZalebiT SeuZlia efeq-
turi savaWro urTierTobebis ganxorcieleba.  

am Temaze saubrisas SeiZleba gaCndes sapirispiro azric. didi brita-
neTi, rogorc ganviTarebuli qveyana, yovelTvis warmoadgenda evropas, id-
ga saerTo evropuli usafrTxoebis sadarajoze (pirvel da meore msoflio 
omebSi monawileoba, belgiis neitralitetis garanti da sxv.). am yvelafris 
gaTvaliswinebiT, is SeiZleba CaiTvalos evropis ganuyofel nawilad da, 
maSasadame, evrokavSiris umniSvnelovanes wevrad. SesaZloa misi datoveba 
did Secdomadac ki CaiTvalos. magram aucilebelia gaviTvalswinoT is 
izolacionisturi politika, romelsac kunZulovani britaneTi axorcie-
lebda wlebis ganmavlobaSi (iseve, rogorc aSS okeanis miRma, romelic 
trumanis doqtriniT dasrulda) materikis mimarT.Mmisi Zlieri, stabiluri 
ekonomika yovelTvis aZlevda am politikis SenarCunebis saSualebas. aRsa-
niSnavia isic, rom industrializaciis samSoblod didi britaneTi iTvleba, 
xolo am procesis ganviTarebam warmoSva sruliad axali evropa – agraru-
lidan industriulamde. ar SeiZleba, ar aRiniSnos qveynis pirveloba zoga-
dad inovaciur sakiTxebSi. marTalia, sxva kunZulovani qveynebi, rogorebi-
caa malta, kviprosi, irlandia sruliad iziareben evrokavSiris ideologi-
as, magram britaneTis magaliTi, misi mosaxleobis ganwyoba, saukuneebis mi-
er Camoyalibebuli mentaliteti, warsulSi imperialisturi politikis 
gadmonaSTebi ar aTanabrebs sxva qveynebTan. amas xazs usvams zemoT naxse-
nebi Sidaerovnuli azrTa gaoreba. miuxedavad britaneTis evropuli xasia-
Tisa, misi Tavsebadoba evrokavSiris principebTan sul ufro da ufro me-
tad dgeba eWvis qveS.  

evrokavSiris supranacionaluri da zeerovnuli mmarTvelobis gauTa-
vebeli mcdelobebi, Setanili Tanxis araproporciuli ganawileba da sxva 
problemebi, mianiSnebs iseT Zlier saxelmwifos, rogoricaa didi britane-
Ti, rom gaerTianebis gareT yofna ar Caagdebs arasaxarbielo mdgomareoba-
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Si. piriqiT, igi ukeT gaakontrolebs sakuTar sazRvrebs, migraciis maCvene-
bels da sxva sferoebs. xmamaRla SegviZlia ganvacxadoT, rom didi brita-
neTi ar gaxlavT im qveyanaTagani, romelTaTvisac evrokavSiris wevroba er-
TaderTi gamosavalia. gaerTianebuli samefosTvis ara mxolod TviTkmaria 
ekonomika, aramed eqsporti yovelTvis did maCvenebels aRwevda. ase rom, 
araswori iqneba imis mtkiceba, rom britaneTisTvis danakargi ufro meti 
iqneba, vidre Semosavali, am dros ki ricxvobrivi maCvenebeli aTeul mili-
ardobiT funts aRwevs.  

am yovelivedan gamomdinare, aSkaraa, rom britaneTis da evrokavSiris 
urTierToba metad rTulia. mravali mizezi arsebobs imisa, Tu ratomaa mi-
si wevroba problematuri. rogorc yofili imperia, didi britaneTi ver 
Secvlis Tavis politikur interesebs, ver miiRebs evrokavSiris mier dad-
genil kanonebs, romelTagan bevri aSkara winaaRmdegobaSi modis im kano-
nebTan, romlebzedac britaneTis konstituciaa dafuZnebuli. 

amrigad, Cveni TvalTaxedva calsaxaa: imis gaTvaliswinebiT, rom evro-
kavSiris sxva wevri-saxelmwifoebidan masobrivi gadasaxlebebi mraval 
problemas warmoSobs did britaneTSi, ekonomikuri urTierTobebi ufro da 
ufro rTuldeba evrokavSiris arawevr saxelmwifoebTan, Tavisufali savaW-
ro sivrce izRudeba da supranacionaluri kanonmdebloba zRudavs mis su-
verenitets, aSkaraa, rom evrokavSiris wevroba uaryofiTad isaxeba qveynis 
awmyoze. zemoT moyvanili faqtebi naTelyofs imas, rom didi britaneTi ev-
rokavSiris SemadgenlobaSi ar unda darCes.  
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Nestan Jachvliani, Amza Chargazia 

Policy of Great Britain in the EU and Some Problems of its Membership  
Summary 

 
The European Union is a unique political and economic partnership that enables European 

countries make closer connections, improve political and economic relations. For most of the 
countries, the membership of EU is very profitable. However, we can't say the same about Great 
Britain. The specific nationalism of the United Kingdom, lack of control of migration, economic 
restrictions and reduced scales for free trade between the UK and non-member countries of EU _ 
these are reasons (and not only) causing problems in the union. So, leaving the European Union 
will be more profitable for Great Britain than remaining its member. 
 

 
Нестан Джачвлиани, Амза Чаргазия  

Политика Великобритании в Евросоюзе и проблемы его членства 
Резюме 

 
Евросоюз _ это уникальное политико-экономическое объединение, которое ставит пе-

ред собой цель _ сблизить европейские страны, улучшить между ними торговые, полити-
ческие и другие отношения. Для многих стран членство в Евросоюзе приносит большую 
прибыль, что нельзя сказать о Великобритании. Специфичесий национализм в Объединен-
ном Королевстве; фактическое отсутствие контроля миграции; экономические ограничения 
и уменьшенные масштабы свободной торговли со странами не являющимися членом Евро-
союза _ эти причины (и не только) создают проблемы членства Великобритании в Евро-
союзе. Поэтому выход из Союза будет более прибыльным для этой страны, чем оставаться 
его членом. 
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samarTalmcodneoba _ JURISPRUDENCE _ 
ПРАВОВЕДЕНИЕ 

 
 

 
ia xarazi, badri gorgilaZe 

(saqarTvelo) 
 

gaumarTlebeli riski 
(sakonstitucio sasamarTlos erTi gadawyvetilebis gamo) 

 

Sromis, janmrTelobisa da socialuri dacvis ministris 2000 wlis 5 
dekembris #241/n brZanebis danarTis `sisxlis plazmis, sisxlis jgufebis 
donorobis samedicino Semowmebis Sesaxeb~ 24-e muxlis Tanaxmad, aratradi-
ciuli seqsualuri orientaciis pirebs, kerZod, homoseqsualebs aekrZalaT 
sisxlisa da misi komponentebis donoroba. aRniSnul brZanebasTan dakavSi-
rebiT, 2012 wlis 11 ivliss konstituciuri sarCeliT saqarTvelos sakon-
stitucio sasamarTlos mimarTa saqarTvelos moqalaqeeTa garkveulma 
jgufma, romlebmac sarCelSi miuTiTes, rom aRniSnuli brZaneba ar Seesaba-
meba saqarTvelos konstituciis me-14 da me-16 muxlebs, romelTa mixedviTac, 
daculia adamianis uflebebi da ZiriTadi Tavisuflebebi.  

 saqarTvelos sakonstitucio sasamarTlos aRniSnul gadawyvetilebas 
Cven vuwodebT „gaumarTlebel risks“. raSi mdgomareobs saqmis arsi? kon-
stituciis me-14 muxlis Tanaxmad, „yvela adamiani dabadebiT Tavisufalia 
da kanonis winaSe Tanasworia ganurCevlad rasisa, kanis ferisa, enisa, sqe-
sisa, religiisa, politikuri da sxva Sexedulebebisa, erovnuli, eTnikuri 
da socialuri kuTvnilebisa, warmoSobisa, qonebrivi da wodebrivi mdgoma-
reobisa, sacxovrebeli adgilisa“ (1), xolo me-16 muxli acxadebs, rom yve-
las aqvs sakuTari pirovnebis Tavisufali ganviTarebis ufleba. mosarCe-
leebi miuTiTebdnen, rom Sromis, janmrTelobisa da socialuri dacvis mi-
nistris brZanebis 24-e muxlSi sityva `homoseqsuli~ arakonstituciuria da 
ar Seesabameba konstituciis me-14 muxls. aqedan gamomdinare, unda moxdes 
misi gauqmeba, isini aseve moiTxovdnen sisxlis donorobas, romelic sakon-
stitucio sasamarTlos gadawyvetilebiT CaiTvala, rom riskis faqtoris 
Semcvelia sazogadoebisTvis. 

bunebrivia, ibadeba kiTxva, Tu ratom uqmnis es gadawyvetileba saf-
rTxes saqarTvelos mosaxleobis sococxlesa da janmrTelobas? saqarTve-
los Sromis, janmrTelobisa da socialuri dacvis ministris 2000 wlis 
brZanebis danarTis mixedviT, homoseqsualizmi miekuTvneba Sidsis risk 
jgufebs. kvlevebis mixedviT dadasturebulia, rom homoseqsualis sisxli-
Ta da misi komponentebiT donorobisas izrdeba safrTxe aiv-infeqciiT da 
hepatitiT daavadebisa. am SemTxvevaSi ismis kiTxva, Tu ratom arian homoseq-
sualebi ufro metad saSiSni daavadebis gadatanisas, vidre sxva orienta-
ciis adamianebi. 

`jo enis~ centris sisxlis bankis direqtorma da evrosabWos sisxlis 
usafrTxoebis eqspertTa permanentuli komitetis wevrma ganacxada, rom sa-
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medicino praqtikaSi termini `homoseqsualoba~ gagebulia, rogorc sarisko 
sqesobrivi kontaqti. pretestirebis dros eqimi ekiTxeba donors riskis 
Semcveli sqesobrivi qcevebisa da ara misi orientaciis Sesaxeb. specialis-
tis azriT, aiv-virusis gadacemis riski izrdeba homoseqsualuri sqesobri-
vi kontaqtisas, vinaidan am dros yvelaze maRalia mikro tramvebis miRebis 
albaToba. eqimis daskvnis mixedviT, damcavi saSualebebic ver uzrunveyo-
fen 100%-ian dacvas. 

sanam adamianisagan sisxls aiReben, anu sanam is donori gaxdeba, xdeba 
sisxlisa da misi komponentebis Semowmeba, aris Tu ara is rame daavadebis 
matarebeli. Tu es realurad ganxorcielebadia, maSin ratom aris saf-
rTxis Semcveli sazogadoebisTvis aratradiciuli seqsualuri orientaci-
is matareblis sisxli? profesor levan avaliSvilis daskvnis Tanaxmad: 
„periods organizmis inficirebidan antisxeulebis gamomuSavebamde ewodeba 
e. w. „fanjris principi“, romelic saSualod 3 kviridan 12 Tvemde SeiZleba 
gagrZeldes da inficirebis gamovlena ver moxerxdes dResdReobiT arsebu-
li verc erTi Tanamedrove testis saSualebiT“ (2, 8, 11). 

Tu rogor dgindeba savaraudo donoris orientacia da cxovrebis wesi, 
saqmeze specialistad mowveulma saqarTvelos hematologTa da transfuzi-
ologTa asociaciis prezidentma genadi iosavam warmodgenil daskvnaSi 
ganmarta: `homoseqsualoba dgindeba anamneziiT, sadac donorobis msur-
vels ekiTxebian, hqonda Tu ara mas homoseqsualuri sqesobrivi kavSiri“ (2, 
8). 

klinikebSi, sadac xdeba donorTa msurvelTaTvis sisxlis aReba, sava-
raudo kandidatebs avsebineben mxolod anketebs. martivi warmosadgenia, 
ramdenad usafrTxoa es procedura. aq, ra Tqma unda, gaviTvaliswinoT qar-
Tuli mentaliteti da realoba. saqarTvelos mosaxleobis daaxloebiT 
95%-ze meti uaryofiTad aris ganwyobili seqsualuri umciresobebis mi-
marT. gavixsenoT Tundac uaxloesi warsuli _ ra xdeboda Cvens dedaqa-
laqSi homofobiis winaaRmdeg mimarTul aqciaze. saqarTvelos mosaxleoba 
sastikad uswordeboda seqsualur umciresobas. aqedan gamomdinare, danam-
dvilebiT SegviZlia vTqvaT, rom adamiani yovelTvis ecdeba imis damalvas, 
risTvisac mas sdevnian, cemen da ayeneben sityvier, fsiqikur Tu fizikur 
Seuracxyofas. is donorebic, romlebic sisxlis Cabarebis sanacvlod iRe-
ben Tanxas, anu arian anazRaurebadi donorebi, malaven seqsualur war-
suls, radgan uari ar uTxran donorobaze da, Sesabamisad, ar darCnen 
anazRaurebis gareSe. 

mosarCele mxare aRniSnavda, rom homoseqsualizmi ar gulisxmobs aq-
tiur seqsualur cxovrebas, aqedan gamomdinare, yvela homoseqsuali ar 
aris safrTxis Semcveli, radgan yvelas ar aqvs aqtiuri seqsualuri cxov-
reba. SevniSnavT, rom es arsebiTad mcdari Sexedulebaa, radganac praqtika-
Si arsebuli yvela orientaciis adamianebs uCndebaT moTxovnileba, midre-
kileba imisa, rom hqondeT seqsuluri kontaqti, garda im SemTxvevisa, roca 
maT aqvT Tavis tvinSi darRveva. 

mxolod da mxolod aseqsualebsa da antiseqsualebs ar aqvT aqtiuri 
seqsualuri cxovreba. azris ukeT gasagebad, ganvixiloT orive SemTxveva. 

aseqsualizmi ar gulisxmobs dadebiT an uaryofiT damokidebulebas 
seqsualuri cxovrebisadmi, ubralod, maT ar uCndebaT aseTi moTxovnileba. 
mecnierebis daskvniT, aseqsualizmi ar aris rame daavadeba da is ar iwvevs 
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rame paTologias, aseve ar moqmedebs cudad adamianis fizikur Tu fsiqi-
kur mdgomareobaze, xolo rac Seexeba antiseqsualebs, isini uaryifiTad 
arian ganwyobili yvela orientaciis adamianis mimarT. 

donorobis akrZalva arc antiseqsualebze da arc aseqsualebze ar 
vrceldeba. aqedan gamomdinare, SegviZlia davaskvnaT, rom mosarCelis ar-
gumenti usafuZvlo da arasworia. 

mosarCele aRniSnavda, rom sityva homoseqsualizmi~ ar modis Sesabami-
sobaSi saqarTvelos konstituciis me-14 muxlTan, konkretulad winadade-
basTan _ yvela adamiani dabadebiT Tavisufalia da kanonis winaSe Tanaswo-
ria ganurCevlad sqesisa. sityva `homoseqsuali~ Seicvala Semdegi formu-
lirebiT _ `mamakacis seqsi mamakacTan~ (msm-iT), riTac kanonmdebelma ori 
kargi saqme gaakeTa: pirvel rigSi, norma gaxda aradiskriminaciuli da meo-
re, gafarTovda im pirTa wre, romelnic moiazrebian daavadebis gadamtanad, 
radgan axal redaqciaSi igulisxmebian, agreTve biseqsualebic. ra Tqma un-
da, isini gaormagebuli safrTxis matarebelni arian, radgan maT aqvT seq-
sualuri kontaqti rogorc mamakacebTan, agreTve qalebTanac. rac Seexeba 
aradiskrimnaciulobas, axal redaqciaSi akrZalva exeba ara seqsualur 
orientacias, aramed imaT, visac aqvs aqtiuri aratradiciuli seqsualuri 
cxovreba. 

saqarTvelos konstituciis me-14 muxli warmoadgens Tanasworobis 
ideis normatiul gamoxatulebas – konstituciur norma princips, romelic 
zogadad gulisxmobs adamianebis samarTlebrivi dacvis Tanabari pirobebis 
garantiebs. samarTlebrivi dacva ar gulisxmobs mxolod kanonierebas, ka-
noni amave dros samarTlianic unda iyos. amavdroulad, SeiZleba esa Tu 
is norma zRudavdes adamianTa garkveuli wris uflebebs, magram Tu dacu-
li sikeTe aRemateba miyenebul zians, aseTi norma SeiZleba gamarTlebu-
lad CaiTvalos, rogorc makiaveli ityoda _ „mizani amarTlebs saSuale-
bas“.  

rac Seexeba konstituciis me-14 muxliT daculi Tanasworobis ufle-
bis SezRudvas, migvaCnia, rom mas adgili eqneba mxolod im SemTxvevaSi, Tu 
aSkaraa arsebiTad Tanaswori pirebis mimarT uTanasworo mopyroba [an ar-
sebiTad uTanasworo pirebis mimarT Tanaswori mopyroba] (2, 11). 

faqtia, Tu rogori safrTxis Semcvelia homoseqsualis donoroba da 
am kuTxiT ganvixilavT aiv-infeqcias, romlis gavrcelebis safrTxec iz-
rdeba aseT SemTxvevbSi. 

aiv-infeqcia (Sidsi) pirvelad warmoiSva dasavleT afrikaSi. 1959 wels 
pirveli adamiani gardaicvala aiv-infeqciiT. aiv inficirebulebSi bevrad 
ufro advilad vrceldeba iseTi daavadebebi, rogorebicaa tuberkulozi, 
herpesi da sxva. amas, ra Tqma unda, iwvevs is, rom am dros adamians daqvei-
Tebuli aqvs imuniteti (anu organizmis dacvis sistema), romelic gamoiwvia 
aiv-infeqciam.  

homoseqsualebis donoroba orjer zrdis safrTxes, rogorc aiv-infeq-
ciis, aseve hepatitis gavrcelebisas. 

statiaSi ganvixilavT aRniSnul sakiTxTan mimarTebaSi msoflios qvey-
nebis damokidebulebas. radgan statiis moculoba arm iZleva imis SesaZ-
leblobas, rom Sevexo TiToeul qveyanaSi Seqmnil viTarebas, ganvixilav 
ruseTisa da aSS-is magaliTs. 

2007 wlamde, ruseTis kanonmdeblobis mixedviT, homoseqsualebs ekrZa-
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lebodaT sisxlisa da misi komponentebis donoroba. 2007 wlis aprilSi 
lgbt-is aqtivistebma Seitanes saCivari sasamarTloSi da moiTxoves jan-
dacvis ministris brZanebis gauqmeba (sisxlisa da misi komponentebis dono-
robis Sesaxeb), romlis mixedviTac, homoseqsualebs ekrZalebodaT donoro-
ba. saCivarSi aRniSnuli iyo, rom brZaneba aris diskriminaciuli. marTlac, 
ruseTis sakanonmdeblo organom aRniSnuli akrZalva moxsna 2008 wels. 2013 
wels `dumaSi~ sakanonmdeblo iniciativia waradgines ldp-is wevrebma da 
moiTxoves, rom kvlav yofiliyo akrZalva homoseqsualebze, sisxlisa da 
misi komponentebis donorobaze, vinaidan Zalze didi riskis matarebelni 
arian davaadebis gadatanisa, amas mowmobs qveyanaSi ukanaskneli 5 wlis 
ganmavlobaSi aiv-inficirebulebis gazrdili raodenoba da, maTi mosazre-
biT, arsebobda raodenobis gazrdasa da akrZalvis moxsnas Soris mizezob-
rivi kavSiri. ldp aseve moiTxovda, rom Zvel brZanebaSi SeetanaT erTi 
cvlileba _ sityva „homoseqsuali“ SeecvalaT msm-iT. konkretuli sakiTxi 
dResac aqtualuria ruseTis federaciaSi. ruseTi Sedis im 9 qveyanaSi, sa-
dac ar aris aranairi SezRudva msm-is donorobaze. 

rac Seexeba aSS-is midgomas am sakiTxisadmi, es SeiZleba ganvixiloT 
rogorc ukompromiso. miuxedavad uamravi gamosvlisa da moTxovnisa, moex-
snaT akrZalva da hqonodaT aratradiciuli seqsualuri orientaciis war-
momadgenlebs sisxlisa da misi komponentebis donorobis ufleba, amerikis 
mTavrobam es akrZalva miiRo 1977 wels da mas Semdeg aranairi cvlileba 
ar Seutania masSi. amerikis jandacvis saministros informaciaze dayrdno-
biT, mamakaci, romelsac erTxel mainc hqonia seqsualuri aqti mamakacTan, 
70-jer meti safrTxis matarebelia, vidre sxva, xolo 800-jer meti saf-
rTxis, vidre donorebi da 8000-jer meti, vidre ganmeorebadi donorebi. es 
cifrebi asaxavs mxolod aSS-is sazRvrebs SigniT Seqmnil situacias.  

  amerikisa da ruseTis magaliTis detaluri Seswavlisas da maTi da-
mokidebulebidan msm-jgufis sisxlisa da misi komponentebis donorobasTan 
mimarTebaSi, - zemoT moyvanili magaliTebidan erTSi samudamod aris akrZa-
luli, xolo meoreSi aranairi akrZalva ar aris.  

 msoflios qveynebidan mxolod 9 qveyanaSi aris daSvebuli msm-is do-
noroba: 1) ruseTi; 2) Cile; 3) italia; 4) meqsika; 5) portugalia; 6) polone-
Ti; 7) espaneTi; 8) tailandi 9) urugvai. danarCen qveynebSi aris garkveuli 
an samudamo akrZalvebi donorobasTan dakavSirebiT.  

mainc ra aris sisxlis donoroba da ras emsaxureba igi? sisxlisa da 
misi komponentebis nebayoflobiT gaReba, iqneba es anazRaurebiT Tu mis ga-
reSe, emsaxureba kacobriobisaTvis umniSvnelovanes saqmes _ donorisagan 
aRebuli sisxliT maragdebian dawesebulebebi, romelnic Semdeg sisxls ga-
dascemen saavadmyofoebs, sisxlis bankebs, ambulatoriebs, laboratoriebs 
da sxva. sisxli gamoiyeneba saganmanaTleblo da samedicino miznebisaTvis. 
es aris sisxlisa da misi komponentebis, medikamentebis damzadeba. ra Tqma 
unda, yvelaze mniSvnelovani aris tranfuzia, anu sisxlis gadasxma saWiro-
ebis SemTxvevaSi. eqimebi pacients sisxls usxamen sxvadasxva situaciaSi: 
damwvrobis, tramvebis, rTuli operaciebis mimdinareobisas da a.S. aseTi 
situaciebis dros pacientTa sicocxlis SesanarCuneblad aucilebelia 
sisxlis gadasxma. msoflios yovel mesame adamians cxovrebaSi erTxel ma-
inc sWirdeba sisxlis gadasxma, rac gulisxmobs imas, rom saSualod 2 mi-
liardi adamiani moixmars donoris sisxls. arsebobs xelovnuri sisxlis 
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Semcvlelebi, romlebic gamoiyeneba mxolod gamouvali situaciebis dros, 
radgan aris bevrad Zviri, vidre donoris sisxli, aseve, srulfasovnad ver 
cvlis sisxls, radgan xelovnuri Semcvleli ar Seicavs yvela komponents, 
aqvs gverdiTi efeqtebic. 

imisTvis, rom iyo donori, arsebobs saerTaSoriso standartebi: dono-
ri SeZleba iyos piri, romelic aris konkretuli qveynis moqalaqe an moqa-
laqeobis armqone piri, ucxoeli, romelic uwyvetad cxovrobs qveyanaSi er-
Ti wlis ganmavlobaSi. donori unda iyos srulwlovani da, rac mTavaria, 
donoroba unda iyos nebayoflobiTi, ar unda hqondes rame daavadeba da sa-
risko seqsualuri kontaqti erTi wlis ganmavlobaSi. zemoT moyvanili 
msjelobiT SevecadeT statiaSi naTlad warmogveCina msm-jgufis sisxlis 
donorobis safrTxe sazogadoebisTvis, Tu ra daavadebis gadamtania da 
TviT am daavadebiT gamowveuli fataluri Sedegebi, rac pirdapir saf-
rTxes uqmnis adaminebis sicocxlesa da janmrTelobas.  

msoflios mosaxleobis 33 400 000 adamiani inificirebulia aiv-infeq-
ciiT. amaTgan 52% homoseqsualia. pirvelad aiv-inficirebuli adamiani 
(cocxali, romlis gamokvlevac SeZles) daafiqsires 1981 wlis 5 ivniss 
aSS-Si, atlantis StatSi. aqedan gamomdinare, SegviZlia vivaraudoT, rom 
aiv-infeqciis gamavrceleblebi iyvnen homoseqsualebi. 

davubrundeT mTavar sakiTxs _ sarCelsa da sakonstitucio sasamar-
Tlos gadawyvetilebas. mosarCele mxarem aRniSna, rom sityva „homoseqsua-
lizmi“ diskriminaciulia, radgan is miuTiTebs adamianis seqsualur orien-
taciaze, amdenad ar Seesabameba konstitucis me-14 muxls. sasamarTlomac 
daakmayofila sarCeli. am komponentSi veTanxmebiT mosarCele mxares, rom 
sityva `homoseqsualizmi~ miuTiTebs seqsualur orientaciaze da aris dis-
kriminaciuli, magram arc sasamarTlom da arc mosarCele mxarem ar gaiT-
valiswina ministris brZanebis axali redaqcia, romelSic sityva `homoseq-
sualizmi~ Seicvala „msm“-Ti. „msm“ namdvilad ar miuTiTebs romelime seq-
sualur orientaciaze, vinaidan am jgufSi SeiZleba vigulisxmoT rogorc 
(hetero, bi), aseve homoseqsualebic, radgan erTi seqsualuri aqti mamakaci-
sa mamakacTan sakmarisia imisTvis, rom is movixsenioT rogorc msm jgufis 
wevri. aqedan gamomdinare, imis mtkiceba, rom aRniSnuli brZaneba diskrimi-
naciulia da ar Seesabameba konstituciis me-14 muxls _ usafuZvloa. 

mosarCele mxareebs veTanxmebiT im sakiTxSi, rom legitimuri miznis 
arseboba ar aris sakmarisi uflebis SezRudvisTvis. imisTvis, rom ufleba 
SeizRudos, saWiroa arsebobdes ramdenime piroba: 1) saxeze iyos daculi 
sferos arseboba; 2) Careva iyos kanoniT gaTvaliswinebuli; 3) aseTi Careva 
aucilebeli unda iyos demokratiuli sazogadoebisTvis; 4) Careva unda em-
saxurebodes legitimur mizans. 

am oTxi pirobidan oTxive aris saxeze: Careva emsaxureba legitimur 
mizans, ra Tqma unda, aucilebelia demokratiuli sazogadoebisaTvis, is 
emsaxureba mis sicocxlesa da janmrTelobas, Careva aris kanoniT gaTva-
liswinebuli. saqarTvelos Sromis, janmrTelobisa da socialur dacvis 
ministrs aqvs delegirebuli uflebamosileba uzrunvelyos saqarTvelos 
moqalaqeebisa da qveyanaSi mcxovrebi sxva pirebis janmrTeloba; sicoc-
xlis ufleba garantirebulia saqarTvelos konstituciiT, xolo daculi 
sfero aRniSnul SemTxvevaSi aris mTlianad sazogadoeba. 

daculi sikeTe, rac gamoixateba sazogadoebis dacvaSi, bevrad ufro 
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Rirebulia, vidre miyenebuli ziani, rac gamoixateba sazogadoebis 4%-is, 
anu homoseqsualebis raRac mxriv SezRudvaSi. martivi warmosadgenia, rome-
li ufro Rirebulia: CavagdoT safrTxeSi sazogadoebis 96% procenti 
imisTvis, rom danarCens ar SeezRudos sisxlisa da misi komponentebis do-
norobis ufleba. 

statiaSi yuradRebas vamaxvilebT im faqtzec, romelic Seexeba er-
TsqesianTa qorwinebas. germania Sedis im 20 qveyanaSi, sadac daSvebulia er-
TsqesianTa qorwineba. dameTanxmebiT, es uaRresad demokratiuli gadawyve-
tilebaa, romliTac gaTanabrebulia nebismieri adamiani kanonis winaSe, mag-
ram aRniSnuli 20 qveynidan mxolod erTSi, urugvauSi aris daSvebuli sis-
xlisa da misi komponentebis donoroba homoseqsualebis mier. germaniis 
midgoma am sakiTxisadmi aseTia: „erTi sqesis warmomadgenelTaTvis regis-
trirebuli cxovrebiseuli partniorebis samarTlebrivi institutis Semo-
Reba ar ewinaaRmdegeba germaniis ZiriTadi kanonis me-6 muxlis pirvel 
punqts. germaniis ZiriTadi kanonis me-6 muxlis pirveli punqtiT, qorwine-
bis institutis gansakuTrebuli dacva xels ar uSlis kanonmdebels gaiT-
valiswinos erTi sqesis warmomadgenel wyvilTaTvis iseTi uflebebi da 
movaleobebi, romlebic msgavsia an miaxloebulia qorwinebasTan. qorwine-
bis instituts ar emuqreba SezRudvis da Seviworebis safrTxe iseTi insti-
tutebis SemoRebiT, romelic morgebulia im adamianebze, visac ar SeuZli-
aT daqorwineba~ (3, 143). 

  aqve gvinda SevexoT antidiskriminaciul kanons. CvenTvis gasakviri 
faqtia is, rom aJiotaJi gamoiwvia aRniSnuli kanonis miRebam da araviTari 
gamoxatuleba ar pova sisxlisa da mis komponentebze donorobis akrZal-
vis gauqmebam. aRniSnuli kanoni araviTar damatebiT uflebas ar aZlevs ho-
moseqsualebs. Ubralod, es kanoni seqsualuri umciresobisaTvis xelSem-
wyobia, iyvnen socialurad aqtiurebi da grZnobdnen Tavs rogorc sazoga-
doebis srulyofili wevrebi. xolo donorobaze akrZalvis moxsna pirda-
pir safrTxis Semcvelia sazogadoebisTvis. antidiskriminaciuli kanoni 
arafers Seicavs iseTs, rac konstituciiT ar iyo gaTvaliswinebuli. pirve-
li muxlis mixedviT, kanonis mizania diskriminaciis nebismieri formis aR-
mofxvra da nebismieri fizikuri da iuridiuli pirisaTvis saqarTvelos ka-
nonmdeblobiT dadgenili uflebebiT Tanasworad sargeblobis uzrunvel-
yofa rasis, kanis feris, enis, sqesis, asakis, moqalaqeobis, warmoSobis, da-
badebis, sacxovrebeli adgilis, qonebrivi an wodebrivi mdgomareobis, re-
ligiis an rwmenis, erovnuli, eTnikuri an socialuri kuTvnilebis, profe-
siis, ojaxuri mdgomareobis, janmrTelobis mdgomareobis, SezRuduli Se-
saZleblobis, seqsualuri orientaciis, genderuli identobisa da gamoxat-
vis, politikuri an sxva Sexedulebis an sxva niSnis miuxedavad (4). 

Cveni azriT, zemoT moyvanili msjeloba naTels gaxdis, Tu rogori 
safrTxis Semcvelia msm jgufis sisxlisa da misi komponentebis donoroba, 
aseve vimedovneb, naTelia Tu ratom vuwodebT sakonstitucio sasamarTlos 
aRniSnul gadawyvetilebas „gaumarTlebel risks“. 

ra Tqma unda, yvelas SeuZlia sakuTari azri daafiqsiros aRniSnul 
sakiTxTan dakavSirebiT, magram faqti erTia, gadawyvetileba safrTxis Sem-
cvelia mTlianad saqarTvelos mosaxleobisaTvis. 
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Ia Kharazi, Badri Gorgiladze  
Unreasonable Risk 

 (According to the Constitutional Court's decision) 
Summary 

 
The article is about the Constitutional Court's decision. According to this decision, people, 

who have non-traditional sexual orientation, have the right to be blood donors. That is why the title 
of the article is “Unreasonable risk”. The author disagrees with the decision of Constitutional Court 
and considers that it is too dangerous for population to give those people who have non-traditional 
sexual orientation the opportunity to use this right. 
 
 

Иа Харази, Бадри Горгиладзе 
Неоправданный риск (одно решение Конституционного суда) 

Резюме 
 

В статье говорится о приложении к приказу министром труда и здравоохранения от 5 
декабря 2000 года зф № 241/н о проверке групп крови доноров. В соответствии со статьей 24, 
лицам нетрадиционной сексуальной ориентации запрещено донорство крови. На это 
последовала конституционная жалоба от указанных в статье лиц, требуюших от 
конституционного суда аннулирования упомянутого приказа, который не соответствует 
статьям 14 и 16 грузинской Конституции, в котором говорится о защите прав человека. 
Конституционный суд аннулировал приказ министра. Указанное решение назвали 
«Неоправданный риск».  
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jano wulukiZe 
(saqarTvelo) 

 
municipalitetis sakrebulos uflebamosileba  

da saqmianobis wesi 
 

municipalizmis samarTlebrivi buneba drom moiTxova saxelmwifo 
mmarTvelobis sistemaSi mosaxleobis farTo fenebis interesebis aqtuali-
zaciisaTvis. amitom adgilobrivi marTvis qmedunarianobis progresirebis 
TvalsazrisiT, mmarTvelobis procesSi TviTmmarTvelobis zrdaze gakeTe-
bulma aqcentebma arsebiTi datvirTva SeiZina. Sedegad, municipalizmis Ta-
namedrove gagebam saxelmwifo marTvis sistemaSi demokratizaciis bunebiTi 
kriteriumebi ganamtkica. 

municipalizmis samarTlebrivi gansakuTrebuloba imaSi mdgomareobs, 
rom teritoriul erTeulebSi iqmneba warmomadgenlobiTi da aRmasrulebe-
li organoebi. maT erTdroulad eniWebaT sajaro da adgilobrivi organos 
statusi, Sesabamisad, saxelmwifo da TviTmmarTvelobiTi amocanebisa da 
funqciebis Sesrulebac maTi erToblivi saqmea.  

municipaluri samarTali konstituciuri samarTlis qvedargia da igi 
gansazRvravs adgilobrivi TviTmmarTvelobis organizaciisa da funqcioni-
rebis saerTo principebs, maTi realizaciis formebsa da garantebs, amasTan, 
adgens adgilobrivi TviTmmarTvelobis adgilsa da rols sajaro xeli-
suflebis sistemaSi. 

adgilobrivi TviTmmarTvelobis instituciis samarTlebrivi wyaroe-
bis sistemaSi uzenaesi adgili konstitucias ekuTvnis. municipalizmis sa-
marTlebrivi buneba, misi sistemuri formireba da qmediToba imazea damoki-
debuli Tu ra kompleqss emyareba adgilobrivi TviTmmarTvelobis fuZem-
debluri principebis maregulirebeli kanonmdebloba, ra funqciebs akis-
rebs igi Sesabamis organoebs da ramdenad uzrunvelyofilia kanonmdeblo-
bas dacva da funqcionireba. 

adgilobrivi TviTmmarTvelobis ganxorcielebas uzrunvelyofs adgi-
lobrivi TviTmmarTvelobis organoTa sistema, romlis struqturaSi moqce-
uli dawesebulebebis erToblioba adgilobrivi sajaro xelisuflebis or-
ganoebad iwodeba.  

municipalitetis sakrebulos uflebamosilebebs ganekuTvneba munici-
palitetis administraciul-teritoriuli organizebisa da misi identuro-
bis gansazRvris sferoSi: 

municipalitetis administraciuli erTeulebis Seqmna da gauqmeba, ma-
Ti sazRvrebis dadgena; 

municipalitetis Seqmnis gauqmebis, administraciuli centris dadge-
nis/Secvlis da administraciuli sazRvrebis Secvlis Sesaxeb Suamdgomlo-
bebis wardgena; 

saqarTvelos kanonmdeblobis Sesabamisad municipalitetis simboloe-
bis (gerbis, droSisa da sxva simboloebis dadgena; municipalitetis sapa-
tio wodebebisa da jildoebis SemoRebisa da miniWebis wesebis dadgena); 

istoriulad Camoyalibebuli ubnis, ama Tu im zonis, mikroraionis, 
wyaros, moednis, prospeqtis (gamziris), gzatkecilis, quCis, Sesaxvevis, Ci-
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xis, gasasvlelis, sanapiros, esplanadis, bulvaris, xeivnis, skveris, baRis, 
parkis, tye-parkis, adgilobrivi mniSvnelobis tyis, sasaflaos, panTeonis,. 
Senoba-nagebobis, satransporto sistemis obieqtis saxeldeba; 

organizaciuli saqmianobis sferoSi: 
municipalitetis sakrebulos reglamentis damtkiceba;  
municipalitetis sakrebulos Tavmjdomarisa da Tavmjdomaris moadgi-

lis arCeva da Tanamdebobidan gadayeneba; 
municipalitetis sakrebulos wevris uflebamosilebis cnobisa da mi-

si uflebamosilebis vadamde Sewyvetis Sesaxeb gadawyvetilebebis miReba; 
municipalitetis sakrebulos komisiis Seqmna, komisiis Tavmjdomaris 

arCeva da Tanamdebobidan gadayeneba, komisiis personaluri Semadgenlobisa 
da debulebis damtkiceba da maTSi cvlilebis Setana; 

municipalitetis sakrebulos droebiTi samuSao jgufis Seqmna da ga-
uqmeba, droebiTi samuSao jgufis personaluri Semadgenlobis damtkiceba 
da masSi cvlilebis Setana; 

municipalitetis sakrebulos aparatis debulebisa da saStato nusxis 
damtkiceba. 

municipalitetis aRmasrulebeli organoebis saqmianobis regulirebi-
sa da kontrolis sferoSi: 

municipalitetis aRmasrulebeli organoebisa da am organoebis Tanam-
debobis pirebis saqmianobis kontroli, maTi angariSebis mosmena da Sefase-
ba; 

gamgeobis/meriis da misi struqturuli erTeulebis debulebebisa da 
saStato nusxebis damtkiceba; 

municipalitetis gamgeblisTvis/merisTvis undoblobis gamocxadeba, 
saqarTvelos kanonmdeblobis Sesabamisad adgilobrivi gadasaxadebisa da 
mosakreblebis SemoReba da gauqmeba; 

municipalitetis gamgeblis/meris wardginebiT, municipalitetis saxe-
liT dadebuli xelSekrulebis damtkiceba, agreTve iseTi garigebis dade-
baze Tanxmobis micema, romlis Rirebuleba aRemateba municipalitetis biu-
jetis gadasaxdelebis 5 procents; 

saqarTvelos mTavrobis mier dadgenili maqsimaluri odenobis far-
glebSi municipalitetis gamgeblis/meris Tanamdebobrivi sargos gansaz-
Rvra; 

municipalitetis sakrebulos Tanamdebobis pirTa, municipalitetis 
sakrebulos aparatis mosamsaxureTa da municipalitetis gamgeblis/meris 
wardginebiT gamgeobis/meriis Tanamdebobis pirTa da sxva mosamsaxureTa 
Tanamdebobrivi sargoebis odenobebis gansazRvra saqarTvelos kanonmdeb-
lobiT dadgenili sajaro mosamsaxureTa Tanamdebobebis rangirebis siste-
mis gaTvaliswinebiT. municipalitetis gamgeblis/meris wardginebiT munici-
palitetis qonebis marTvisa da gankargvis wesebis, agreTve 50 procentze 
meti wilobrivi monawileobiT Seqmnili sawarmos qonebis gankargvis wesis 
dadgena am kanoniTa da saqarTvelos sxva sakanonmdeblo da kanonqvemdeba-
re normatiuli aqtebiT gansazRvruli wesiT. 

municipalitetis gamgeblis/meris wardginebiT municipalitetis Ses-
yidvebis gegmis damtkiceba; 

saqarTvelos mTavrobis mier damtkicebuli wesis Sesabamisad munici-
palitetis sakuTrebaSi arsebuli arasasoflo-sameurneo daniSnulebis mi-
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wis nakveTis normatiuli faris, municipalitetis qonebis sawyisi sapriva-
tizebo safasurisa da qiris sawyisi safasuris dadgena; 

municipalitetis gamgeblis/meris wardginebiT municipalitetis qone-
bis saprivatizacio obieqtebis nusxisa da privatizaciis gegmis damtkiceba. 

municipalitetis qonebis saxelmwifosTvis usasyidlod gadacemis Se-
saxeb gadawyvetilebis miReba. 

municipalitetis sakuTrebaSi arsebuli tyisa da wylis resursebis 
marTvis wesis dadgena. 

saqarTvelos mTel teritoriaze axalarCeuli municipalitetis sakre-
bulos pirvel sxdomas iwvevs saqarTvelos centraluri saarCevno komisia 
arCevnebis saboloo Sedegebis Sejamebidan 30 dRis vadaSi. municipalite-
tis sakrebulo muSaobas Seudgeba, Tu Sesabamisi saarCevno komisia daadas-
turebs (arCeulad gamoacxadebs) axalarCeuli municipalitetis sakrebu-
los sruli Semadgenlobis aranakleb ori mesamedis arCevas. 

axalarCeuli municipalitetis sakrebulos pirveli sxdoma gaixsneba, 
Tu mas eswreba (registrirebulia) axalarCeuli municipalitetis sakrebu-
los sruli Semadgenlobis naxevarze meti. axalarCeuli municipalitetis 
sakrebulos pirvel sxdomas xsnis Sesabamisi saarCevno komisiis Tavmjdo-
mare. axalarCeuli municipalitetis sakrebulos sxdomebs municipalitetis 
sakrebulos Tavmjdomaris arCevamde uZRveba municipalitetis sakrebulos 
uxucesi wevri (1, 59). 

adgilobriv TviTmmarTvelobas aqvs sakuTari qoneba dafinanseba. axa-
larCeuli municipalitetis sakrebulos pirveli Sekreba Semdgarad ar Ca-
iTvleba, Tu im municipalitetis sakrebulos wevrTa raodenoba, romelTa 
uflebamosilebac cno municipalitetis sakrebulom, municipalitetis sak-
rebulos sruli Semadgenlobis or mesamedze naklebia, municipalitetis 
sakrebulos sxdoma wydeba. aseT SemTxvevaSi axalarCeuli municipalitetis 
sakrebulos momdevno sxdomas iwvevs saqarTvelos centraluri saarCevno 
komisia im dRidan 10 dRis vadaSi, rodesac SesaZlebeli gaxdeba municipa-
litetis sakrebulos winaSe imdeni piris uflebamosilebis cnobis sakiT-
xis dasma, ramdenic sakmarisia municipalitetis sruli Semadgenlobis or 
mesamedamde Sesavsebad. 

municipalitetis sakrebulos sxdomebs TveSi erTxel mainc iwvevs mu-
nicipalitetis sakrebulos Tavmjdomare.  

municipalitetis sakrebulos riggareSe sxdoma moiwveva:  
municipalitetis gamgeblis/meris winadadebiT; 
municipalitetis sakrebulos Tavmjdomaris iniciativiT; 
municipalitetis sakrebulos siiTi Semadgenlobis aranakleb erTi me-

samedis werilobiTi moTxovniT; 
municipalitetis sakrebulos fraqciis winadadebiT; 
municipalitetis teritoriaze registrirebul amomrCevelTa saerTo 

raodenobis aranakleb 1 procentis moTxovniT. 
municipalitetis sakrebulos riggareSe sxdomis mowvevis Sesaxeb moT-

xovnis (winadadebis) wardgenidan erTi kviris vadaSi municipalitetis sak-
rebulos Tavmjdomare iwvevs riggareSe sxdomas. 

municipalitetis sakrebulo uflebamosilia Seikribos. 
municipalitetis sakrebulos wevrTa informirebas municipalitetis 

sakrebulos riggareSe sxdomis mowvevis Sesaxeb uzrunvelyofs municipa-
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litetis sakrebulos aparati municipalitetis sakrebulos reglamentiT 
dadgenili wesiT. riggareSe sxdomaze municipalitetis sakrebulos Tav-
mjdomaris gamoucxadeblobis SemTxvevaSi sxdomas Tavmjdomareobs munici-
palitetis sakrebulos Tavmjdomaris moadgile, xolo mis aryofnisas – 
sxdomaze damswre municipalitetis sakrebulos uxucesi wevri. 

municipalitetis sakrebulos sxdoma uflebamosilia, Tu mas eswreba 
municipalitetis sakrebulos sruli Semadgenlobis naxevarze meti. 

municipalitetis sakrebulo gadawyvetilebebs iRebs Ria kenWisyriT, 
faruli kenWisyra imarTeba mxolod piris Tanamdebobaze arCevis, Tanamde-
bobidan gadayenebis da undoblobis gamocxadebis sakiTxebis gadawyvetisas. 

municipalitetis sakrebulos biuro Sedgeba municipalitetis sakrebu-
los Tavmjdomaris, moadgilis (moadgileebis), municipalitetis sakrebu-
los komisiebisa da fraqciebis Tavmjdomareebisagan. 

municipalitetis sakrebulos biuro: 
adgens municipalitetis sakrebulos sxdomis dRis wesrigis, municipa-

litetis sakrebulos samuSao gegmisa da samuSao programis proeqtebs; 
koordinacias uwevs municipalitetis sakrebulos komisiebisa da dro-

ebiTi da droebiTi samuSao jgufebis muSaobas. 
ganixilavs municipalitetis sakrebulos sxdomaze gasatan adminis-

traciul – samarTlebrivi aqtebis proeqtebze municipalitetis sakrebu-
los komisiebisa da droebiTi samuSaoebis daskvnebsa da winadadebebs; 

ismens municipalitetis Tanamdebobis pirTa angariSebs; 
axorcielebs municipalitetis sakrebulos reglamentiT misTvis mini-

Webul sxva uflebamosilebebs. 
municipalitetis sakrebuloSi sakiTxebis winaswari momzadebis, gadaw-

yvetilebaTa SesrulebisaTvis xelis Sewyobis, gamgeobis/meriis, misi 
struqturuli erTgulebisa da municipalitetis mier dafuZnebuli iuridi-
uli pirebis kontrolis mizniT iqmneba komisiebi, romelTa raodenoba ar 
unda aRematebodes 5-s. 

municipalitetis sakrebulos komisiis Tavmjdomare airCeva municipa-
litetis sakrebulos wevrTagan. 

municipalitetis sakrebulos komisiis wevrebs Sesabamisi komisiis 
Tavmjdomaris wardginebiT, municipalitetis sakrebulos fraqciaTa warmo-
madgenlobisa da im municipalitetis sakrebulis wevrTa raodenobis pro-
porciulad, romlebic gaerTianebuli ar arian arcerT fraqciaSi, amtki-
cebs municipalitetis sakrebulo. municipalitetis sakrebulos komisiis 
wevri SeiZleba iyos mxolod municipalitetis sakrebulos wevri-municipa-
litetis sakrebulos reglamentiT dadgenili wesiT municipalitetis sak-
rebulos komisiaSi samuSaod, droebiT an komisiis uflebamosilebis vadiT 
SeiZleba sxva pirTa mowvevac. 

municipaluri samarTali axdens iuridiuli mecnierebis mTeli rigi 
sxva dargebis Teoriuli codnis integrirebas adgilobrivi TviTmmarTve-
lobis problematikasTan mimarTebiT (4, 14).  

amdenad, SeiZleba davaskvnaT, rom municipaluri samarTlis, rogorc 
samarTlis kompleqsuri dargis, samecniero da saswavlo disciplinis sa-
xiT Camoyalibeba da ganviTareba adgilobrivi TviTmmarTvelobis efeqturi 
erovnuli sistemis formirebisa da amoqmedebis erT-erTi umniSvnelovanesi 
wina pirobaa. 



 
 
102 

literatura: 
 
1.  saqarTvelos konstitucia, 2014. 
2.  saqarTvelos organuli kanoni adgilobrivi TviTmmarTvelobis Sesaxeb, 

2005.  
3.  adgilobrivi TviTmmarTvelobis organoebis saqmianobis saxelmwifo ze-

damxedvelobis Sesaxeb, 1999. 
4.  melqaZe o., ezugbaia z., municipaluri samarTali, 2002. 
 

 
Jano Tsulukidze 

Authority of Municipality and the Code of the Conduct 
Summary 

 
The article studies problems of municipality power distribution and proposes some ways to 

solve the problems.  
Establishment of local self-government and its proper functioning, as a rule, has got two 

main objectives: 1) reformation of state government by means of its decentralization and 
deconcentration; 2) drawing government performance closer to individuals and causing organic 
merger of local initiatives with public interests. 

 
 

Джано Цулукидзе 
Правомочия и порядок деятельности сакребуло (собрания) муниципалитета 

Резюме 
 

Установление и полноценная реализация местного самоуправления в государстве, как 
правило, ставит перед собой две задачи: 

- Реформация публичной власти путем ее децентрализации и декоцентрации; 
- Приближение к индивиду осуществления властных правомочий, и как результат, 

органичное слияние местной инициативы с публичным интересом.  
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avTandil xazalia, ia xarazi 
(saqarTvelo) 

 
administraciuli pasuxismgeblobis problemebi 
sagadasaxado-sabaJo wesebis darRvevebisaTvis 

 
sagadasaxado-sabaJo wesebis darRvevebis cneba. administraciuli pasu-

xismgeblobis subieqtebi ZiriTadad Tanamdebobis pirebi arian. kanonis Ta-
naxmad, Tanamdebobis pirebs administraciuli pasuxismgebloba daekisrebaT 
im administraciuli samarTaldarRvevisaTvis, romlebic dakavSirebulia 
mmarTvelobis wesis, saxelmwifo da sazogadoebrivi wesrigis, bunebis, mo-
saxleobis janmrTelobis dacvis sferoSi dadgenili wesebisa da sxva im 
wesebis daucvelobisaTvis, romelTa Sesrulebis uzrunvelyofa maT samsa-
xurebriv movaleobas Seadgens.  

radgan Cven sagadasaxado wesebis darRveveze vsaubrobT, ar SeiZleba 
ar SevexoT erT mniSvnelovan problemas: saxelmwifos pasuxismgeblobas 
zogadad, konkretulad ki _ sajaro moxeleTa da, xSir SemTxvevaSi, maT 
solidarul pasuxismgeblobas saxelmwifosTan erTad. „saxelmwifos pasu-
xismgebloba misi organoebis (sajaro moxeleebis) mier miyenebuli ziani-
saTvis samarTlebrivi saxelmwifos samarTlis praqtikisa da mecnierebis 
erT-erTi aqtualuri sakiTxia. sakiTxis sirTule gamomdinareobs iqedan, 
rom erTmaneTs upirispirdeba saxelmwifos (finansuri) interesi, misi qme-
dunarianobis SenarCunebis principi da moqalaqis uflebebis dacvis uz-
runvelyofis principi. dasavlurma samarTlebrivma saxelmwifoebma aRia-
res saxelmwifos pasuxismgebloba misi organoebis (sajaro mosamsaxuree-
bis) mier samsaxurebrivi movaleobis Sesrulebisas miyenebuli zianis anaz-
Raurebaze. zianis anazRaurebis moTxovnis samarTlebrivi safuZvlebi gan-
sazRvrulia saqarTvelos konstituciiT, saqarTvelos zogadi administra-
ciuli kodeqsiTa da samoqalaqo kodeqsiT“ (9, 143). 

saqarTvelos konstituciis 42-e muxlis me-9 nawilis Tanaxmad, „yvela-
saTvis garantirebulia saxelmwifo, avtonomiuri respublikebis da TviT-
mmarTvelobis organoTa da mosamsaxureTagan ukanonod miyenebuli zianis 
sasamarTlos wesiT sruli anazRaureba Sesabamisad saxelmwifo, avtonomi-
uri respublikis da TviTmmarTvelobis organoTa saxsrebidan“. saqarTve-
los konstituciiT daamkvidrda zogadi principi, romelic saxelmwifos 
akisrebs misi organoebisa da mosamsaxureebis ukanono qmedebiT damdgari 
zianis anazRaurebas. qveynis uzenaesi kanoniT aRiarebuli es principi aisa-
xa agreTve saqarTvelos zogadi administraciuli kodeqsis 208-e muxliT, 
romelmac gansazRvra, rom: „saxelmwifo administraciuli organos, agreT-
ve misi Tanamdebobis piris an sxva saxelmwifo mosamsaxuris mier misi sam-
saxureobrivi movaleobis ganxorcielebisas miyenebuli zianisaTvis pasu-
xismgebelia saxelmwifo“ (n. 1), aseve saxelmwifo pasuxs agebs kanonieri ad-
ministraciul-samarTlebrivi aqtiT gamowveuli zianisaTvis, romelic miad-
ga romelime kerZo pirs an pirTa jgufs da sxv.  

administraciuli pasuxismgebloba iuridiuli pasuxismgeblobis erT-
erTi saxea, romelic vlindeba saxelmwifo mmarTvelobiTi saqmianobis gan-
xorcielebis procesSi. administraciuli pasuxismgebloba vlindeba aseve 
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pasuxismgeblobis pozitiuri (rac niSnavs, rom samarTlis subieqti aRia-
rebs qcevis araswor xasiaTs, igi moiqceva ise, rogorc amas moiTxoven ad-
ministraciul-samarTlebrivi normebi) da negatiuri formebiT (retrospeq-
tiuli an negatiuri administraciuli pasuxismgebloba moicavs upasuxis-
mgeblo qcevis Sefasebas, e. i. rodesac samarTlis subieqti Cadis adminis-
traciul samarTadarRvevas, igi isjeba da ganicdis piradi da qonebrivi 
xasiaTis SezRudvebs).  

 sagadasaxado-sabaJo wesebis darRvevebisaTvis administraciuli pasu-
xismgeblobis damaxasiaTebeli niSnebia: 1. sagadasaxado wesebis darRvevebi-
saTvis administraciuli pasuxismgebloba gamoxatulia saxelmwifoebrivi 
iZulebis formiT administraciul-samarTlebrivi normebiT dadgenili ad-
ministraciuli saxdelebis gamoyenebiT; 2. mas Tan axlavs saxelmwifoebri-
vi gakicxva da samarTaldamrRvevi pirisaTvis iwvevs uaryofiT Sedegebs; 3. 
roca administraciuli pasuxismgebloba sagadasaxado-sabaJo wesebis dar-
RvevebisaTvis dgeba, igi realizacias ganicdis pasuxismgeblobis urTier-
TobaTa farglebSi.  

kanonmdebloba sagadasaxado wesebis darRvevebisaTvis administraciu-
li pasuxismgeblobis Sesaxeb mWidrod ukavSirdeba sisxlissamarTlis ka-
nonmdeblobas. administraciuli pasuxismgebloba erT-erTi ZiriTadi saxea 
im iuridiul pasuxismgeblobaTa Soris, romelic gamoiyeneba sagadasaxado-
sabaJo wesebis darRvevebisaTvis. pasuxismgeblobis es saxe gansxvavdeba 
sisxlis samarTlis pasuxismgeblobisagan. igi gansxvadeba, upirveles yov-
lisa, imiT, rom ar iwvevs nasamarTlobas, ar aris dakavSirebuli sisxlis-
samarTlebrivi sasjelebis (Tavisuflebis aRkveTa, gamasworebeli samuSao-
ebi da sxv.) gamoyenebasTan; ar aris mxolod sasamarTlos qvemdebare“ (7, 
339.) 

sagadasaxado wesebis darRvevaTa meti wili administraciul samar-
TaldarRvevebze modis. sisxlis samarTlebrivi pasuxismgebloba dgeba im 
SemTxvevaSi, roca nivTis Rirebuleba aWarbebs 25 aTas lars, xolo admi-
nistraciul samarTaldarRvevaTa SemTxvevaSi nivTis sagadasaxado Rirebu-
leba zemoT aRniSnul Tanxaze naklebia. 

administraciul samarTaldarRvevaTa kodeqsis 24-e muxlis mixedviT, 
„administraciul samarTaldarRvevaTa CadenisaTvis SeiZleba gamoyenebul 
iqnes Semdegi administraciuli saxdelebi: a) gafrTxileba; b) jarima; g) im 
sagnis sasyidliT CamorTmeva, romelic administraciuli samarTaldarRve-
vis Cadenis iaraRi, uSualo obieqti an saqarTvelos sagadasaxado kodeq-
siT dadgenili, saqarTvelos sabaJo sazRvarze saqonlis gadadgilebasTan 
dakavSirebuli wesebis darRvevis sagani, saqonlis transportirebisa da mi-
wodebis saSualeba iyo; d) im sagnis konfiskacia, romelic administraciu-
li samarTaldarRvevis Cadenis iaraRi, uSualo obieqti, an saqarTvelos 
sagadasaxado kodeqsiT dadgenili, saqarTvelos sabaJo sazRvarze saqon-
lis gadaadgilebasTan dakavSirebuli wesebis darRvevis sagani, saqonlis 
transportirebisa da miwodebis saSualeba iyo; e) moqalaqisaTvis miniWebu-
li specialuri uflebis (satransporto saSualebaTa marTvis ufleba) Ca-
morTmeva; e{1} iaraRis tarebis uflebis CamorTmeva; v) gamasworebeli samu-
Saoebi; z) administraciuli patimroba.  

aRvniSnavT, rom sagnis sasyidliT CamorTmeva da sagnis konfiskacia 
SeiZleba gamoyenebul iqnes rogorc ZiriTadi, ise damatebiTi administra-
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ciuli saxdelis saxiT. gafrTxileba, jarima, specialuri uflebis Camor-
Tmeva, gamasworebeli samuSaoebi, administraciuli patimroba SeiZleba ga-
moyenebul iqnes mxolod rogorc ZiriTadi administraciuli saxdeli. ia-
raRis tarebis uflebis CamorTmeva ki gamoiyeneba rogorc damatebiTi admi-
nistraciuli saxdeli.  

rac Seexeba administraciuli samarTaldarRvevaTa kodeqsiT gaTva-
liswinebul administraciuli saxdelis dadebis vadebs (ask m. 38, n. 1), ad-
ministraciuli saxdeli SeiZleba daedos ara ugvianes ori Tvisa samar-
TaldarRvevis Cadenis dRidan, xolo roca samarTaldarRveva denadia - ara 
ugvianes ori Tvisa misi gamovlenis dRidan, amave muxlis me-2 nawilis Ta-
naxmad ki, raionuli (saqalaqo) sasamarTlos gansjad administraciuli sa-
marTaldarRvevis saqmeze am muxlis pirveli nawiliT gaTvaliswinebuli 
administraciuli saxdelis dadebis vada ar SeiZleba aRematebodes oTx 
Tves, garda administraciul samarTaldarRvevaTa kodeqsis 159{5}-159{9} mux-
lebiT gaTvaliswinebuli SemTxvevisa. amave muxlis 2{1} nawiliT, adminis-
traciul samarTaldarRvevaTa kodeqsis 159{5}-159{9} muxlebiT gaTvaliswi-
nebul SemTxvevebSi raionuli (saqalaqo) sasamarTlos gansjad administra-
ciuli samarTaldarRvevis saqmeze am muxlis pirveli nawiliT gaTvaliswi-
nebuli administraciuli saxdelis dadebis vada ar SeiZleba aRematebodes 
eqvs Tves samarTaldarRvevis gamovlenis dRidan. sisxlissamarTlebrivi 
devnis an gamoZiebis Sewyvetis SemTxvevaSi, magram roca damrRvevis moqme-
debaSi aris administraciuli samarTaldarRvevis niSnebi, administraciu-
li saxdeli SeiZleba daedos ara ugvianes erTi Tvisa, sisxlissamarTleb-
rivi devnis an gamoZiebis Sewyvetis Sesaxeb gadawyvetilebis miRebis dRi-
dan (n. 3).  

sagadasaxado-sabaJo wesebis darRvevebis SemTxvevisaTvis sainteresoa 
ask-is 39-e muxli („vada, romlis gasvlis Semdeg piri iTvleba administra-
ciul saxdeldaudeblad“), romlis Tanaxmadac, Tu administraciulsaxdel-
dadebuls saxdelis moxdis dRidan erTi wlis ganmavlobaSi ar Caudenia 
axali administraciuli samarTaldarRveva, igi CaiTvleba administraciul 
saxdeldaudeblad. muxlis SeniSvniT, saxdelis saxiT jarimis dakisrebis 
SemTxvevaSi piri saxdeldaududeblad CaiTvleba, Tu ki jarimis dakisrebis 
dRidan erTi wlis ganmavlobaSi ar Caidens axal administraciul samar-
TaldarRvevas. 

administraciul samarTaldarRvevaTa kodeqsis ramdenime muxli uSua-
lod sagadasaxado-sabaJo wesebis darRvevebs exeba, magaliTad, muxli 128{4} 
(„importirebuli xe-tyis markirebisaTvis dadagenili moTxovnebis darRve-
va“), romlis Tanaxmad, „importirebuli xe-tyis markirebisaTvis saqarTve-
los energetikisa da bunebrivi resursebis ministris Sesabamisi normatiu-
li aqtiT dadgenili moTxovnebis darRveva gamoiwvevs dajarimebas 1000 la-
ris odenobiT, xolo me-2 nawiliT, igive qmedeba, Cadenili ganmeorebiT, xe-
tyis konfiskaciiT, an kidev ask-is m. 129{1}, romelic amoqmedda 2014 wlis 1 
martidan) da sadac saubaria imis Sesaxeb, rom „tvirTamwyobi dadgenili 
normis zeviT tvirTis gadazidva avtosatransporto saSualebiT gzaze im 
satransporto saSualebiT moZraoba, romlis TiToeul wamyvan an arawam-
yvan RerZze maqsimaluri datvirTva aRemateba 10 tonas (garda erTwamyvania-
ni avtosatransporto saSualebisa, romlis wamyvan RerZze maqsimaluri 
datvirTva ar unda aRematebodes 11, 5 tonas) an faqtobrivi masa aRemateba 
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nebadarTul maqsimalur masas, - gamoiwvevs satransporto saSualebis mesa-
kuTris dajarimebas TiToeul zedmet tonaze 500 laris odenobiT (aras-
rul tonaze jarima gamoiangariSeba proporciulad. aRniSnuli exeba aseve 
sabaJo sakiTxebsac, kerZod: sagadasaxado-sabaJo wesebis darRvevebis norme-
bis analizisas saintereso normaa ask-is m. 155{2}, „markirebas daqvemdebare-
buli aqcizuri saqonlis „aqcizuri markis gareSe gamoSveba, Senaxva, rea-
lizacia da gadazidva“ - romlis wesebis darRvevebisaTvis gaTvaliswinebu-
lia dajarimebas aTasidan ori aTas laramde an administraciul patimroba 
vadiT 30 dRemde, xolo igive qmedeba, Cadenili im piris mier, romelsac er-
Ti wlis ganmavlobaSi aseTi darRvevisaTvis Seefarda administraciuli 
saxdeli, - gamoiwvevs dajarimebas aTi aTasi laris odenobiT, xolo Tu 
saqmis garemoebaTa mixedviT, damrRvevis pirovnebis gaTvaliswinebiT, am 
zomis gamoyeneba sakmarisad ar CaiTvleba, administraciuli patimrobas va-
diT 60 dRemde, samarTaldarrvevis sagnis, saqonlis transportirebisa da 
miwodebis saSualebebis konfiskaciiT an konfiskaciis gareSe. aqve gamov-
TqvamT mosazrebas imasTan dakavSirebiT, rom aRniSnuli normis is nawili, 
romelic iTvaliswinebs aqcizuri markis gareSe saqonlis gadazidvas, mig-
vaCnia, rom SeiZleboda ukeTesad dalagebuliyo ask-Si da sagadasaxado ko-
deqsis im normebSic, romlebic msgavsi darRvevebisaTvis sanqciebs iTva-
liswineben. saqarTvelos sagadasaxado-sabaJo organoebis praqtikaSi uamra-
vi magaliTis moZieba SeiZleba, roca aqcizuri markis datanebis gareSe sa-
baJo sazRvarze gadaadgilebuli saqoneli misi gadamtani pirebisaTvis Ca-
mourTmeviaT da gaunadgurebiaT (dauwviaT (mag., sigareti), sakanalizacio 
milebSi CauRvriaT (mag., Rvino) da sxv. amiT saxelmwifosac araferi emate-
ba, es procedura garkveul xarjebTanaa dakavSirebuli saxelmwifos mxri-
danac; amitom ufro logikuri iqneboda, rom aqcizuri markebis gareSe sa-
qonlis Semomtan-gamtani pirebi dagvejarimebina“, kanoniT gveiZulebina aq-
cizuri markebi eyidaT finansTa saministroSi da daetanebiaT igi saqonli-
saTvis da aqcizis mosakrebelic gadagvexdevinebina. es ufro logikuri, sa-
marTlebrivi gamosavali iqneboda biujetis Sevsebis mxridanac da, pirs, 
romelic aRniSnul kanonsawinaaRmdego qmedebas sCadis, davakisrebdiT ram-
denime saxis sanqcias. amasTanave is gafrTxildeboda, raTa momavalSi igive, 
kanonsawinaaRmdego qmedeba ar Caedina.  

sagadasaxado saqmeSi cnobili gamoTqmaa: „mxolod gadasaxadebi da 
sikvdilia gardauvali“. sagadasaxado kodeqsis imperatiuli moTxovnaa, 
rom: „piri valdebulia gadaixados sagadasaxado kodeqsiT dawesebuli sa-
erTo-saxelmwifoebrivi da adgilobrivi gadasaxadebi“ (saqarTvelos saga-
dasaxado kodeqsi, m. 5, n.1). xolo sagadasaxado kodeqsis me-6 muxli kidev 
ufro aZlierebs me-5 muxlis danawess imaze miTiTebiT, rom „gadasaxadi 
aris sagadasaxado kodeqsis mixedviT savaldebulo, upirobo fuladi Sena-
tani saxelmwifo biujetSi, romelsac ixdis gadasaxadis gadamxdeli, ga-
daxdebis aucilebeli, araekvivalenturi da usasyidlo xasiaTidan gamomdi-
nare“. aRniSnuli normidan aSkarad ikveTeba, rom pirebma, romlebic gadasa-
xads daqvemdebarebul saqonels awarmoeben, gadazidaven sabaJo sazRvarze 
da a. S. upirobod unda gadaixadon gadasaxadebi, romlis Seusruleblobas 
mohyveba ara marto administraciuli, aramed sagadasaxado - samarTlebrivi, 
sisxlis - samarTlebrivi da samoqalaqo - samarTlebrivi sanqciebi. sanqci-
ebi ki, xSir SemTxvevaSi, kumulaciuria. sagadasaxado kodeqsis aRniSnul 
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normebs pirdapiri mniSvnelobiT exmianeba ask-is 165{1}, romelic gadasaxa-
debisa da sxva savaldebulo gadasaxdelebis arasworad gadaxdevinebas 
exeba da gadamxdelTaTvis zaralis miyenebas iwvevs da garkveuli fuladi 
sanqciebicaa dakisrebuli. aqve ganvmartavdiT, rom gadasaxdelebis cneba 
moicavs gadasaxadebsac, magram gadasaxadebi ar aris gadasaxdeli, kerZod: 
gadasaxdelebSi Sedis: gadasaxadebi, romlebic TavisTavad iyofa: saerTo-
saxelmwifoebriv da adgilobriv gadasaxadebad da saerTo definiciaSi 
„gadasaxdelSi“ moiazreba, xolo sabaJo samarlebrivi aqtebis Sesabamisad, 
sabaJo mosakrebeli saqonlis gaformebisa da saqonlis daTvalierebisaT-
vis gadaixdevineba, romelsac saqonlis sabaJo sazRvraze gadamtani pirebi 
konkretulad Semosavlebis samsaxurs uxdian, am samsaxurSi rCeba da saba-
Jo-sagadasaxado infrastruqturis gaumjobesebas xmardeba, aseve TanamSro-
melTa materialur waxalisebas (premiebs da sxva). igive mosakreblebia 
vTqvaT, sanotaro, sakonsulo, samSeneblo da a.S. mosakreblebi. rac Seexeba 
saerTo-saxelmwifoebriv gadasaxadebs, igi uSualod biujetis Sevsebisaken 
miimarTeba, xolo adgilobriv gadasaxadebs (qonebis gadasaxadi) adgilob-
rivi TviTmmarTvelobis warmomadgenlobiTi organo awesebs mis mierve ga-
mocemuli normatiuli aqtiT da adgilobrivi biujetis Sevsebis wyaros 
warmoadgens mxolod. aqve SevniSnavT, ask-is mimarT, rom ramdenadac masSi 
farTo adgili aqvs daTmobili sagadasaxado-sabaJo wesebis darRvevebisaT-
vis (rac uSualod gadasaxadebis gadaxdisagan Tavis aridebas, arasworad 
gadaxdevinebas, sagadasaxado dokumentebis arasworad Sevsebas da a. S. exe-
ba), saerTod ar saubrobs adgilobrivi (qonebis) gadasaxadebis gadaxdevi-
nebisas darRvevebze da Sesabamis sanqciebze, arada am kuTxiTac gvaqvs se-
riozuli adminstraciuli gadacdomebi. Tu im kuTxiT SevxedavT problemas, 
rom adgilobriv gadasaxadebs adgilobrivi TviTmmarTvelobis organo ad-
gens da sanqciac misive gansasazRvria, arasworia da gaumarTlebeli, rame-
Tu sanqciebi, miT umetes gadasaxadebis dargSi, kanonma unda gansazRvros. 
es pirdapiraa gansazRvruli sagadasaxado kodeqsiT, radgan arasworad da-
ricxuli da gadaxdevinebuli TiToeuli TeTri biujetisaTvis, sabolood 
ki mosaxleobisaTvis warTmeuli sikeTea. es xarvezia kanonmdeblobisa da 
migvaCnia, rom unda Seivsos. igives vityodiT sagadasaxado kodesis 39-e 
TavTan mimarTebaSi, romelic „sagadasaxado samarTaldarRvevas da pasuxis-
mgeblobas“ exeba. aqve saTaurTanac gavakeTebdiT SeniSvnas: ukeTesi iqnebo-
da, Tu aRniSnuli Tavi Semdegnairad Camoyalibdeba: „sagadasaxado - sabaJo 
samarTaldarRveva da pasuxismgebloba“. 

administraciul samarTaldarRvevaTa erT-erT ZiriTad muxls sagada-
saxado - sabaJo wesebis darRvevebisaTvis administraciuli pasuxismgeblo-
bis dakisrebis Sesaxeb ask-is 194-e muxli exeba („saqarTvelos sagadasaxado 
kodeqsiT gaTvaliswinebul sabaJo kontrolis zonaSi ukanono sawarmoo an 
sxva saqmianoba“). mainc ra teritorias moicavs sabaJo kontrolis zona? 
vin eqvemdebareba sabaJo kontrols? ra meqanizmebi gamoiyeneba saxelmwi-
fos mier saqonlis saqarTvelos sabaJo teritoriaze gadaadgilebisas, 
kontrolis zonaSi saqonlis gadamuSavebisas? da sxv. ask-is 194-e muxlis 
analizi SeuZlebelia am kiTxvaze pasuxis gaucemlad. mivyveT kiTxvebs. sa-
baJo kontrolis zona aris saqarTvelos sabaJo teritoriis nawili, sadac 
saqonlis, satransporto saSualebisa da piris mimarT SeiZleba ganxorci-
eldes sabaJo kontrolis yvela RonisZieba. sabaJo kontrolis zona moi-
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cavs saerTaSoriso mimosvlisaTvis Ria sasazRvro punqtebs, teritoriul 
wylebs, sabaJo organos ganTavsebis adgilsa da sabaJo sawyobebs, agreTve 
xmeleTis, Sida wylebisa da Senoba-nagebobis nebismier teritorias, rome-
lic sabaJo procedurebis mudmivi an droebiTi ganxorcielebisaTvis gamoh-
yo sabaJo organom mesakuTresTan an kanonier mflobelTan SeTanxmebiT, Tu 
mesakuTre ar aris mflobeli. sabaJo kontrolis zonaSi sabaJo procedu-
rebis ganxorcielebis zust adgils gansazRvravs Semosavlebis samsaxuri. 
sagadasaxado kodeqsis 214-e muxlis 1-li nawilis Tanaxmad, „deklarirebu-
li monacemebis sisworis dadgenis mizniT sabaJo kontroli xorcieldeba 
sabaJo kontrolis zonaSi, romelic saqarTvelos sabaJo teritoriis nawi-
lia. aRniSnuli muxlis me-2 nawilis Tanaxmad ki: sabaJo kontrols eqvemde-
bareba: piri sazRvris gadakveTisas; sabaJo zedamxedvelobas daqvemdebare-
buli saqoneli da satransporto saSualeba; teritoria, sadac ganTavsebu-
lia sabaJo zedamxedvelobas daqvemdebarebuli saqoneli da satransporto 
saSualeba; saqarTvelos sabaJo teritoriaze saqonelsa da satransporto 
saSualebasTan dakavSirebuli piris saqmianoba. sabaJo zona, cxadia, saxel-
mwifos teritorias gulisxmobs, Semovlebuls sademarkacio xaziT, igi 
qveynis sabaJo zonebis erTobliobaa. msoflioSi dRes moqmedebs saerTaSo-
riso konvencia tvirTebis sazRvarze kontrolis da Semowmebis Sesaxeb, 
romelic JenevaSi ganxorcielda 1982 wels da am konvenciaze mierTebuli 
qveynebisaTvis mTavari piroba aris, is, rom yvela qveyanam erTnairi pirobe-
biT unda ganaxorcielos kontroli, romelic gulisxmobs sanitarul, fi-
to-sanitariul, vet-sanitarul, xarisxis, teqnikur standartebTan Sesabami-
sobis da a. S. kontrols. tvirTebis, saqonlis (nedleulis) kontroli imi-
tomaa saWiro, rom sabaJo kontrolis zonaSi (magaliTad, Tavisufal eko-
nomikur zonaSi ar SemoaRwios gadasamuSaveblad iseTma kontrols daqvem-
debarebulma saqonelma, romelic mavnebelia adamianis organizmisaTvis, an 
kidev kontrolis zonaSi ar moxdes iseTi ukanono rewva, rogoricaa nar-
kotikebisa da iaraRis warmoeba da sxva. amis araerTi faqti arsebobs, sam-
wuxarod, msoflio masStabiT da masTan brZola arc Tu ise advilia. ask-
is 194-e muxlis analizi SeuZlebeli iqneboda aRniSnuli ganmartebis gare-
Se. mainc ra SeiZleba awarmoon iseTi mewarmeebma (gadamamuSaveblebma), rom 
aq warmoebuli saqoneli saSiSi iyos momxmareblisaTvis da ukanono rewvas 
hqondes adgili. moviyvanT magaliTs: foTis teritoriis garkveuli nawili 
(300 heqtari) ukavia foTis Tavisufal ekonomikur zonas, romelic foTis 
navsadguris yofil teritoriaze Seiqmna. misi organizatoria Sps „rakia-sa-
qarTvelo“ da masSi 118 kompaniaa daregistrirebuli, Tumca mesamedic ar 
muSaobs. aq dasaqmebuli kompaniebi sargebloben eqsportisa da importis 
dabali fasebiT, mewarmeebi iq TavisTvis misaReb sasurvel biznesgaremos 
qmnian, amas xels uwyobs isic, rom es teritoria „ekonomikuri saxelmwi-
foa saxelmwifoSi“, gadasaxadebisagan Tavisufali garemoTi. aseTi tipis 
zonebSi saxelmwifos gansakuTrebuli kontroli da zedamxedvelobaa saWi-
ro, rameTu Tavisufal zonebs Tan axlavs uaryofiTi faqtorebic, zogadad, 
samwuxarod, aq xSirad xdeba fulis gaTeTreba, narkotikuli saSualebebi-
sa da iaraRis warmoeba; saxelmwifo biujetis Semosavlebi mcirdeba aseT 
zonebSi SemoRebuli sagadasaxado SeRavaTebiT, dabali teqnologiebiT ga-
moSvebuli produqcia ver uZlebs Zlier konkurencias; „e.w. ofSorul zo-
nebSi“ Caurevlobis principi kidev ufro met saSiSroebas uqmnis qveynebis 
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biujetsac da mosaxleobis janmrTelobas da maT usafrTxoebas, amitom 
migvaCnia, rom ask-s, garda 194-e muxlisa, unda daematos muxlebi, sabaJo 
kontrolis zonaSi ukanono saqmianobis sferoSi, rameTu aseTi ukanono 
saqmoanobis bevri saxea cnobili aseT zonebSi, da meorec, miuxedavad imisa, 
rom Cven statiaSi mxolod administraciul pasuxismgeblobaze vsaubrobT, 
vityodiT, rom drouli iqneboda, Tu sisxlis samarTlis kodeqsac daemate-
boda muxlebi sabaJo kontrolis zonaSi ukanono samewarmeo saqmianobisaT-
vis sisxlissamarTlebrivi pasuxismgeblobis Sesaxeb, xolo ufro martiv 
darRvevas, romelic sisxlis samarTlis niSnebs ar Seicavs, ask daaregu-
lirebda administraciuli jarimebiT (12, 462-506).  

sagadasaxado organoebis praqtikaSi (adre sabaJo organoebis praqtika-
Si da aramarto saqarTveloSi) adgili hqonda saidentifikacio saSualebe-
bis gayalbebas da ara marto mewarmeTa mier, aramed Tanamdebobis pirebis 
mierac, romlebic xels uwyobdnen sabaJo reJimebis (dRes sasaqonlo opera-
ciebis) gamomyenebel pirebs anabrebis mizniT, saidentifikacio saSualebe-
bis gayalbebaSi, riTac saxelmwifo zaraldeboda, biujets gadasaxadebi 
akldeboda. aqedan gamomdinare, erTgvar prevenciul normas warmoadgens 
ask-is 195-e muxli („beWdis, plombis/luqis ganzrax dazianeba an agleja“), 
romlis Tanaxmad, uflebamosili Tanamdebobis piris mier dadebuli beWdis 
(plombis/luqis) ganzrax dazianeba an agleja, garda am kodeqsis 44[3} mux-
liT, 84{1} muxliT, 131-e muxlis me-2 nawiliTa da 132-e muxlis pirveli na-
wiliT gaTvaliswinebuli SemTxvevebisa, gamoiwvevs dajarimebas. Sedarebi-
Ti analizisaTvis, msgavs danawess vxvdebiT sisxlissamarTalSic, kerZod, 
sisxlis samarTlis kodeqsis 362-e muxli - yalbi dokumentis, beWdis, Stam-
pis an blankis damzadeba, gasaReba an gamoyeneba, romelic moiazreba dana-
SaulSi mmarTvelobis wesis winaaRmdeg da misi damamZimebeli faqtorebis 
gamo sisxlis samarTlebriv pasuxismgeblobas iwvevs. aRvniSnavT, rom: Tu 
ask-Si saubaria uSualod saqonelze ukve dadebuli beWdis, plombis/luqis 
ganzrax dazianeba-aglejaze, sisxlis samarTlis kodeqsi yuradRebas amax-
vilebs yalbi dokumentis, beWdis da a. S. damzadebaze, gasaRebasa da gamo-
yenebaze. ask-is 195-e muxlis mimarT Cveni mosazreba gagvaCnia. muxlis dis-
poziciiT vigebT, rom saubaria ganzrax qmedebaze, aq am muxlis SemTxvevaSi 
albaT pirdapiri ganzraxva unda vigulisxmoT, romelic sagadasaxado or-
ganos Tanamdebobis pirTa uSualo xelSewyobiT xorcieldeba, Tundac ar 
xdebodes da am sasaqonlo niSnebis gamomyenebelTa mier xdebodes ganzrax, 
es ki sagadasaxado-sabaJo kanonmdeblobiT ukve niSnavs didi odenobiT da-
sabegri saqonlis ganubaJeblad gadaadgilebas qveynis sabaJo sazRvarze da 
biujetisaTvis didi odenobiT Tanxebis damalvasac. cxadia, rom bevrma 
normam sanqciis liberalizaciis mizniT sisxlis samarTlis kodeqsidan 
administraciul samarTaldarRvevaTa kodeqsSi daido bina, magram roca 
saqme dokumentebis gayalbebas, ganzrax dazianebas exeba da sagadasaxado 
samarTalSi es biujetisaTvis Tanxebis damalvis pirdapir proporciulia, 
xom SeiZleba rom amgvari qmedebiT (miT umetes, rom ask-is 195-e muxlSi 
sityva „ganzrax dazianeba da agleja“, didi odenobiT saxelmwifosaTvis 
Tanxebis damalvaze iyos saubari da sisxlis samarTlis kodeqsSic mogve-
poveba muxli 218, sadac gadasaxadisaTvis Tavis aridebazea saubari, marTe-
buli iqneboda Tu ask-is 195-e muxlSi sityva „ganzrax“ „gaufrTxileblo-
biT“ Segvecvala, xolo ganzraxi qmedebisaTvis „beWdis, plombis/luqis gan-
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zrax dazianeba an agleja“-sTvis sisxlis samarTlis kodesSi migveCina ad-
gili, Tundac 218-e muxlis erT-erTi nawilis damatebiT.  

administraciul samarTaldarRvevaTa saqmeebis gansaxilvelad ufle-
bamosili organoebi (Tanamdebobis pirebi) arian: raionis (qalaqis sasamar-
Tloebi, mosamarTleebi (administraciuli mosamarTleebi); Sinagan saqmeTa 
organoebi, saxelmwifo inspeqciis organoebi da saqarTvelos sakanonmdeb-
lo aqtebis gamocemaze saamisod uflebamosili sxva pirebi (Tanamdebobis 
pirebi). Tu damrRvevi sadavod ar xdis mis mier Cadenili administraciuli 
samarTaldarRvevis faqts da amas adasturebs oqmze xelmoweriT, mas ad-
gilze Seefardeba administraciuli saxdeli; Tu damrRvevi sadavod xdis 
mis mier Cadenili administraciuli samarTaldarRvevis faqts, mas SeuZlia 
sasamarTloSi gaasaCivros administraciuli samarTaldarRvevis oqmi. 

Tanamdebobis pirebs, romlebic uflebamosili arian ganixilon admi-
nistraciul samarTaldarRvevaTa saqmeebi, SeuZliaT TavianTi uflebamosi-
lebis farglebSi da mxolod samsaxurebriv movaleobaTa Sesrulebisas ga-
naxorcielon ask-is, administraciuli saproceso kodeqsiT gaTvaliswinebu-
li administraciuli saxdelis dadeba. ask-is 90-e da 190{2} muxlebiT gaTva-
liswinebuli samarTaldarRvevebis Cadenisas, Tu Sesabamisi samarTaldsar-
Rveva ar saWiroebs administraciul gamokvlevas, Sinagan saqmeTa saminis-
tros uflebamosili piri adgilze ganixilavs sagadasaxado darRvevaze 
saqmes da samarTaldamrRvevs adgilzeve Seufardebs administraciul sax-
dels.  

ask-is 219-e muxlis („saqarTvelos finansTa saministros organoebi“) 
mixedviT, saqarTvelos finansTa saministros Sesabamisi organoebi ganixi-
laven administraciul samarTaldarRvevaTa saqmeebs, romlebic gaTvalis-
winebulia ask-is 165-e da 194-e muxlebiT, xolo ask-is 129{1}, 15-e da 195-e 
muxlebiT - TavianTi uflebamosilebis farglebSi. finansTa saministros 
saxeliT administraciul samarTaldarRvevaTa saqmeebis ganxilvisa da ad-
ministraciuli saxdelis dadebis ufleba aqvT: administraciuli samar-
TaldarRvevebisaTvis, romlebic gaTvaliswinebulia ask-is 157-e, 165-e, 165{10} 
da 195-e muxlebiT, sagadasaxado organoebis ufrosebsa da maT moadgile-
ebs, finansTa saministros Sesabamisi samsaxuris uflebamosil pirebs; admi-
nistraciuli samarTaldarRvevisaTvis, romlebic gaTvaliswinebulia ask-is 
129{1}, 194-e da 195-e muxlebiT, finansTa saministros Sesabamisi samsaxuris 
ufrossa da mis moadgileeebs, sammarTvelos ufrossa da mis moadgiles, 
regionaluri sagadasaxado organoebis ufrosebsa da maT moadgileebs, sa-
gadasaxado organoebis sxva, saTanadod uflebamosil pirebs, finansTa sa-
ministros Sesabamisi samsaxuris sxva uflebamosil Tanamdebobis pirebs; 
administraciuli samarTaldarRvevisaTvis, romelic gaTvaliswinebulia 
ask-is 179{3} muxliT, finansTa saministros Sesabamisi samsaxuris ufleba-
mosil pirebs. rogorc vxedavT, im Tanamdebobis pirebis CamonaTvali, rom-
lebsac xelewifebaT sagadasaxado wesebis darRvevebisaTvis administraci-
uli saxdelis dadeba sakmaod vrcelia, amas Tu davumatebdiT imasac, rom 
kanonmdebloba ar akonkretebs, Tu vin arian es „sxva uflebamosili pire-
bi“, srul gaugebrobaSi tovebs gadasaxadis gadamxdelT da sabaJo saz-
Rvarze saqonlisa da satranporto saSualebebis gadamaadgilebel pirebs, 
rac xels uSlis Tavisufali mewarmeobis ganviTarebas; biurokratiuli 
aparatis farTo wris arsebobis SemTxvevaSi ki roca SemmowmebelTa da ad-
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ministraciuli saxdelis dadebaze uflebamisli pirebis CamonaTvali TiT-
qmis SeuzRudavia, gaugebar situaciaSi ayenebs mewarmeT, maTTvis xSirad 
gaugebaric ki xdeba vin arian es „sxva pirebi, romlebic aseTi farTo uf-
lebebiT sargebloben maT Semowmebasa da maTze administraciuli saxdelis 
dadebaze; amas emateba alternatiuli davebis ganxilvisa da administraci-
uli saxdelis damdebi organo - finansTa saministros sistemaSi Semavali 
finansuri davebis ganmxilveli sabWo, romelic samwuxarod xSir SemTxve-
vaSi araefeqturad gamoiyureba. amitom mizanSewonilad migvaCnia, Semcir-
des kanonmdeblobiT im pirTa CamonaTvali, romlebsac SeuZliaT gadasaxa-
debis gadamxdelTaTvis administraciuli saxdelis dakisreba; amasTanave, 
dakonkretdes kanonmdeblobiT vin arian es „sxva pirebi“, romlebic gauge-
bar situaciaSi ayenebs mewarmeT. migvaCnia, rom es sakanonmdeblo xarvezi 
unda gamoswordes, gadasaxadis gadamxdelma unda icodes konkretulad vis 
aqvs ufleba misi Semowmebisa da administraciuli saxdelis dadebisa. 

administraciul samarTaldarRvevaTa saqmeebis warmoeba ask-is me-17 
TavSia mocemuli (m. 230), aseve sxva samarTlebriv aqtebSi. sagadasaxado we-
sebis darRvevebis saqmeebze mtkicebulebas warmoadgens yvela faqtobrivi 
monacemi, romelTa safuZvelze, saqarTvelos kanonmdeblobiT gansazRvru-
li wesiT, organo (Tanamdebobis piri) daadgens administraciuli samar-
TaldarRvevis arsebobas an ararsebobas, piris braleulobas mis CadenaSi 
da sxva garemoebebs, romlebsac mniSvneloba aqvT saqmis sworad gadawyve-
tisaTvis. es monacemebi ki dgindeba: administraciuli samarTaldarRvevis 
oqmiT, administraciul pasuxisgebaSi micemuli piris axsna-ganmartebiT, 
dazaralebulisa da mowmis CvenebiT, eqspertis daskvniT da sxva dokumente-
biT. ask-is 24-e muxli ganmartavs, rom administraciuli oqmi administraci-
uli gadacdomisaTvis ar dgeba ask-is 190-e („sasazRvro zonaSi Sesvlis an 
cxovrebis wesebis darRvevisTvis~) da 190{2}-e („sasazRvro gamtar punqtebSi 
reJimis darRveva“) muxlebiT gaTvaliswinebul administraciul samarTal-
darRvevaTa Cadenisas; ask-is 209-e muxlis me-2 da 2{1} nawilebiT gaTvalis-
winebul SemTxvevaSi jarima ar gadaixdevineba da samarTaldamrRvevs ad-
gilze gamoewereba sajarimo qviTari, romelic imavdroulad aris adminis-
traciul samarTaldarRvevis Sesaxeb oqmi. aseve, kanonmdebloba iTvaliswi-
nebs (ask-is m. 244 „administraciul samarTaldarRvevaTa saqmeebis warmoe-
bis uzrunvelyofis zomebi“) SemTxvevas, roca ar xerxdeba da adgilze Se-
uZlebelia administraciul samarTaldarRvevaTa aRkveTa da amowurulia 
zemoqmedebis sxva zomebi, aseve SeuZlebelia oqmis Sedgena. saqmis drou-
lad da sworad ganxilvisa da administraciul samarTaldarRvevaTa saqme-
ebze miRebul dadgenilebaTa aRsrulebis uzrunvelsayofad dasaSvebia pi-
ris administraciuli dakaveba, piradi gasinjva, nivTebis gasinjva da niv-
Tebisa da dokumentebis CamorTmeva, rac saxelmwifo kontrolisa da zedam-
xedvelobis erT-erTi efeqturi saSualebaa sagadasaxado-sabaJo wesebis 
damrRvevi pirebis mimarT (magaliTad, roca piri sabaJo sazRvars gadak-
veTs iseTi nivTebiT, romlis saqarTvelos sabaJo teritoriaze Semota-
na/saqarTvelos sabaJo teritoriidan gatana akrZalulia; vTqvaT, kultu-
ruli memkvidreobis nivTebi da sxva). administraciuli samarTaldamrRve-
vis dakavebam 12 saatze met xans ar unda gastanos, xolo gansakuTrebul 
SemTxvevebSi SeiZleba sxva vadebis dawesebac.  

sainteresoa ra vadebSi ganixileba administraciuli saqmeebi, romle-
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bic uSualod sagadasaxado saqmeebs exeba? ask-is 262-e muxlis mixedviT, 
administraciul samarTaldarRvevaTa saqmeebs uflebamosili organo (Ta-
namdebobis pirebi) ganixileven administraciul samarTaldarRvevis oqmis 
da sxva masalebis miRebidan 15 dRis vadaSi, xolo ask-is 192-e, 195-e, 196{2}-
196{6} da sxva muxlebiT gaTvaliswinebul administraciul samarTaldar-
RvevaTa saqmeebs - 7 dRis vadaSi. administraciuli samarTadarRvevis saqme-
ze miRebuli dadgenileba, agreTve ask-is 234{1} muxliT dadgenili wesiT 
administraciuli samarTaldarRvevis saqmis ganxilvisas miRebuli dadgeni-
leba SeiZleba gasaCivrdes misi gamotanidan 10 dReSi. 

Cven zemoTac aRvniSneT, rom administraciul samarTaldarRvevaTa ko-
deqsi iTvaliswinebs termins „konfiskacia“. gamomdinare aqedan, ask-is 295-e 
muxliT konfiskaciis Sesaxeb dadgenilebis aRsrulebis ganmaxorcielebel 
organoebs sxva, kodeqsSi CamoTvlil organoebTan erTad warmoadgens: fi-
nansTa saministros sistemis Sesabamisi organoebis uflebamosili piri - 
administraciul samarTaldarRvevaTa kodeqsis 157-e da 194-e muxlebiT gaT-
valiswinebul samarTaldarRvevaTa Cadenisas.  

sagadasaxado kanonmdeblobidan gamomdinare sasamarTlo davis gan-
xilvis vadebs, administraciul samarTalwarmoebas mewarmis saqmianobis 
SemowmebasTan dakavSirebiT, administraciul samarTalwarmoebas sagadasa-
xado organoebis mier gadasaxadis gadamxdelis yadaRadadebuli qonebis 
realizaciasTan dakavSirebiT da sxva sagadasaxado kanonmdeblobis dar-
RvevebTan dakavSirebul sakiTxebs aregulirebs administraciuli saproce-
so kodeqsis Sesabamisi normebi, romlebsac qvemoT SevexebiT.  

„saqarTvelos sagadasaxado kanonmdeblobidan gamomdinare sasamar-
Tlo davis ganxilvis vada pirveli instanciis sasamarTloSi sasarCelo 
gancxadebis warmoebaSi miRebidan saqmeze saboloo gadawyvetilebis gamo-
tanamde ar unda aRematebodes 2 Tves, xolo Tu gansaxilveli saqme gansa-
kuTrebuli sirTuliT gamoirCeva, ganmxilveli sasamarTlos gadawyvetile-
biT es vada SeiZleba ara umetes 2 Tvisa gagrZeldes. aRniSnuli muxlis me-
2 nawiliT, „saapelacio sasamarTloSi sagadasaxado kanonmdeblobidan ga-
momdinare sasamarTlo davis ganxilvis vada saapelacio saCivris warmoeba-
Si miRebidan saqmeze saboloo gadawyvetilebis gamotanamde ar unda aRema-
tebodes 2 Tves. sasamarTlo sagadasaxado-sabaJo davebze 10 dRis vadaSi 
sasamarTlo amzadebs dasabuTebul gadawyvetilebas mxareebisaTvis gadasa-
cemad. vfiqrobT, rom es vada administraciuli gadawyvetilebisaTvis Zal-
zed gawelilia, rameTu administraciuli davebi ufro mobilur, samoqala-
qo saproceso kodesiT gaTvaliswinebul vadebTan SedarebiT nakleb droSi 
ganixileba da misi ganxilvis sagnis, specifikidan gamomdinare, mxareebi-
saTvis dasabuTebuli gadawyvetilebis Cabareba, albaT ufro upriani iqne-
boda Tu moxdeboda, vTqvaT, 3 dRis ganmavlobaSi, xolo Tu sagadasaxado-
sabaJo davebze saqme rTuli gadasawyvetia, maSin sasurvelia vixelmZRvane-
loT samoqalaqo saproceso kodeqsis 257-e muxliT, kerZod, mosamarTlem 
gonivruli vadiT gadados gadawyvetilebis sarezolucio nawilis gamoc-
xadeba, magram ara erTi TviT, rogorc es sssk-Sia, aramed, vTqvaT, 14 dRiT. 
aRniSnulis Taobaze mosamarTle gamoitans dasabuTebul ganCinebas, ris 
Sesaxebac sxdomis damTavrebisTanave acnobebs mxareebs da gansazRvras ga-
dawyvetilebis sarezolucio gadawyvetilebis gamocxadebis TariRs. gadaw-
yvetilebis sarezolucio nawilis gamocxadebidan 14 dRis vadaSi ki mosa-
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marTle amzadebs dasabuTebul gadawyvetilebas mxareTaTvis gadasacemad.  
 saqarTvelos kanoniT „samewarmeo saqmianobis kontrolis Sesa-

xeb“ mniSvnelovnad SeizRuda aRmasrulebeli xelisuflebis organoTa 
erT-erTi ZiriTadi funqciis - samewarmeo subieqtebis kontrolis ganxor-
cielebis farglebi, radgan, aRniSnuli kanonis Sesabamisad, mxolod mosa-
marTlis brZanebis safuZvelze aris uflebamosili makontrolebeli orga-
no, kontroli gauwios samewarmeo saqmianobas - ganaxorcielos Semowmeba. 
mxolod Sesabamisi procedurebis dacviT gacemuli mosamarTlis nebarTva 
SeiZleba gaxdes mewarmis saqmianobis Semowmebis winapiroba. aRniSnuli ka-
noniT gansazRvrulia termini „samewarmeo saqmianobis kontroli“, rogorc 
kanonmdeblobiT mowesrigebuli saxelmwifo, adgilobrivi TviTmmarTvelo-
bis agreTve sxva administraciul organoTa saqmianoba, romlis mizania me-
warmis safinaso-ekonomikuri saqmianobisa da masze dakisrebuli movaleobe-
bis Sesrulebis Semowmeba, agreTve mewarmis saqmianobis kanonmdeblobasTan 
Sesabamisobis dadgena, mis saqmianobaSi samarTaldarRvevis gamovlena an 
Sesabamisi sanqciis dadeba. unda aRiniSnos, rom arsebiTi mniSvneloba aqvs 
sakiTxs, rom samewarmeo saqmianobis kontroli aerTianebs or principul 
elements: makontrolebeli organos uflebamosileba da miznobrioba (da-
niSnuleba), rac kidev erTxel xazgasmulia terminis „makontrolebeli or-
ganos~ definiciaSi - „administraciuli organo, romelic kanonis Sesabami-
sad uflebamosilia ganaxorcielos kontroli samewarmeo saqmianobaze~.  

„mniSvnelovania, rom kanoni garkveulwilad efuZneba da iziarebs zo-
gadi administraciuli kodeqsis midgomas administraciuli organos kompe-
tenciasTan. saqarTvelos zogadi administraciuli kodeqsis 5.1. muxlis mi-
xedviT, „administraciul organos ufleba ara aqvs kanonmdeblobis moT-
xovnebis sawinaaRmdegod ganaxorcielos raime qmedeba“, xolo 5.3. muxlis 
Tanaxmad ki, „uflebamosilebis gadametebiT administraciuli organos mier 
ganxorcielebul qmedebas ara aqvs iuridiuli Zala da baTilad unda ga-
mocxaddes“. magaliTad, „sagadasaxado inspeqciam mewarme Seamowma ara mxo-
lod sagadasaxado kanonmdeblobasTan saqmianobis Sesabamisobis, aramed pi-
robiTad standartizaciis an sanitaruli kanonmdeblobis normebis kuTxi-
Tac; raRa Tqma unda, am ukanasknel sakiTxSi sagadasaxado samsaxuri ame-
tebs kanoniT dadgenil uflebamosilebas da am sakiTxze Semowmebis aqtiT 
daricxuli Tanxa ar aris savaldebulod gadasaxdeli rogorc arakompe-
tenturi organos mier daricxuli da amgvari gadawyvetileba eqvemdebareba 
baTilad gamocxadebas“ (15, 111-113). 

aRvniSnavT, rom kanoniT „samewarmeo saqmianobis kontrolis Sesa-
xeb“ gamokveTilia debuleba imis Sesaxeb, rom kontroli kanonierebis uz-
runvelyofis specialur saSualebas da saxelmwifo mmarTvelobis erT-erT 
elements warmoadgens da saxelmwifo kontrolis arsi mewarmeTa saqmiano-
baze gamoixateba: kontrols daqvemdebarebuli obieqtebis saqmianobis meT-
valyureobaze (mag., Tiz-is teritoriaze gadamamuSavebeli sawarmoebis saq-
mianobaze kontroli); konkretuli darRvevebis aRricxvaze, damnaSaveTa ga-
movlenasa da maT pasuxismgeblobaze da sxv.  

saqarTvelos administraciuli saproceso kodeqsis Tavi VII{1} („admi-
nistraciuli samarTalwarmoeba mewarmis saqmianobis Semowmebis Taobaze“) 
awesrigebs: m. 21{1} – „mosamarTlis brZanebas mewarmis saqmianobis Semowme-
bis Taobaze“, m. 21{2} – „makontrolebeli organos Suamdgomlobas“, m. 21{3}, 
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„mewarmis saqmianobis Semowmebis sakiTxis gadawyvetis wesi“. 
saqarTvelos administraciuli saproceso kodeqsis 21{1} muxlis sa-

fuZvelze, mewarmis saqmianobis Semowmebis Taobaze brZanebas makontrole-
beli organos Suamdgomlobis safuZvelze raionuli (saqalaqo) sasamar-
Tlos mosamarTle an magistrati mosamarTle gamoscems mewarmis adgilsam-
yoflis mixedviT. rogorc muxlis dispoziciidan irkveva, makontrolebel-
ma organom mewarmis saqmianobis SemowmebisaTvis raionul (saqalaqo) sasa-
marTlos unda mimarTos mewarmis adgilsamyoflis mixedviT. administraci-
uli saproceso kodeqsis me-6 muxlis mixedviT, magistrati mosamarTleebi 
pirveli instanciiT sagadasaxado sakiTxebTan dakavSirebiT ganixilaven 
Semdeg saqmeebs: administraciuli samarTaldarRvevebis Taobaze gamotani-
li individualuri adnistraciul-samarTlebrivi aqtebis kanonierebis Se-
saxeb; sasamarTlos kanonier ZalaSi Sesuli gadawyvetilebis aRsrulebas-
Tan dakavSirebiT warmoSobili davis Taobaze; sajaro samsaxurSi SromiTi 
urTierTobidan warmoSobil davasTan dakavSirebiT; mewarmis saqmianobis 
Semowmebis Sesaxeb makontrolebeli organos Suamdgomlobis safuZvelze 
brZanebis gamocemis Taobaze da sxv. 

zemoT aRniSnuli muxlis mixedviT gamodis, rom sasamarTlom, pirvel 
yovlisa, unda Seamowmos aris Tu ara Sesamowmebeli mewarmis adgilsamyo-
feli aRZruli Suamdgomlobis ganxilvaze uflebamosili sasamarTlos iu-
risdiqciis teritoriaze, winaaRmdeg SemTxvevaSi, administraciuli sapro-
ceso kodeqsis mixedviT sasamarTlo saqmes gadaugzavnis gansjad sasamar-
Tlos da amis Sesaxeb acnobebs mosarCeles. „bunebrivia es debuleba aseve 
vrceldeba mewarmis saqmianobis SemowmebasTan dakavSirebul administraci-
ul samarTalwarmoebaSi, miuxedavad samarTalwarmoebis ukiduresad SezRu-
duli procesualuri vadisa, winaarmdeg SemTxvevaSi, miRebuli gadawyveti-
leba CaiTvleba arakompetenturi sasamarTlos mier gamotanilad da saape-
lacio sasamarTlos mxridan daeqvemdebareba gauqmebas, ramdenadac sask 
26.1 muxlis mixedviT, administraciuli saqmis ganxilvis da gadawyvetis 
ufleba mxolod uflebamosil sasamarTlos gaaCnia“ (15, 129). 

makontrolebeli organos Suamdgomloba mewarmis Semowmebis dawyebis 
Sesaxeb, romelic mosamarTles waredgineba, saproceso moqmedebas warmoad-
gens, romelic mewarmis SemowmebasTan dakavSirebuli administraciuli Se-
mowmebis dawyebis safuZvelia. unda SevniSnoT, rom kanonmdeblobis mixed-
viT Suamdgomloba sasamarTlos mewarmis Semowmebis dawyebamde waredgine-
ba, unda iyos dasabuTebuli, anu gamokveTili is mizezebi, ramac mewarmis 
Semowmebis aucilebloba warmoSva, garda gadaudebeli SemTxvevisa (magali-
Tad, aris saSiSroeba imisa, rom mewarme gadamalavs uaqcizo saqonels, 
aRuricxav produqcias da sxv.), roca, vTqvaT, sawarmos saqmianobis SeCere-
ba SeuZlebelia, an kidev zemoT aRniSnul SemTxvevaSi, oRond saTanado, 
argumentirebuli dasabuTebiT. es kanonmdeblobis demokratiul monapovars 
warmoadgens, rameTu mewarmis Semowmebas ramdenime organizacia xSirad er-
Tdroulad axdenda, yovelgvari dasabuTebisa da winaswari Setyobinebis 
gareSe, adgili hqonda uflebamosilebis gadametebas Semmowmebelo pirebis 
mierac da fiqsirdeboda qrTamis aRebis faqtebi, sabolod ki xeli eSlebo-
da saxelmwifos swori fiskaluri politikis ganxorcielebaSi, zaralde-
boda biujeti da sxv. mosamarTle mewarmis Semowmebis Sesaxeb gadawyveti-
lebas iRebs makontrolebeli organos Suamdgomlobis safuZvelze 72 saa-
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Tis ganmavlobaSi da aRniSnul Suamdgomlobas erTpirovnulad ganixilavs. 
mosamarTle uflebamosilia Suamdgomloba zepiri mosmenis gareSec ganixi-
los Suamdgomloba, misi miRebidan ara ugvianes 24 saaTisa da sxv. (admi-
nistraciuli saproceso kodeqsis m. 21{3}; saqarTvelos kanonis samewarmeo 
saqmianobis kontrolis Sesaxeb“, m. 5).  

mosamarTle uflebamosilia ar daeTanxmos Suamdgomlobas mewarmis 
saqmianobis Semowmebis Sesaxeb (ris safuZvelzec gankargulebas gamoscems), 
am SemTxvevaSi Semowmeba ar Catardeba. mosamarTlis brZanebis moqmedebis 
da mewarmis saqmianobis Semowmebis vada ar SeiZleba aRematebodes 15 dRes. 
gamonaklis SemTxvevebSi ki dasaSvebia am vadis ara umetes 15 dRiT gagrZe-
leba. amasTanave, Tu mewarmis wliuri brunva aRemateba erT milion lars, 
zemoaRniSnuli 30 dRiani vada SeiZleba gagrZeldes ara umetes 40 dRiT. 
makontrolebeli organos Suamdgomloba mewarmis saqmianobis Semowmebis 
vadis gagrZelebis Sesaxeb ganixileba administraciuli saproceso kodeq-
sis 21{3} muxliT dadgenili wesiT.  

Suamdgomlobis warmdgeni ar kargavs uflebas mosamarTlis saTaTbi-
ro oTaxSi gasvlamde gamoiTxovos igi, ganmeorebiT ki aRniSnuli Suam-
dgomlobis wardgena aRar daiSveba. mosamarTlis brZaneba ZalaSi Sedis 
brZanebis gasaCivrebis vadis amowurvis Semdeg. brZanebis gasaCivreba mis 
moqmedebas aCerebs. mosamarTlis brZaneba 21{3} muxliT dadgenili wesiT 48 
saaTis ganmavlobaSi SeiZleba gasaCivrdes saapelacio wesiT. saapelacio 
sasamarTlo ki gasaCivrebul brZanebas brZanebiTve auqmebs. misi gadawyveti-
leba sabolooa da ar saCivrdeba.  

SevniSnavT, rom aRniSnuli muxli (21{1}) exeba rogorc im mewarmeT, 
romlebic adgilobriv warmoebas ewevian (e. w. adgilobrivi mewarmeebi), ase-
ve im mewarmeTac, romlebic iyeneben, vTqvaT, Sida gadamuSavebis sasaqonlo 
operacias, Tavisufali vaWrobis punqtSi vaWrobis organizebas da sxva.  

aq saubari iqneba administraciul samarTalwarmoebaze gadasaxadis ga-
damxdelis yadaRadadebuli qonebis realizaciis wesze, romelsac adminis-
traciuli saproceso kodeqsis 21{21} muxli aregulirebs da romlis Tanax-
mad, „brZanebas yadaRadadebuli qonebis realizaciis Taobaze, sagadasaxa-
do organos Suamdgomlobis safuZvelze gamoscems raionuli (saqalaqo) sa-
samarTlos mosamarTle gadasaxadis gadamxdelis adgilsamyoflis mixed-
viT“. sagadasaxado organos Txovna unda iyos dasabuTebuli da masSi miTi-
Tebuli gadasaxadis gadamxdelis zusti monacemebi. aqve gamovTqvamdiT mo-
sazrebas aRniSnul muxlTan dakavSirebiT, rom igi pasuxs ver scems kiT-
xvas: Tu mewarmes ramdenime adgilas aqvs samewarmeo saqmianoba, maSin rome-
li adgilis mixedviT unda moxdes Suamdgomlobis wardgena sasamarTloSi, 
albaT im adgilis, sadac moxda sagadasaxado samarTaldarRveva, xolo Tu 
ramdenime adgilas hqonda msgavs faqts adgili, anu samarTaldaRvevis ad-
gili mravalia, xolo mewarme erTi - maSin albaT im sasamarTloSi, sadac 
misi Semosavlis umetesi nawili aris, an kidev darRvevis adgilis adgil-
samyoflis mixedviT da sxv.  

administraciuli saproceso kodeqsis me-2 muxlis me-3 punqtis univer-
saluri nawilis mixedviT, „sasamarTloSi administraciuli samarTalwar-
moebis wesiT ganixileba sxva saqmeebic im samarTlebriv urTierTobebTan 
dakavSirebiT, romlebic agreTve gamomdinareobs administraciuli samar-
Tlis kanonmdeblobidan“. administraciuli samarTlis normebidan gamomdi-
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nare, „saqmeebSi“ iseTi „saqmeebi“ igulisxmeba, romelTac administraciul-
samarTlebrivi forma gaaCniaT. aqedan gamomdinare, sagadasaxado organos 
Suamdgomlobas sasamarTlos winaSe gadasaxadis gadamxdelis yadaRadade-
buli qonebis realizaciasTan dakavSirebiT, administraciul-procesualu-
ri forma gaaCnia. sagadasaxado organos Suamdgomlobis safuZvelze mosa-
marTle brZanebas gamoscems Suamdgomlobis wardgenidan 14 dRis vadaSi 
(administraciuli saproceso kodeqsis 21{23} muxlis („gadasaxadis gadam-
xdelis yadaRadadebuli qonebis realizaciis sakiTxis gadawyvetis wesi“). 
aqve unda aRiniSnos, rom sagadasaxado kodeqsi awesrigebs gadasaxadis da-
uyovnebliv gadaxdis SemTxvevebs im SemTxvevisaTvis, roca gadasaxadis ga-
daxdevinebas safrTxe emuqreba. aseT SemTxvevaSi sagadasaxado organom ya-
daRis dadebidan 72 saaTis ganmavlobaSi sasamarTlos unda warudginos 
Suamdgomloba movalis qonebaze yadaRis dadebis dadasturebis Sesaxeb. sa-
samarTlo ki valdebulia momdevno 72 saaTis ganmavlobaSi miiRos gadaw-
yvetileba Suamdgomlobis srulad an nawilobriv dakmayofilebis Sesaxeb. 
Tuki Sesabamis vadaSi sagadasaxado organo sasamarTloSi ar waradgens 
Suamdgomlobas an sasamarTlo ar miiRebs gadawyvetilebas yadaRis dade-
bis dadasturebis Sesaxeb, maSin yadaRa moxsnilad iTvleba, xolo Tu saga-
dasaxado davalianeba ar aris aRiarebuli da sagadasaxado organos sakma-
risi safuZveli aqvs miiCnios, rom gadasaxadis gadaxdas safrTxe emuqreba, 
sagadasaxado kodeqsis Sesabamisad, mas SeuZlia moiTxovos gadasaxadis da-
uyovnebliv gadaxda da misi gadauxdelobisaTvis yadaRa daados movalis 
qonebas sagadasaxado davalianebis arsebobisas arsebuli giravnobis - ipo-
Tekis) uflebis farglebSi.  

saqarTvelos sagadasaxado kodeqsis 238-e muxlis Sesabamisad, sagada-
saxado organos ufleba aqvs sagadasaxado davalianebis uzrunvelsayofad 
ganaxorcielos Semdegi RonisZiebebi: a) sagadasaxado giravnoba/ipoTeka; b) 
mesame pirze gadaxdevinebis miqceva; g) qonebaze yadaRis dadeba; d) yadaRa-
dadebuli qonebis realizacia; e) sabanko angariSze sainkaso davalebis 
wardgena; v) gadasaxadis gadamxdelis salarodan naRdi fulis amoReba. aq-
ve gavakeTebdiT SeniSvnas, rom sagadasaxado davalianebis gadaxdevinebis 
uzrunvelyofis RonisZiebebis ganxorcielebis rigoTobas sagadasaxado 
organo irCevs im SemTxvevaSi, Tu sagadasaxado kodeqsi sxva regulacias 
ar SemogvTavazebs. saerTod ki, sagadasaxado davalianebis gadaxdevinebis 
wess ZiriTadad finansTa ministris 2010 wlis 31 dekembris #996 brZaneba 
„gadasaxadebis administrirebis Sesaxeb“ aregulirebs, Tumca aseve gamoiye-
neba sxva normatiuli aqtebic. gansxvavebiT samoqalaqo kodeqsis im norme-
bisagan, romlebic samoqalaqo giravnoba/ipoTekas aregulireben, sagadasa-
xado kanonmdebloba sxvanair regulacias gvawvdis, kerZod: im SemTxvevaSi, 
Tu Semosavlebis samsaxursa da maregistrirebel organos an/da sabanko da-
wesebulebas Soris dadebulia xelSekruleba informaciis (maT Soris saga-
dasaxado davalianebis gadaxdevinebis uzrunvelyofis RonisZiebebis Tao-
baze) eleqtronuli gacvlis Sesaxeb, dasaSvebia sagadasaxado davalianebis 
gadaxdevinebis uzrunvelyofis RonisZiebebi ganxorcieldes eleqtronul-
teqnologiuri saSualebebis gamoyenebiT, xelSekrulebiT (gamoiyeneba samo-
qalaqo kodeqsis Sesabamisi normebi xelSekrulebis gasaformeblad) gaTva-
liswinebuli pirobiT (12, 560).  

saqarTvelos kanoni „gadaxdisuunarobis saqmis warmoebis Sesaxeb“ sa-
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gadasaxado davalianebis uzrunvelyofis RonisZiebebis ganxorcielebis 
RonisZiebebs sawarmoTa mimarT gamoiyenebs mxolod gadaxdisuunarobis Se-
saxeb gancxadebis warmoebaSi miRebis Taobaze kanonier ZalaSi Sesuli sa-
samarTlo gadawyvetilebis Semdeg warmoSobili sagadasaxado davalianebis 
gadaxdevinebis mizniT. aRvniSnavT, rom aRniSnuli kanoni aregulirebs „me-
warmeTa Sesaxeb“ kanonis Sesabamisad dafuZnebuli samewarmeo subieqtebis, 
saqarTvelos samoqalaqo kodeqsiT gansazRvruli arasamewarmeo (arakomer-
ciuli) iuridiuli pirebis, araregistrirebuli kavSirisa da amxanagobis 
gadaxdisuunarobis sakiTxebs, garda sajaro samarTlis iuridiuli pirebi-
sa, bankebisa; arasabanko sadepozito dawesebulebebsa da sadazRvevo kompa-
niebze, romelTa gadaxdisuunarobis sakiTxi specialuri kanonmdeblobiT 
wesrigdeba (12, 560-561).  

saqarTvelos sagadasaxado kodeqsis 238-e muxli (n. 8) sagadasaxado 
davalianebis gadamxdelT sTavazobs (sagadasaxado ufrosis dadebiTi ga-
dawyvetilebis SemTxvevaSi) sagadasaxado davalianebis gadaxdevinebis gada-
vadebas ara umetes erTi wliT, es mxolod im SemTxvevisaTvis, Tu gadasaxa-
dis gadamxdelis sagadasaxado uzrunvelsayofad gaformebulia Tavdebo-
bis xelSekruleba, wardgenilia sabanko garantia, an saqarTvelos mTavro-
bis dadgenilebiT gansazRvruli pirebis mier gacemuli dazRvevis polisi. 
aqve gavakeTebdiT SeniSvnas imasTan dakavSirebiT, rom sagadasaxado dava-
lianebis gadaxdevinebis gadavadebiT ar Cerdeba sauravis daricxva, rac 
Cven arademokratiul normad migvaCnia. Tu gavavlebT paralels samoqalaqo 
kodeqssa da sagadasaxado kodeqss Soris, davinaxavT arsobriv gansxvavebas, 
kerZod: Tu sakredito dawesebulebam valdebul pirs gancxadebis safuZ-
velze gadauvada samoqalaqo valdebulebis Sesruleba (giravnobis/ipoTe-
kis an sxva uzrunvelyofis SemTxvevaSi), mas, bunebrivia, samoqalaqo samar-
Tlis principebidan gamomdinare, sauravi ar daericxeba. pirdapiri norma, 
rom sakredito dawesebuleba sauravis gadaxdis gadavadebas axdens, samoqa-
laqo kanonmdeblobaSi ar gvxvdeba. migvaCnia, rom Tu sagadasaxao organo 
axdens sagadasaxado davalianebis gadaxdevnebis gadavadebas (da gasagebia 
ratomac: gadasaxadis gadamxdels uWirs ZiriTadi valis - gadasaxadis da 
bunebrivia vadis gadacilebiT sauravis gadaxdac), aqedan gamomdinare, 
alogikurad migvaCnia kanonis imperativi, rom „sagadasaxado davalianebis 
gadaxdevinebis gadavadebiT ar Cerdeba sauravis daricxva“! maS, raRa azri 
aqvs gadavadebas, Tu mas SeRavaTi ar moaqvs gadasaxadis gadamxdelisaTvis; 
Tu imas gulisxmobs kanoni, rom gadasaxadis gadamxdels SeRavaTi gaukeTa, 
sagadasaxado valdebuleba gadauvada da es panaceaa gadasaxadis gadamxde-
lisaTvis, veraferi pozitiuri ganmarteba iqneboda kanonis muxlisa da Tan 
imasac Tu miviRebT mxedvelobaSi, rom sauravi ar aris ZiriTadi valdebu-
leba, igi aqcesorulia. normis pirdapiri ganmartebiT aqcesoruli valde-
buleba miyveba mTavar valdebulebas (gadasaxadis gadaxdas), magram dame-
TanxmebiT, es veraferi saSvelia gadaxdisuunaro mewarmisaTvis, miT umetes, 
Tu mis winaaRmdeg sagakotrebo saqmec iqneba aRZruli. es Cveni kerZo mo-
sazrebaa, iqneb vcdebiT, magram migvaCnia, rom sauravis gadaxdisaTvis val-
debul pirs Tu ar epatieba sauravis gadaxda gadaxdisuunarobisa (da bu-
nebrivia es sagadasaxado kanonmdeblobis SemTxvevaSi naklebad savaraudoa, 
rameTu gadasaxadebi biujetis Sevsebis erT-erTi mTavari wyaroa qveyanaSi), 
gadauvaddes mainc gonivruli vadiT misi gadaxda, kanonis ganmarteba ki 
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pirdapir iTvaliswinebs, rom pirs ki gadauvadda sagadasaxado davaliane-
bis gadaxdevineba, magram sauravis daricxva grZeldeba. kargi iqneboda, Tu 
238-e muxlis me-8 nawilis bolo winadadeba Semdeg formulirebas miiRebda: 
„sagadasaxado davalianebis gadaxdevinebis gadavadebiT xdeba sauravis ga-
davadebac“.  

„sagadasaxado davalianebis gadaxdevinebis uzrunvelyofis RonisZiebe-
bi xorcieldeba sagadasaxado organos gadawyvetilebiT, sadac piri imyo-
feba sagadasaxado aRricxvaze. sagadasaxado organoebs kompetenciis far-
glebSi da saqarTvelos kanonmdeblobiT dadgenili wesiT ufleba aqvT ga-
dasaxadis gadamxdelis qoneba datvirTos sagadasaxado giravnobiT/ipoTe-
kiT. sagadasaxado giravnobis/ipoTekis uflebis gamoyeneba SesaZlebelia, 
miuxedavad imisa, aRiarebulia Tu ara sagadasaxado davalianeba“.  

 sagadasaxado giravnoba/ipoTeka aris saxelmwifos ufleba, sagadasa-
xado davalianebis gadaxdevineba uzrunvelyos gadasaxadis gadamxdelis, 
sxva valdebuli piris qonebidan (sagadasaxado kodeqsis m. 239, n. 1). sagada-
saxado giravnoba/ipoTekis registraciis ufleba warmoiSoba sagadasaxado 
davalianebis warmoSobasTan erTad da maregistrirebel organoSi regis-
traciis momentidan da vrceldeba sagadasaxado davalianebis farglebSi, 
piris sakuTrebaSi arsebul an/da mis balansze ricxul qonebaze (garda 
lizingiT. [ix. samoqalaqo kodeqsis 576-580 muxlebi] miRebulisa), sagadasa-
xado davalianebis warmoqmnis Semdeg SeZenili qonebis CaTvliT. sagadasa-
xado giravnobis/ipoTekis uflebis gamoyeneba SesaZlebelia sagadasaxado 
kodeqsis 265-e muxliT („gadaudebeli gasvliTi Semowmeba“) gaTvaliswine-
bul SemTxvevebSi.  

 rodesac vsaubrobT valdebulebis Sesrulebis uzrunvelyofis saSu-
alebebis arCevaze, bunebrivia, gaCndeba kiTxva: vis mier, vis mimarT xdeba 
uzrunvelyofis saSualebebis arCeva (14, 21). am kiTxvis pasuxi ki damokide-
bulia yovel konkretul xelSekrulebaze, sajaro-samarTlebriv (sagadasa-
xado-samarTlebriv) valdebulebebze da rogorc zemoTac aRvniSneT, samo-
qalaqo samarlis kvintensencias `pacta sunt servanda~, - „valdebuleba un-
da Sesruldes!“ miuxedavad misi samoqalaqo samarTalSi farTod gamoyene-
bisa, aranaklebi datvirTva SeiZleba mivaniWoT samoqalaqo samarTalSic 
Tu SeiZleba iTqvas, ufro mkacrad formulirebuli, romelic dakavSirebu-
lia saxelmwofos winaSe nakisri, sagadasaxado kanonmdeblobiT an adgi-
lobrivi TviTmmarTvelobis mier dadgenili saerTo-saxelmwifoebrivi Tu 
adgilobrivi gadasaxadebis upirobo gadaxdasTan (13, 23). 

 kanonis „gadaxdisuunarobis saqmis warmoebis Sesaxeb“ Sesabamisad, 
sagadasaxado davalianebis gadaxdevinebis uzrunvelyofis RonisZiebebis 
ganxorcielebis RonisZiebebi sawarmoTa mimarT gamoiyeneba mxolod gadax-
disuunarobis Sesaxeb gancxadebis warmoebaSi miRebis Taobaze kanonier Za-
laSi Sesuli sasamarTlo gadawyvetilebis Semdeg warmoSobili sagadasa-
xado davalianebis gadaxdevinebis mizniT. 

 sagadasaxado davalianebis gauqmebasTan erTad uqmdeba misi gadaxde-
vinebis uzrunvelsayofad dawyebuli sagadasaxado kodeqsis 35-e TaviT (aR-
niSnul TavSi saubaria sagadasaxado davalianebis gadaxdevinebis uzrun-
velyofis Sesaxeb) gaTvaliswinebuli nebismieri RonisZieba, im SemTxvevaSi, 
Tu sagadasaxado kodeqsis sxva normebi gansxvavebul wesebs ar iTvaliswi-
neben, anu Tu piri vadis amowurvamde srulad gadaixdis sagadasaxado da-
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valianebis Tanxebs da Sesabamis sauravs, dadgenili wesiT gauqmdeba saga-
dasaxado davalianebis gadaxdevinebis uzrunvelyofis RonisZiebebi (13). 

mosamarTlis brZaneba yadaRadadebuli qonebis realizaciis Sesaxeb Za-
laSi Sedis brZanebis gasaCivrebis vadis amowurvis Semdeg. brZanebis gasaCiv-
reba aCerebs brZanebis moqmedebas. saCivari gadasaxadis gadamxdels Seaqvs 
brZanebis gamomtan sasamarTloSi mxarisaTvis brZanebis egzemplaris gadace-
midan 48 saaTis ganmavlobaSi. saCivari mosamarTlis mier saapelacio sasa-
marTlos gadaegzavneba da igi ganixileba Setanidan 10 dRis ganmavlobaSi. 
aqve gamovTqvamT SeniSvnas administraciuli saproceso kodeqsis 21{23} mux-
lis me-9 nawilTan dakavSirebiT, rameTu migvaCnia, rom muxli xarvezs Sei-
cavs, radganac, Tu saerTo sasamarTloebis Sesaxeb saqarTvelos kanoniT 
dadgenilia saqmeTa sasamarTlo wesiT ganxilvis sami instancia, administra-
ciuli saproceso kodeqsiT ki sagadasaxado davebis ganxilvisaTvis ori in-
stanciaa dawesebuli, anu raionuli (saqalaqo) da saapelacio instancia, ra-
tom ar unda mieces gadasaxadis gadamxdels ufleba sakasacio gasaCivrebis 
ufleba gamoiyenos Tu mas saapelacio wesiT saqmis ganxilva arakanonierad 
miaCnia. Tu kanonmdebloba Tvlis, rom sagadasaxado davebis ganxilva admi-
nistraciuli organodan iwyeba, es ukanaskneli xom sasamarTlo organo ar 
aris, amitom savsebiT marTebulad migvaCnia, rom administraciuli saproce-
so kodeqsis 21{23} muxls daematos me-10 nawilic, formulirebiT: „saapela-
cio instanciis gadawyvetileba eqvemdebareba gasaCivrebas sakasacio sasamar-
TloSi“. ase ufro daculi iqneboda sasamarTlo sistemis demokratiuloba 
da piris konstituciis 42-e muxliT garantirebuli ufleba Tavis uflebaTa 
da TavisuflebaTa dasacavad mimarTos sasamarTlos.  
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Avtandil Khazaliya, Ia Kharazi 
The problems of Administrative Liability for the violation of Tax-Custom’s Rules 

Summary 
 

The article deals with the specificity of the Administrative responsibility for the violation 
of Tax-Custom’s Rules, reveal of Administrative responsibility, As well as positive and negative 
forms (retrospective) of liability and the characteristic signs and Consideration specificity of 
Administrative Responsibility for the violation of Tax-Custom’s Rules. 

 
 

Автандил Хазалия, Ия Харази 
Проблемы административной ответственности за нарушение 

налогово-таможенных правил 
Резюме 

 
В статье рассмотрены особенности административной ответственности за нарушение 

налогово-таможенных правил, выявление административной ответственности, а также пози-
тивные и негативные формы ответственности; характерные признаки административной 
ответственности за налогово-таможенные нарушения, особенности рассмотрения админи-
стративных правонарушений за нарушение налоговых правил и т.д. 

 



 
 

121

sociologia – SOCIOLOGY – СОЦИОЛОГИЯ 
  

 
 

Оleg Bazaluk, Оlga Nezhyva 
(Ukraine) 

 
NEUROEVOLUTION IN NOOGENESIS 

 
In the abstract we prove that neuroevolution in wide understanding is one of two directions 

of noogenesis. Along with the sociocultural evolution neuroevolution makes a basis of noogenesis. 
The wide understanding of neuroevolution implies the interdisciplinary approach. In our 

opinion, the basis of neuroevolution results from not only the achievements of neurobiology, but 
also philosophy, psychology, cybernetics, and other disciplines. We offer the following 
periodization of history of neuroevolution. 

The first stage (the end of the 19th century - the middle of the 20th century) includes deep 
philosophical exploration of life at the base and cultivation of spaces of life and mind deployment. 
The whole areas of philosophy: philosophy of life, existentialism, phenomenology, philosophical 
anthropology, and others were sent to cover the fundamental principles of life and mind. Wilhelm 
Dilthey, Friedrich Nietzsche, Franz Brentano, Karl Jaspers, Edmund Husserl, Henri Bergson, Martin 
Heidegger, Max Scheler, Helmuth Plessner, Jean-Paul Sartre, Pierre Teilhard de Chardin, Vladimir 
Vernadsky and many other philosophers have developed a strong scientific basis for consideration 
individual and society as fundamentally different from the world of life state of matter.  

Philosophical exploration were based on and accompanied by revolutionary researches in 
physiology, neuroscience and psychology. During this period world leading scientific schools of 
neuroscience and psychology were founded. This period is represented by classical works of Ivan 
Sechenov, Vladimir Bekhterev, Ivan Pavlov, Santiago Ramon y Cajal, Camillo Golgi, Lev 
Vygotsky, Alexander Bain, Wilhelm Maximilian Wundt, Edward Bradford Titchener, Brodesa 
John Watson, Arthur Ragnar Granit, Keffer Hartline Holden, Edgar Douglas Adrian, Charles Scott 
Sherrington, Max Wertheimer, Sigmund Freud and many others. 

The second stage of meaningful understanding of neuroevolution has covered the second half 
of the 20th century. At the second stage, thanks to large-scale production of several generations of 
scientists, powerful scientific breakthroughs were carried out at least in four directions: 

a) In the philosophy of language. The philosophy of language (or «linguistic turn» in 
philosophy) combines at least four large directions in philosophy: phenomenology, hermeneutics, 
structuralism and post-structuralism. The philosophy of language is a study revealing a basic role 
of language and speech in cognition and structures of consciousness and knowledge. We will 
allocate the founders of the basic directions of philosophy of language: 

- Gottlob Frege, Frank Plumpton Ramsey, Bertrand Russell, Saul Kripke, Richard Montague 
are philosophers of language analytic tradition, lying in the logical analysis; 

- Ludwig Wittgenstein is a founder of an aphorism «sense is a use»; 
- Peter Frederick Strawson is an initiator of creation of descriptive metaphysics; 
- Ernst Cassirer created the theory of language as a part of more general theory of 

symbolical forms; 
- Ferdinand de Saussure is a founder of structural linguistics; 
- Noam Chomsky and Jerry Fodor founded syntactic, computing and knowledge-based 

approaches; 
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- Mikhail Bakhtin, Maurice Blanchot, Paul de Man, George Steiner are literary theorists 
whose works had philosophical character. 

- Keith Donnellan, Jurgen Habermas, John Lengsho Austin, Herbert Paul Grice, John Searle 
are theorists focused on problems of language application; 

- Michel Foucault, Jacques Derrida are authors comprehending problems of language within 
the limits of post-structuralism; 

- Helene Cixous, Julia Kristeva, Judith Butler are researchers of language and feminists; 
- Valentin Voloshinov, Rossi-Landi are theorists of language, Marxists; 
- Donald Davidson, Michael Dummett are developers of the theory of value; 
b) In psychology. The second half of the twentieth century is considered the heyday of the 

psychological science. Psychology of descriptive science has reached the level of basic, applied 
and practical research. Thanks to new methods and approaches, psychology has highlighted a 
number of important features of the structure and functions of the human brain, different social 
groups, as well as interpersonal and group communication. We list the authors and destinations that 
are actively developed in this period: 

- Sigmund Freud, Alfred Adler and Carl Gustav Jung - psychoanalysis, individual and 
collective unconscious; 

- Richard Atkinson, Lev Vygotsky, Alexander Luria, Sergei Rubinstein, Jean Piaget, George 
Miller, Jerome Bruner, Ulric Neisser, etc. - cognitive psychology that studies the cognitive 
processes of the human mind: memory, attention, feelings, reporting, logical thinking , imagination, 
ability to decision-making; 

- Abraham Maslow, Carl Ransom Rogers, Victor Frankl, Charlotte Buhler, etc. - humanistic 
psychology, recognizing their primary identity as a unique holistic system, which is not something 
given in advance, and "open the possibility" of self-actualization, inherent only in humans; 

- Stanislav Grof, Kenneth Earl Wilber II, Timothy Leary and others - transpersonal 
psychology that studies the transpersonal experiences, altered states of consciousness and religious 
experience (including under the influence of psychedelic drugs), combining modern psychological 
concepts, theories and methods with traditional spiritual East and West practices. Transpersonal 
psychology studies the nature of consciousness and human development. 

- Engineering psychology, which studies the processes and means of information exchange 
between man and machine, as well as technical means of automation. The processes of perception 
and processing of operational information, decision-making in a limited time, the growth rates of 
erroneous actions became the most important components of engineering psychology. Classic 
studies in this area belong to Georgiy Schedrovitsky, Anatoliy Piskoppel, Frederick Winslow 
Taylor, Peter Ferdinand Drucker and others.  

- Carl Iver Hovland, Muzaffer Sheriff, Richard J. Petty, John Kachioppo, Shelley Chaiken 
and many others - the psychology of communication. Psychology of communication explores 
complex multifaceted process of establishing and developing contacts between people (personal 
communication) and groups (intergroup communication), which creates the need for joint action. It 
includes at least three different processes: communication (exchange of information), interaction 
(exchange of actions) and social perception (perception and understanding of the partner). Human 
activity without communication is impossible. 

c) In cybernetics. Cybernetics is the science of the general patterns of control and 
information in different systems, whether machine, living organisms, or society, is an 
interdisciplinary science. It has arisen in the mid-twentieth century at the intersection of 
mathematics, logic, semiotics, physiology, biology, sociology. The analysis and identification of 
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common principles and approaches in the process of scientific knowledge is inherent in it. The 
most powerful theory unifying by cybernetics includes the following: 

- The theory of signal transmission; 
- Control Theory; 
- Automata Theory; 
- Decision theory; 
- Synergetics; 
- The theory of algorithms; 
- Pattern recognition; 
- The theory of learning systems, etc. 
Cybernetics as a science based on the works of Norbert Wiener, Warren McCulloch, William 

Ashby, William Walter, John von Neumann, Heinz von Fester, Claude Shannon, Alexei Lyapunov, 
Victor Glushkov, Pyotr Anokhin, Alan Mathison Turing, Herman Haken, Sergei Kurdyumov and 
many others. 

d) In neurobiology. Neuroscience explores the structure, functioning, development, genetics, 
biochemistry, physiology and pathology of the nervous system. Neuroscience topics are:  

- Activities of neurotransmitters at synapses;  
- Genes contribute to the development of the nervous system in the embryo and throughout 

life;  
- Activity concerning simple structures of the nervous system;  
- Structure and function of complex neural circuits - perception, memory and speech. 
Neurobiology is based on researches Henry Hallett Dale, David Joseph Bohm, Karl H. 

Pribram, John Carew Eccles, Alan Lloyd Hodgkin, Andrew Fielding Huxley, Keffer Hartline 
Holden, Torsten Nils Wiesel, David Hunter Hubel, Merlin Donald, Risto Naatanena, Miguel 
Nicolelis , James Olds, Chris Frith, Stuart Hameroff, Donald Hebb, and many others.  

  The third stage of understanding of the neuroevolution covers the period from the end of 
the 20th century till the beginning of the 21th century. This is a period of intensive development of 
neurosciences, including neurophilosophy. As the director of the Institute of neuropsychology and 
cognitive processes (USA), well-known neuropsychologist Elhonon Goldberg said, «If the 
beginning of the twentieth century. was a physics epoch, and its end a biology epoch, but the 
beginning of the 21th century became an era of blossoming of a science about a brain and psychic» 
(1, 83). The third stage involves the fundamental, applied and practical researches of consciousness; 
attempts to explain the neurophysiological mechanisms of higher mental functions; the first 
constructions of models of neuroevolution. 

Nowadays neuroscience is differentiated into many areas that specialize in the study of 
various aspects of the structure and functions of the brain. Neuroscience is based on classic studies 
of Alan Hodzhikin, John Eccles, Andrew Huxley, Catherine Morris, Harold Lecar, Eric Kandel, 
Paul Greengard, Richard Axel, Linda Buck, Elhonon Goldberg, Pyotr Anokhin, Natalya 
Bekhtereva, Pavel Simonov, Alexei Ivanitskiy and many others. 

  Modern neuroscience uses three basic techniques: traditional, genetic testing and 
neuroimaging to study the work of neuronal populations, nervous system, neural networks. The 
traditional method of studying neural organizations based on testing and comparative analysis of 
brain damage. Basically it performs three tasks: 

1. Establishment of the laws of functioning of the brain in the interaction of the organism 
with the external and internal environment. 

2. Neuropsychological analysis of local brain damage. 
3. Checking the functional state of the brain and its individual structures.  
  The method of genetic testing (genetic test or DNA test) is a modern technique using 

sophisticated technical means to study exactly the DNA molecule. Genetic test is used primarily to 
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diagnose genetic diseases, but for experimental purposes it is used much more widely. There are 
methods that are used to identify gene products, for example, proteins, enzymes, etc. Individual 
methods allow us to study the microstructure of chromosomes. 

  Parallel to genetic testing methods noninvasive imaging of the brain has been developed. 
Steven Hyman notes that there are three main types of neuroimaging (2, 70-77). The first type is 
morphometric analysis, which works to obtain a detailed picture of the structure of the brain using 
magnetic resonance imaging (MRI). The second method of functional neuroimaging is drawing a 
map of brain activity by recording signals correlated with neuronal impulses. Basic tools are MRI 
and positron emission tomography (PET). The third method is based on the use of radioisotopes for 
localization of specific molecules in various brain regions and determination of their concentration. 
Neuroimaging helps to find out what violations occur in the brain in various psychiatric disorders, 
to diagnose the disease and to monitor the effectiveness of treatment. 

  Highly specialized research in neuroscience combines common strategic course of 
researches of neurophilosophy. Neurophilosophy not only carries out large-scale analytics 
achievements of neuroscience, but also covers other areas of research: philosophy of mind, analytic 
philosophy, cognitive psychology, and many other sciences. According to the author 
neurophilosophy is urged to perform the following tasks: 

- to carry out the analysis and synthesis of interdisciplinary research of the human brain 
structure, as well as stages of its development; 

- to study the structures of the particularly evident brain functions; 
- to investigate environment implementation of the brain functions and features of their 

development; 
- to offer reasoned neuroevolution model based on the analysis of nonlinear continuous and 

increasingly complex structure of the human brain, their functions and environments of existence. 
To the best of our belief neurophilosophy develops the basis of neuroevolution designing 
achievements of neurosciences on planetary and cosmic processes. 

Unfortunately, nowadays neurophilosophy is engaged in carrying out of some other problems. 
 Modern neurophilosophy is based on classical researches of Patricia Churchland, Stanislas 

Dehen, Daniel Dennett, John Searle, Jerry Fodor, Ned Block, David Chalmers, Herbert Simon, 
Allen Newell, Richard Dawkins. It also includes revolutionary for its time studies of Skinner and 
Quine, Wittgenstein and Ryle, Chomsky and Popperp, Sellars and Putnam, Arbib and Nagel, 
Clarke and Penrose, McGinn and Richard Rorty, Gould and Churchland and many others. 
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oleg bazaluki, olga neJiva 
neiroevolucia noogenezSi 

reziume 
 

statiaSi damtkicebulia, rom neiroevolucia farTo gagebiT aris no-
ogenezis ori mimarTulebidan (adamianisa da sazogadoebis evolucia) erT-
erTi mimarTuleba. sociokulturul evoluciasTan erTad neiroevolucia 
uzrunvelyofs adamianisa da sazogadoebis uwyvet ganviTarebas. neiroevo-
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luciis safuZvelia ara mxolod neirobiologiis miRwevebi, aramed filo-
sofiis, fsiqologiis, kibernetikisa da sxva disciplinebis miRwevebic. naS-
romSi mocemulia neiroevoluciis istoriis periodizacia, saidanac gamom-
dinareobs ZiriTadi daskvna: neiroevolucia – es aris adamianis tvinis 
(fsiqikis) struqturis uwyveti da araerTxazovani garTuleba. 
 
 
 

Олег Базалук, Ольга Нежива 
Нейроэволюция в ноогенезе 

Резюме 
 

В статье авторы доказывают, что нейроэволюция, в широком понимании, является 
одним из двух направлений ноогенеза (эволюции человека и общества). Наряду с социокуль-
турной эволюцией нейроэволюция обеспечивает непрерывное развитие человека и 
общества. Основу нейроэволюции составляют не только достижения нейробиологии, но и 
философии, психологии, кибернетики и других дисциплин. Авторы предлагают периоди-
зацию истории нейроэволюции, из которой и следует их основной вывод: нейроэволюция - 
это непрерывное и нелинейное усложнение структуры мозга (психики) человека. 
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mariam fridonaSvili 
(saqarTvelo) 

 
feministuri xelovneba 

  
axali realoba da xelovnebisTvis uCveulod ucxo ganzomileba bolo 

ori saukunis manZilze damoukidebel WrilSi ganixilavs xelovnebis isto-
rias, am sivrceSi arsebul kanonebs da marketingul gaTvlebs kuratorebis, 
koleqcionerebisa da galeristebis mxridan; sazogadod cnobil Sefasebis 
kriteriumebs, romlebic drosa da sivrceSi, misi arsebobis sawyisidan 
dRemde, saxecvalebadia. Tanamedrove, konceptualuri xelovnebis ZiriTadi 
arsi mdgomareobs imaSi, Tu ramdenad mniSvnelovan da aqtualur Temebs ik-
vlevs, iazrebs da SemdgomSi ukve waradgens artisti mayureblis winaSe, 
sadac apriori ideaa da sxva danarCeni gamomsaxvelobiTi, ideis daqvemdeba-
rebaSi. xelovnebis istoriaSi is umravlesoba cnobadi figurebisa, rom-
lebsac an istoriis wignebidan amovikiTxavT, an maT namuSevrebs dRemde 
Tundac internetiT yvelgan wavawydebiT, yovelTvis TviTmyofadad, Tavi-
suflad saubrobdnen da asaxavdnen im realobas, romelSic cxovrobdnen, 
magram drois adekvaturobisa da garemos logikuri aRqmis garda, isini sa-
ubrobdnen im Rirebulebebze, romlebic manamde iarsebebs Cvens qvecnobier-
Si, sanam adamianis arseboba daiSveba. 

miuxedavad imisa, rom xelovnebis uamravi warmomadgenlis xilva da 
informaciis moZiebaa SesaZlebeli, an muzeumebsa da sxvadasxva galereebSi 
maTi naxva, maT ricxvSi TiTqmis ar arseboben qali xelovanebi. sad arian 
qali artistebi, rodesac yovelwliurad ase maStabur saxes iZens xelovne-
bis mniSvneloba sazogadoebisTvis. ratom moaxerxa qalTa mxolod 3%-ma 
gza gaekvala da sityvis Tavisufleba moepovebina. ra roli akisriaT am 
dros kuratorebs, socialur stereotibebs da damokidebulebas da ra un-
da moxdes imisTvis, rom Tanaswori uflebebiT arsebobdnen kacic da qa-
lic ara marto zogadad, socialur Tu iuridiul, an politikur aspeqtSi, 
aramed erT konkretul sferoSi, xelovnebaSi, romelic istoriis manZilze 
Tavisuflebis uwyveti Ziebiskenaa mimarTuli. ras warmoadgenen qalebi sa-
zogadod xelovnebis istoriaSi? qalis roli aq warmodgenilia iqamde, sa-
nam kacidan gamomdinareobs misi arsebobis dafiqsireba, aq igulisxmeba mu-
za mamakaci xelovanisTvis, namuSevrebSi warmoCenili rogorc deda Tavis 
patarasTan, an/da modeli studiaSi. cxadia isic, rom nebismier qveyanaSi, 
nebismier sagamofeno sivrceSi popularobiT swored is namuSevrebi sargeb-
loben, sadac qali zemoxsenebuli TvisebebiT aris istorias SemorCenili. 
aseT namuSevrebSi qali yovelTvis misi personalurobisa da damoukideb-
lobis miRma rCeba, is mxolod misi sxeulis gafetiSebis da seqsualobis 
msxverplia.  

dRes feminizmi cnobilia rogorc socialur-politikuri moZraoba, 
romelmac saWiro cvlilebebi Seitana socialur uTanasworobaSi sqesis 
diskriminaciis kuTxiT, politikuri Tu ekonomikuri statusis amaRleba da 
brZola uflebebis gaTanasworebisaTvis, Tanabari SesaZleblobebisa da ma-
Ti realizebisTvis. feministuri aqtivobebis istoria iwyeba me-19 saukuni-
dan da misi identificireba xdeba sam, e.w. talRad. erT-erTi pirveli femi-
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nisturi nabiji da manifesti qalTa Tavisuflebis moTxovniT evropaSi 
ekuTvnis meri volstonkrafts _ „Vindication of the rights of woman~ (1792), daiwe-
ra franguli revoluciis gamoRviZebisas. meore ekuTvniT virjinia vulfs 
„A room of one’s own” (1929) da simon de bevuaris “The second sex” (1949). bolo 
ori avtoris naSromebi SemdegSi safuZvlad edeba meore talRis radika-
lur feminizms. socialist feministebma _ roza luqsemburgma, aleqsandra 
kolontaim da ema goldmenma safuZveli Cauyares feministuri meore tal-
Ris warmoSobas, isini ibrZodnen rogorc politikuri, ise piradi sivrcis 
uzrunvelyofis asparezze. es uflebebi iyo aborti, ganqorwineba, aramonu-
ri urTierTobebi da seqsizmi rogorc burJuaziul, ise socialistur moZ-
raobaSi.  

qalTa diskriminaciis winaaRmdeg da aucilebeli iuridiuli uflebe-
bisTvis brZola pirvelma feministurma talRam daiwyo da misi mTavari im-
pulsi xmis micemis uflebis moTxovna iyo. mas Semdeg iyo momdevno ori 
talRa, romelic yovel jerze ufro Zlierdeboda da met radikalizms 
iZenda. sazogado morali da stereotipebi kicxavda am konkretuli qali 
aqtivistebis gamosvlebs, romlebic xSir SemTxvevaSi artistuli qmedebe-
bis maxasiaTebeli iyo. sqesis kulturismierma mniSvnelobam, upiratesobis 
miniWebam im aqcentze, rom biologiuri sxvaobaa kacsa da qals Soris, ga-
moiwvia genderis, rogorc logikurad gamarTlebulis uaryofa. simon de 
bovuari sakuTar wignSi _ „meore sqesi“ _ aRniSnavs, rom mamakaci Tavis 
Tavs uwodebs „me“-s, xolo qals „sxva“-s. bovuari amas imiT xsnis, rom Cven, 
rogorc socialuri arsebebi, sqesis identifikacias Cvenive biologiuri, 
sabaziso monacemebiT vaxdenT. wigns `meore sqess~ feminizmis klasikur 
naSromad moixsenieben.  

meore feministuri talRa “The personal is political”, romelic qalTa libe-
ralizaciis moTxovniT bevrad radikalur saxes iZens, iwyeba gviani 1960-ia-
ni wlebidan. talRas memarcxene ideologia udevs safuZvlad, studenturi 
saprotesto gamosvlebi, postomis dasavluri sazogadoeba, vietnamis omis 
mowinaaRmdegeni, lgbt moZraobebi da antirasistuli gamosvlebi. meore 
talRa akritikebda kapitalizmsa da imperializms, maTi aqcentebi fokusi-
rebuli iyo muSaTa klasze, feradkanianebze, qalebsa da homoseqsualebze. 
manifestma „The BITCH manifesto” (freeman, 1968), robin morganis publikaciebma 
Sisterhood is powerful (1970) Seqmna gavleniani eqspresia SeerTebuli Statebis 
diasaxlisebSi. maTi ZiriTadi „rwmena“ iyo, rom solidarobiT da gaerTia-
nebuli ZalebiT mniSvnelovan cvlilebebs moaxdendnen milionobiT qalis 
cxovrebaSi. radikaluri feminizmi Teoriulad neo marqsizmsa da fsiqoana-
lizs eyrdnoba, juliet miCelis The subjection of woman-sa (1970) da SulamiT 
fairstonis The ialectic of sex: the case of feminist revolution-s (1970). isini amtkiceb-
dnen, rom patriarqati burJuaziuli sociumis ganuyreli nawilia da sqesis 
diferenciacia imaze bevrad fundamenturia, vidre klasobrivi an rasobrivi 
Cagvrisken midrekileba. isini aseve ganixilavdnen qalis niSas, pirvelad 
socialur statuss ojaxsa da reproduqciaSi, dafuZnebuli gadauxdeli 
SromisTvis diasaxlisobaSi, dedobriv produqtiulobaSi da maT funqcias 
samuSao Zalis maragSi. axali memarcxeneebi, socialist-marqsistebi iwyeben 
qalis uflebebis dacvas ara marto saxlSi, aramed mis gareTac. qali an 
saxlSi iyo patara sistemis _ ojaxisgan eqspluatirebuli, an saxls gareT 
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_ samsaxurSi, dabal anazRaurebaze xangrZlivi samuSao saaTebiT da, xSir 
SemTxvevaSi, mZime pirobebiT sxvadasxva tipis samuSaoze.  

meore talRam warmoSva sakmaod mniSvnelovani siaxle _ feminizmi ar 
aris erTi, is bevria. erTia, rom Sen xar feministi da meore sakiTxia, ro-
mel feminizms iziareb Sen. am kiTxvidan iwyeba mesame feministuri talRac.  

memarcxene feministebi gamosavals xedavdnen kapitalizmis ngrevaSi da 
maSin, rodesac saxelmwifoSi socializmi damyardeboda, qalebs Tavisufa-
li emansipaciis saSualeba miecemodaT; isini qmrebisa da ojaxebisgan damo-
ukideblad SeZlebdnen sakuTari cxovrebis warmarTvas dafasebul samuSao 
pirobebSi. amis Semdeg TavisTavad daimsxvreoda sqesis rolebi da miTebi 
silamazisa Tu esTetikis Sesaxeb.  

liberali feministebis moZraoba mTliani dasavleTis masStabiT inspi-
rirebuli iyo beti fridenis cnobili wigniT „The femine mystique” (1963). li-
beral feministebs SedarebiT gansxvavebuli xedvis wertili hqondaT. isini 
seqsizmis gasajaroebis aucileblobaze saubrobdnen, rom momxadriyo faq-
tebisa da konkretuli pirovnebebis socializacia, momxdariyo reprezenti-
reba sajaro instituciebSi. am dros dasavlel qalebs ar hqondaT socia-
luri Zala imisTvis, rom politikuri zewolisgan yofiliyvnen Tavisufal-
ni.  

60-ian wlebSi StatebSi sazogadoebam mniSvnelovnad moaxdina sakuTa-
ri uflebebis okupireba, isini iyvnen metad emansipirebulebi da demokrati-
zaciis procesebSi CarTulnic, magram amis paralelurad xelovneba mainc 
izolirebuli da egocentruli darCa. am dros artistebma daiwyes quCaSi 
gamosvlebi, kedlebis damsxvreva, seqsizmis rasizmis gaxmaureba, saprotes-
to artaqtivobebi, zogni studiebSi erTiandebodnen da saubrobdnen prob-
lemis gadaWris gzebze, maT TiTqmis verc SeamCnies is cvlilebebi, romle-
bic maTma qmedebebma droTa ganmavlobaSi moitana. am dros minimalizmi Za-
lian „moduri“ mimarTuleba iyo, romelic mTlianad TeTrkanian mamakacebs 
hqondaT monopolizirebuli, es ukanaskneli elitarul xelovnebad iTvle-
boda. am dros Camoyalibda diferencia xelevnebisa da gaCnda sityvebi _ 
maRali da dabali xelovneba, nebismier SemTxvevaSi, xelovnebis yvela is 
gamovlineba, romlebsac aerTianebdnen cnebaSi `maRali xelovneba~. is 
arasdros yofila politikurad damoukidebeli, rac SeiZleba savsebiT 
logikuri yofiliyo amerikeli TeTrkaniani mamakacebis komformistuli da-
mokidebulebidan gamomdinare. msoflio win midioda, siaxles siaxle moh-
yveboda. xelovneba ki raRac etapze gaiyina, revoluciuri qmedebebis saWi-
roeba TvalnaTlivi gaxda; amavdroulad, qali-mxatvrebis iseTi deficiti 
iyo, rom maT TiTqmis verc erT muzeumSi an galereaSi ver gadaawydebodiT.  

21-e saukunis erT-erT mniSvnelovan SenaZenad SegviZlia miviCnioT ti-
raJirebis SesaZlebloba, konkretulad, rodesac me Cems saTqmels vwer, va-
keTeb an vxatav, mis prezentirebas vaxden qselSi, is advilad da swrafad 
SeiZleba gavrceldes msoflio masStabiT. ZiriTadad es is SemTxvevaa, ro-
desac muzeumebi Tu galeerebi ar miiCneven saWirod mis gasajaroebas, Cve-
nebas. magram imisTvis, rom internetSi, socialur an media sivrceSi viyo 
popularuli, Cemi avtoritetis Skalas awesebs sxva adamianebis jgufi. rom 
ara es, Cemi garja internet-sivrceSi TiTqmis yovel jerze uSedegod das-
ruldeba. ramdenad SeiZleba Cemma protestma, risi gamoxatvisTvisac me 
virCev sxvadasxva medias, plakatebs, tradiciul ferweras, fotografias, 
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lozungebis proeqciebs da sxva, ver moaxdinos viwro wris garRveva da ti-
raJireba? vin ganapirobebs an vin ganagebs im sferos, romelic sajaroa Ta-
visi arsiT da mniSvnelobiT, romelic Tavisufalia da Tvalxiluli yve-
lasTvis, cenzurisda miuxedavad? SeiZleba Tu ara, an ramdenad sworia is, 
rom xelovnebaSi Tanamedrove samyaros mowinave fsevdo-demokratiul qvey-
nebSi genderis problemebi da diskriminaciaa qali artistebis mimarT.  

pirveli kiTxva, rasac feministi mxatvari dasvmas, aris _ ra viciT qa-
li mxatvrebis Sesaxeb? momdevno sakiTxebia: ratom arsebobs calke gamoce-
mebi qali avtorebisa an/da vis axsovs skolaSi, umaRles saganmanaTleblo 
sistemaSi feministi qalebis Sesaxeb, ufro konkretulad ki, qali mxatvre-
bis Sesaxeb? gakvriT mainc ganxiluliyo leqciaze maTi namuSevrebi.  

National museum of women in the art-is proeqti get the fact asajaroebs SemaSfoTe-
bel statistikas, romelic TvalnaTlivs xdis, Tu ra roli aqvs qals xe-
lovnebaSi an arsebobs Tu ara saerTod es roli da ra damokidebulebaa 
qali artistebisadmi rogorc sociumSi, ise konkretul artsivrceSi. 2000-
ian wlebSi mxolod 28 procentma qalebisa SeZlo Tavi waredgina evropis 
galereebSi, isic mxolod eqvs sagamofeno sivrceSi lokalizda. H.W. Jan-
son’s History of Art-Si mxolod 27 qali mxatvaria warmodgenili, rodesac es 
wigni xelovnebis istoriis aTvlas iwyebs nulidan. qalTa xelovnebis mu-
zeumi aqveynebs aseve kaci mxatvrebis damokidebulebas qalebis namuSevrebi-
sadmi, magaliTad, maT daafiqsires SemTxveva, rodesac mxatvarma da maswav-
lebelma hans hofmanma „komplimenti“ gaimeta kolega li krasnerisTvis _ 
„es namuSevari imdenad kargia, rom verc mixvdebi, Tu qalis xelisganaa 
Sesrulebuli“. proeqtSi aseve saubaria dasavlur grantebze, rogor xdeba 
maTi gadanawileba da ramdenad sworad fasdeba konkretuli artisti an/da 
xdeba Tu ara diskriminacia sqesis kuTxiT. 

ra aris feministuri xelovneba? kritikosebi da Teoritikosebi kama-
Toben imis Sesaxeb, Tu konkretulad ra roli aqvs feministur xelovnebas. 
aris Tu ara es etapi xelovnebis istoriaSi, ubralod, feministuri moZra-
oba, romelic pozicias xelovnebis saSualebiTac afiqsirebs, Tu iaffasia-
ni gza saqmis keTebisTvis. zogierTi maTgani feministur xelovnebas ada-
rebs surealizms, aRwers mas rogorc ara xelovnebis erT-erT stils, ara-
med gzas xelovnebis sakeTeblad. mis garSemo uamrav kiTxvasTan erTad ar-
sbeobs safuZvliani da gavrcelebuli mosazreba, rom feministur xelovne-
bas didi da Rrma kavSiri aqvs postmodernizmTan. amasTanave, feministuri 
xelovneba adasturebs da acxadebs imas, rom mniSvneloba da gamocdileba 
imdenadve faseulia, rogorc forma. postmodernizma uaryo mkacri formebi 
da stili modernistuli xelovnebisa, feministurma xelovnebam aseve kiT-
xvis niSnis qveS daayena istoriulad dasavluri kriteriumebi _ kacis 
„universaluroba“. 

Guerrilla girls-ma sajaro gaxada statistika galereebisa da aCvena procen-
tuli maCvenebeli sxvadasxva sagamofeno sivrceSi arsebuli seqsisturi da-
mokidebulebisa. miuxedavad imisa, rom msoflios xelovani kacebisa da qa-
lebis raodenoba naxevari naxevarzea, aqedan qalebis mxolod 3% gaxda 
cnobili da mieca saSualeba sakuTari namuSevrebis realizebisa gavlenian 
galereebsa da kuratorebTan. faqtia, rom 78-dan 89 procentamde msoflios 
yvelaze cnobili galereebisa ukaviaT mamakacebs (Brainstorm project, 30 reason to 
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be MAD_guerrilla girls). maT dasves sakiTxi _ sWirdeba Tu ara qals artistis 
siSiSvle imisTvis, rom moxvdes metropoliten muzeumSi. amasTan, faqtia, 
rom muzeumSi warmodgenilia 3 procentze naklebi qali artisti, Tumca 83 
procenti ukavia iseT namuSevrebs, sadac SiSveli qalis figurebia gamosa-
xuli. iseTi cnobili galereebi, rogorebicaa Gagosian, White cube da sxvebi 
aRmoCndnen im seqsisturi galereebis siaSi, romelic partizanma gogonebma 
gamoaqveynes. 

pirveli gaxmaurebuli skandali da sazogadoebisTvis mravalmniSvne-
lovnad Sokismomgvreli namuSevari dakavSirebulia 1974 wels Jurnal `ar-
tforumis~ gamocemasTan. axalgazrda artisti qali linda benglisi foto-
ze SiSveli, priala sxeuliT da xelSi faloimitatoriT gamoCnda, avtori 
Tavadac ver iwinaswarmetyvelebda msgavs reaqciebs. man feministuri xe-
lovnebis JurnalSi kritikac daimsaxura, sadac qalis sxeulis dakninebaSi, 
dacinvaSi daadanaSaules. daisva kiTxva _ iyo ki es ukanaskneli feministu-
ri xelovneba? Tavad avtori Tavis namuSevarze saubrobda, rom es iyo pro-
testi falocentrizmisa, pornoindustriisa da faloimitatorSi mamakacur 
mniSvnelobas gulisxmobda. nebismier SemTxvevaSi, namuSevris gamoCenisTana-
ve misma popularobam ganapiroba is, rom daiwyes saubari feministuri xe-
lovnebis raobaze. Sazogadod, qali artistebi Tavadve irCeven rogorc me-
Tods sasaubro enisa (es SeiZleba iyos sxvadasxva media, tradiciuli fer-
wera, video, foto da a.S), aseve pozicias da aqcentebs. 

gavrcelebuli warmodgenebi, qalis seqsualobis fetiSizacia da dis-
kriminaciis waxalisebebi 60-ian wlebSi cnobieris afeTqebasaviT aRwevs xe-
lovnebaSi. genderis sakiTxebi da sqesis rogorc rasistuli, ise socialu-
ri problemebi Tavisuflad iwyebs lavirebas literaturaSi, kinoSi, mxat-
vrobaSi, performenSi da a.S. mTavari impulsi meore feministuri talRisa, 
romelic dRemde yvelaze did da gavlenian msoflio moZraobad iTvleba 
postomis periodSi, es iyo milionobiT frustrirebuli qali; maT daiwyes 
informaciisa da gamocdilebis gacvla atlantikis okeanis orive mxares.  

xelovnebaTmcodne linda noClinma 1971 wels gamoaqveyna ese artnius-
Si saTauriT „Why are there no great women artists?“ is amtkicebda, rom xelisuf-
lebis institucionalurma struqturam SeuZlebeli gaxada qali mxatvrebis 
warmatebuloba. man mouwoda qalebs, gaekeTebinaT „naxtomi ucxo sivrce-
Si“ da aucilebeli riskebis gaTaviseba didebis mosapoveblad. feministi 
artisti judi Cikago da miriam Sapiro amave wels pirvelebi iwyeben femi-
nisturi xelovnebis kursis warmoebas kaliforniis universiteSi, isini ma-
leve xdebian Womanhouse-s damaarseblebi studentebTan kolaboraciiT. 

feministebma male aiTvises sxvadasxva mediebi, teqnologiebi. isini 
iyenebdnen video instalaciebs. dara birnbaumi iyo pirveli, romelmac mas-
mediis kadrebi gamoiyena Tavis namuSevarSi. erT-erTi pirveli feministuri 
video arti Wonder Woman (Technology/Transformation: Wonder Woman, 1978-1979) iyo, 
romelic miiTvises satelevizio Soudan igive saxelwodebiT. an/da marta 
rosleris „Semitiotics of the Kitchen“. 

პrogresma, romelic 60-70-ian wlebSi swrafad viTardeboda, konstitu-
ciiT miniWebuli uflebebi qalebs, ase Tu ise, gauzarda, magram gaTanabre-

buli mamakebTan namdvilad ar yofila. droTa ganmavlobaSი TiTqos imedi 
ikargeboda. 1985 wels saxelovnebo asparezze Cndeba jgufi The Guerilla Girls 
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da dRemde aqtiurad arian CarTulebi xelovnebaSi Tanasworuflebianobis 
miniWebisTvis brolaSi. es periodi mTlianad iyo mowodeba sazogadoebis-
ken genderuli identobis aRiarebisTvis. saboloo jamSi, 70-iani wlebis aq-
tivobebma bevri saintereso da mniSvnelovani namuSevari dautova msoflio 
xelovnebis istorias. amis Sesajameblad, 2006 wels los anjelesis Tana-
medrove xelovnebis muzeumSi, koni batleris kuraciiT, keTdeba gamofena 
saxelwodebiT WACK! gamofenaze warmodgenili iyo 70-iani wlebidan 450 
namuSevari. es erTgvar safrTxes warmoadgenda da Tavad kuratormac saku-
Tar gabedul nabijze aRniSna, rom es iyo karieruli suicidi. es iyo Zali-
an safrTxilo, radgan aravin icoda, rogor miiRebda sazogadoeba am soci-
alur-politikur xelovnebas, miT umetes, roca mxolod qalebi iyvnen ar-
tistebi. gamofenam warmateba moipova da moxda misi kidev ramdenjerme rep-
rezentireba sxvadasxva qalaqSi. 70-ian wlebSi Seiqmna aseve judi Cikagos 
cnobili monumenturi namuSevari „The Dinner Party”, sadac gawyobil magidaze, 
TefSebze vaginis imitaciebi iyo gamosaxuli. es namuSevari aRniSnavda qa-
lis seqsualobas, romelic ganixileboda rogorc TviTmyofadobisa da Za-
lis simbolo. „The Dinner Party” meore feministuri talRis samarko niSnad 
iqca. judim uamrav qals misca azris Tavisuflad gamoxatvis magaliTi. 

feministi mxatvrebi cdilobdnen Semdgariyo dialogi mnaxvelsa da na-
muSevars Soris, qalebis perspeqtivis gacnobierebis da ganviTarebis safuZ-
velze. xelovneba ar aris esTetikuri aRfrTovanebis obieqti, xSir Sem-
TxvevaSi, xelovneba socialur-politikuri landSaptis amsaxveli, cvlile-
bebis maprovocirebelia. swored am gziT arsebobs feministuri xelovneba, 
romelic sazogadoebas nela „wamlavs“ Tanasworobis ideis sidiadiT. femi-
nizmamde qali mxatvrebi, mxolod sqesis gamo dawunebulebi, ver xvdebod-
nen patriarqalur wesrigSi. aqedan gamomdinare, Seiqmna alternatiuli siv-
rce, sadac qalebi xilvadebi gaxdnen. codnis gacvlis SesaZleblobebi gam-
didrda, rodesac oficialuri saswavleblebi Seqmnes. maTi damoukidebeli 
qmedebebi, romlebic did Zalisxmevas moiTxovda, dRemde did inspiracias 
aZlevs Tanamedrove xelovnebas. gansxvaveba moiZebneba sasaubro enis for-
mulirebaSic da mis vizualirebaSic, magram yvela SemTxvevaSi nebismieri 
qmedebisa Tu aqtis safuZveli protestia. Tavad precedenti, rodesac Zali-
an popularuli gaxda piradis gasajaroeba, britanelma artistma, treisi 
eminma dauSva (Young British Artists). treisi sakuTar emociebs yveba, axdens sa-
kuTari gamocdilebis, istoriis namuSevrad gadaqcevas, tkivilebidan da 
seqsualuri cxovrebidan gamomdinare. treisis pirveli nabijebi ukavSirde-
ba „karvebs“ saxelwodebiT „yvela, visTanac me vwolilvar“ (1997) _ sagamo-
feno sivrceSi Cadgmuli karvebi, Signidan dawerili saxelebi da gvarebi. 
aq moiZebneboda misi tyupiscali Zma da misi partniorebic. treisis momdev-
no namuSevarma ufro uaryoiTi reaqciebi gamoiwva. man gamofenaze waradgi-
na Tavisi logini (1999), romelic xelSeuxeblad, pirdapir gamoitana mayu-
reblis winaSe. areuloba da uwesrigoba gadafara misma WuWyianma sacvleb-
ma, romlebic loginze ido, alkoholurma sasmelebma, Zirs dayrilma, gamo-
yenebulma prezervativebma da sxva. es iyo treisis realoba, is iyo sufTa 
da gulwrfeli, treisi akeTebda namuSevrebs pirad gancdebze, igi Seexo 
Tavis or abortsac, qmarsac miuZRvna namuSevari saxelad Fuck you eddy. misi 
cnobili seriebidan mniSvnelovan interess iwvevs neonisgan gakeTebuli 
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martivi winadadebebi, romlebic ZiriTadad sasiyvarulo xasiaTis matarebe-
lia. treisim daiwyo is cvlilebebi, rac uamravi qalisTvis tabudadebuli 
iyo, man Riad daiwyo laparaki xalxTan imaze, rac „samarcxvinoa“, rac zo-
gadad adamianTa statuss laxavs ojaxTan da sociumTan damokidebulebaSi. 
2011 wlidan treisi kiTxulobs leqciebs londonis samefo akademiaSi da 
is akademiis daarsebidan (1768) dRemde meore qalia, romelic samefo akade-
miSi iqna miwveuli. 

amerikeli konceptualuri xelovnebis warmomadgeneli, 1945 wels daba-
debuli, barbara krugeri treisi eminisgan gansxvavebul aqcentebs akeTebs. 
barbaras axasiaTebs socialuri, politikuri problemebis warmoCena, tyui-
lis gamoaSkaraveba, genderis sakiTxebis ganxilva. krugeri muSaobda sxvis 
fotoebze, fotoze ki akeTebda warwerebs (sloganis tipis) an sxvadasxva 
imijTan axdenda Serwymas. barbara cnobilia Tavisi radikalizmiT. misi na-
muSevrebia merlin monros foto warweriT Not enough stupid, Sav fonze TeT-
rad dawerili teqsti You want it, you buy it, you forget it da yvelaze cnobili 
foto, romelzec mamakacis portretia saCvenebeli TiTiT tuCze, siCumis 
moTxovnis JestikulaciiT da barbaras saavtoro warwera _ Your comfort is my 
silence. am SemTxvevaSi barbara konkretulis ganzogadebas axdens politi-
kur aspeqtSi. misi Semoqmedebis didi nawili ganixilavs kapitalistur war-
modgenebs idelaTan dakavSirebiT. aq is gulisxmobs rogorc qals, ise 
cxovrebis wessa da politikur kurssac. 

miuxedavad imis, rom dRevandeli realoba mniSvnelovnad progresSia 
pirveli feministuri moZraobidan, erTi SexedviT, qalebs barieri ar unda 
hqondeT sakuTari namuSevrebis wardgenisTvis, radgan amis rogorc saSuale-
ba, ise SesaZleblobac arsebobs. magram am sakiTxis zedapiruloba mdgomare-
obs SemdegSi _ miuxedavad imisa, rom kuratorebs SeiZleba didi siac udevT 
cxvirwin qali artistebisa, isini arCeven isev maT, vis Sesaxebac raRac sme-
niaT, eseni ki umeteswilad mamakacebi arian. qalebis arapopularobas am sfe-
roSi auqcionebzec efineba naTeli, isini interess miRma rCebian da, Sesaba-
misad, ZviradRirebuli artistebis siaSi maTi saxelebi ar moiZebneba.  

am wlebma moaxdina socialuri aqtivobebis provocireba, feministuri 
konteqstis identifikacia. Sedegad, calke arsebobs qali artistebis ram-
denime muzeumi, galereebi, romlebic sivrces mxolod qalebs uTmoben an 
genderis niSniT diskriminirebul xelovanebs da gamocemebi, sadac calke 
ganixilebian qali xelovanebi; magram iSviaTad es konkretuli qalebi sa-
erTo gamocemebSi an saerTo gamofenebSi, erTi muzeumis WerqveS ixiloT iq, 
sadac kacebs sruli monopolia aqvT. feministuri xelovneba _ es ar aris 
mdidrul saxlebSi saamayod gamosakidi lamazxedebiani namuSevari, es aris 
protesti. Sesabamisad, protesti harmoniasa da fsevdoRirebulebebTan 
uTanxmoebaSi modis. arsebobs mxolod erTi realoba da arsebobs sxvadas-
xva proeqciebi, Rirebulebebi, romlebic xelovnurad iqmneba. is TavisTavad 
cvladia da moklebulia Zireul adamianur humanurobas, Tvisobriobis ga-
reSe abstraqtulad, sadRac arsebuli Seuqcevadi procesia, es aris rea-
lobis imitaciebi, romlebic tansacmeliviT erT wels moduria, momdevno 
wels _ moZvelebuli. miuxedavad msgavsi revoluciuri qmedebebisa, sapro-
testo aqciebisa, ramdenime masStaburi gamofenisa, faqti faqtad rCeba _ 
saxelovnebo samyaro qalTa diskriminacias dRemde agrZelebs. statistike-
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bi cxadyofs, rom Sedegi namdvilad moitana feministurma winare sarCulma, 
magram TiTze CamosaTvlelad Tu arsebobs informacia maT Sesaxeb, vinc 
SeZlo sazRvrebis garRveva, visac amis Zala Seswevda. sxva danarCeni xelo-
vanebi rCebian TavianT xelovnebasTan erTad galereebisa da muzeumebisgan 
karmiketilebi. ase rom, Cven bevr sainteresos vtovebT rogorc xelovnebis 
mayureblebi. es TavisTavad didi problemaa rogorc globalurad saxe-
lovnebo sivrcisTvis, aseve konkretuli qveynisaTvis. realoba araadekvatu-
ri da borotia _ xelovnebaSi qalebisTvis adgili TiTqmis ar moiZebneba.  
 
 

Mariam Pridonashvili 
Feminism in Art 

Summary 
 

What is the social identity of woman in the society and why do the gender differences based 
on the anatomical distinctions exist? There are a lot of the factors encouraging those. Gender as the 
social representation and not as the quality granted by the nature is the reason of debates in the 
society. Very often, these discussions and lack of information ends with aggression and fatality; 
various stereotypes with regard to the sexuality and beauty are the factors leading the women to the 
self-brutal actions. All the factors counted here are forming one big force. What were the methods 
the artists have addressed to fight against those?  

Activities in the West and information shared with Europe, which made significant changes 
in the history. What was the experience as a result of those activities and what is the attitude 
towards the women artists in the sphere of art? Since the processes have not finished yet, the quest 
of the responses to those questions is going on until now. 

The recent years have provoked social activities, as well as identification of feminist context. 
Feministic art is not the piece of the nice sights to be hanged in the rich houses. This is a protest, 
which opposes to the harmony and fake values. There is only one reality and different projections, 
values are created artificially and are changeable; they lack basic human kindness , exist 
abstractedly somewhere as an imitation of the reality that is in fashion for one year and out of 
fashion next year. Despite similar revolutionary actions, protests, several large-scale exhibitions, it 
is the fact that the world of art have been discriminating the women until now. According to the 
statistics there have been positive changes as a result of feminist movement, but there is limited 
information about those who had the boldness and managed to break the limits. All other artists 
stay with their art and the doors of the galleries and museums are clothe place. Thus we, the 
citizens of a specific country, people adoring the art, often miss a lot of interesting events. Of 
course this is a local but at the same time big problem, relevant for global art field, where the place 
for the women could not be found. 
 
 

Мариам Придонашвили 
Феминизм в искусстве 

Резюме 
 

Какой социальный признак носит женщина в общем, или почему происходит диф-
ференциация между полами, основываясь на анатомическом отличии. В основе этого лежит 
множество «поощрительных» предшествующих рефакторов. Сам гендер, как социальная 
репрезентация, а не качество, присвоенное природой, вызывает противоречия в социуме, и 
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зачастую это недоразумение или неосведомленность излишне агрессивно выражены, и это 
имеет также и фатальное завершение, различные стереотипы в отношении сексуальности и 
красоты, которые ведут женщин к самобрутализму и создает одну целую силу. Западная 
активность и обмен информацей с Европой, которые произвели важнейший переворот в 
истории. Какой опыт принесла эта активность и какое отношение существует сегодня в арт-
пространстве в отношении женщины-художника? Поиск ответа на эти вопросы 
продолжается и сейчас, так как процесс еще не завершен.  

Минувшие годы произвели провоцирование социальной активности, идентификацию 
феминистского контекста. Феминистское искусство – это не работа с красивыми видами, с 
гордостью висящие в богатых домах, это – протест, соответственно, протест противоречит 
гармонии и псевдоценностям. Существует только одна реальность, а также различные 
проекции, ценности, которые искусственно создаются. Это имитация реальности, которая, 
подобно одежде, один год в моде, а на второй год устаревает. Несмотря на подобные 
революционные действия, акции протеста, несколько масштабных выставок показывают, 
что мир искусства и по сей день продолжает заниматься женской дискриминацией. Это само 
по себе является большой локальной проблемой также для глобального арт-пространства, 
где в истории искусства почти не находится места для женщин. 
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Jurnalistika – JOURNALISM – ЖУРНАЛИСТИКА 
 

 
Алексей Демченко 

(Украина) 
 

ОХВАТ ЦЕЛЕВОЙ АУДИТОРИИ  
ДЕЛОВЫМИ ТЕЛЕВИЗИОННЫМИ КАНАЛАМИ В УКРАИНЕ:  

КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ И КАЧЕСТВЕННЫЕ ПАРАМЕТРЫ 
 
По состоянию на начало 2014 года, в Украине вещают три деловых телевизионных 

канала: "Первый деловой", UBR и Business. Ещё один, "БТБ", позиционирует себя как 
информационный, с высокой степенью приоритета делового контента. 

Для сравнения, в России исключительно в деловом сегменте стабильно работает 
только РБК-ТВ. Ещё несколько телеканалов позиционируют себя как информационные, с 
той или иной степенью приоритета делового контента (1).  

Но количество не означает качество. Какая-либо система оценки деловых телеканалов, 
на основании которой можно было бы судить о востребованности на медиарынке, – в 
Украине отсутствует (2, 100-103). Такие параметры как охват целевой аудитории, уровень 
доверия к информации и практическая ценность контента – систематически не исследуются 
и не анализируются. Общедоступные данные телевизионных панелей GFK-Ukraine в этом 
плане мало репрезентативны. 

В декабре 2013-январе 2014 года мы провели на базе Института журналистики Киевс-
кого национального университета имени Тараса Шевченко маркетинговое социологическое 
исследование "Деловой контент в украинском телевизионном вещании: спрос и 
предложение – 2014". 

Перед началом исследования мы ставили перед собой такие задачи: 
• определить фактический охват целевой аудитории деловыми телеканалами в 

Украине; 
• получить качественные оценки по таким параметрам как уровень доверия к 

информации и практическая ценность контента; 
• сформировать прикладные рекомендации по оптимизации бизнес-контента в 

украинском телевещании. 
Территория исследования: вся Украина. 
Форма проведения: анкетирование. 35 вопросов были разбиты на 4 блока: 

информация о себе, отношение к деловым СМИ, отношение к телевизионным каналам 
делового формата, комментарии и пожелания. 

В ходе исследования опрошены 500 человек, отвечающих критериям вторичной 
целевой аудитории деловых телевизионных каналов: 

• мужчины и женщины; 
• 25–55 лет; 
• проживают в городах; 
• экономически активны; 
• вид занятости: частные предприниматели, наемные работники среднего и высшего 

звена, высокоуровневые специалисты, сотрудники банков, инвестиционных компаний, фон-
дов, бирж, аудиторских и консалтинговых компаний, журналисты, представители государ-
ственных структур, частные инвесторы, а также студенты экономических вузов и др.; 
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• уровень доходов: средний + (500-2 500 USD/месяц). 
Чтобы иметь ориентировочные данные о том, насколько отличается восприятие 

деловых телеканалов в Украине первичной целевой аудиторией, из всех респондентов мы 
выделили отвечающих таким параметрам: 

• мужчины и женщины; 
• 25–55 лет; 
• проживают в городах – административных центрах; 
• экономически активны; 
• вид занятости: частные предприниматели, инвесторы, наемные работники в ранге 

топ-менеджера, госслужащие высоких рангов в финансово-экономическом секторе; 
• уровень доходов: высокий (свыше 2 500 USD/месяц). 
Количество респондентов: 6.8% общей выборки. 
Результаты исследования свидетельствуют, что основным источником деловой 

информации в Украине, на сегодняшний день, является Интернет. Новые медиа охватывают 
около 85-90% бизнес-аудитории. 

На ранних этапах становления новых медиа их основными преимуществами считались 
оперативность представления информации, удобство и доступность для пользователя, отсут-
ствие цензуры и открытость для обратной связи. Традиционные медиа противопоставляли 
этому серьезность, глубину анализа и социальную значимость, которые обеспечивали им 
более высокий уровень доверия. В частности, среди требовательной деловой аудитории. 
Еще 3-4 года назад эксперты констатировали, а результаты исследований – подтверждали 
уверенное лидерство телевидения в медиапространстве (3). Результаты данного исследо-
вания показывают, что ситуация изменилась коренным образом.  

 
Рис. 1. Основные источники информации для респондентов (Rat, %) 
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Средний уровень доверия респондентов выборки ЦА2 по пятибалльной шкале: к 
Интернет-СМИ – 3.25, к телевидению – 2.75. В ЦА1: 3.03 против 2.60. Такая разница говорит 
о том, что бизнес-аудитория сегодня скорее доверяет информационным Интернет-ресурсам 
и скорее не доверяет телевидению. 

 Анализ отношения респондентов к телевизионному бизнес-контенту выявил 
следующие результаты: 

1. 15.6% респондентов выборки ЦА2 является зрителями международных деловых 
телевизионных каналов. В частности, 9.6% – смотрят Bloomberg-TV(США), 7.6% – РБК-
ТВ (Россия), 4.4% – CNBC (США), 2.8% – Fox http://translate.google.com/ 
translate?hl=ru&prev=_t&sl=uk&tl=ru&u=http://www.foxbusiness.com/watch/show-
schedule/index.htmlBusiness (США), 2.8% – другие. 

 
 

Рис. 2. Охват вторичной целевой аудитории в Украине  
международными деловыми телеканалами 
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2. 32.8% респондентов выборки ЦА2 являются зрителями украинских деловых теле-
визионных каналов. Наивысший охват у UBR – 13.6%, на втором месте "Первый деловой" – 
11.6%. Телеканал Business смотрят 10.8% респондентов. Последний – "БТБ", с показателем 
6.4%. 
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Рис. 3. Охват вторичной целевой аудитории украинскими деловыми телеканалами 
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3. Доля зрителей международных деловых телевизионных каналов среди выборки 

ЦА1: 32.4%. Лидерство также удерживает Bloomberg-TV – 20.6%. А вот дальше структура 
потребления иная. В частности, второе место занимает CNBC – 17.6%, который с большим 
преимуществом обходит РБК-ТВ – 11.8%. На четвертом месте Fox Business – 8.8%. 

 
Рис. 4. Охват первичной целевой аудитории в Украине международными  

деловыми телеканалами 
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4. Доля зрителей украинских деловых каналов среди респондентов выборки ЦА1: 

41.2%. Последовательность та же: 50.0% охватывает UBR, 42.9% – "Первый деловой", 
35.7% – Business, 28.6% –"БТБ". 
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Рис. 5. Охват первичной целевой аудитории украинскими деловыми телеканалами 
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Как видим, суммарная доля украинских телеканалов преобладает в обоих измерениях. 

Но если для вторичной аудитории преимущество двукратное: 15.5% против 32.8%, то для 
первичной – менее чем на четверть: 32.4% против 38.2%. Это свидетельствует о том, что 
контент международных каналов значительно эффективнее сфокусирован на интересах 
целевой аудитории. 

Такой тезис подтверждает и оценка респондентами полезности контента. Среди 
вторичной целевой аудитории она составляет 3.85 для международных деловых телеканалов 
против 3.34 – для украинских. Среди первичной: 3.77 против 3.15. 

 
Рис. 6. Оценка зрителями полезности контента деловых телеканалов 
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Главными недостатками украинских деловых телеканалов, по мнению респондентов, 
являются: 

• предвзятость, обусловленная чрезмерным влиянием собственника на контент; 
• некомпетентность – дефицит профессиональных кадров выливается в: 
• большое количество фактических ошибок и неточностей; 
• неспособность структурировать контент в соответствии с запросами целевой 

аудитории; 
• низкий процент уникальной аналитики – ее место занимают пространные коммен-

тарии заинтересованных лиц, которые подаются как профессионально-экспертная оценка; 
• не всегда релевантный подбор экспертов. 
• "заджинсованность" – большое количество заказных материалов, подаваемых как 

информационные или аналитические. 
Полученные данные позволили оценить уровень соответствия контента украинских 

деловых телеканалов запросам целевой аудитории. Анализ развёрнутых комментариев рес-
пондентов позволил выявить наиболее существенные уязвимости этого контента и разрабо-
тать ряд предложений по его оптимизации. В частности, мы направили представителям 
редакций всех деловых телевизионных каналов в Украине пакет прикладных рекомендаций 
из 13 позиций: 

1. Отказ владельцев от восприятия деловых телеканалов как инструмента 
манипулирования. 

2. Проведение ряда качественных исследований целевой аудитории. 
3. Кадровая перезагрузка. 
4. Усиление аналитической составляющей. 
5. Интенсивное развитие digital-компонентов. 
6. Внедрение эффективных форм обратной связи. 
7. Поиск новых форматов реализации контента. 
8. Поиск новых источников дохода. 
9. Активизация направления CO-проектов. 
10. Редизайн. 
11. Избегание взаимного дублирования. 
12. Повышение уровня корпоративной прозрачности. 
13. Внедрение принципов корпоративной социальной ответственности. 
На данном этапе наши рекомендации носят обобщённый характер. Но мы готовы к 

дальнейшему сотрудничеству с редакциями для создания персонализированных версий. 
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aleqsei demCenko 
Msaqmiani telearxebi da miznobrivi auditoria ukrainaSi:  

raodenobrivi da xarisxobrivi parametrebi 
reziume 

  
statiaSi mocemulia kvlevis Sedegebi Temaze: `saqmiani kontenti ukra-

inis satelevizio mauwyeblobaSi: moTxovnileba da winadadebebi _ 2014~. 
ganxilulia ukrainaSi biznes-auditoriis raodenobrivi da xarisxobrivi 
parametrebi, masmediis saSualebebisadmi ndobis xarisxi, saqmiani telearxe-
bis xarisxisa da sargeblianobis Sefaseba auditoriis mier. 

  
 

Alexey Demchenko 
Coverage of target audience Business TV channels in Ukraine:  

quantitative and qualitative parameters 
Summary 

 
Today we don’t have a unified evaluation system for the business TV channels in Ukraine. 

Parameters such as the coverage of the target audience, trust in information, content relevance and 
content usefulness remain unexplored. Public data panels GFK-Ukraine in this regard is not enough 
representative. In-depth research conducted on demand of channels. But results are intended for 
internal use. To obtain objective data we conducted marketing sociological research "Business 
content on Ukrainian TV-broadcast: supply and demand – 2014". 
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MODELING FINANCIAL TIME SERIES USING ASYMMETRIC  
GARCH MODELS 

 
1. Introduction 
 

Financial time series are subject of special interest for last 30 years. Due to the fact that 
investors at financial markets are very interested in rate of return the focus is particularly put onto 
asset returns. Financial econometrics has developed different kinds of methods that enable modeling 
and forecasting financial returns as well as advanced risk analysis. The motivation of such rapid 
development of methodology came from very specific characteristics of financial time series. 
According to many empirical observations that were described by Cont (2001), one may expect: 
absence of linear autocorrelations; heavy tails of unconditional and conditional distribution of returns, 
gain/loss asymmetry, the shape of the distribution changing into Gaussian when time scale is going to 
be aggregated, a highdegree of variability, volatility clustering, leverage effect, volume/volatility 
correlation and asymmetry in time scales.One of the methodological answers for these problems is 
related with volatility modeling. Popularity of GARCH-type and SV-type models is growing since 
early 80s of the past century. In the paper we focus on the asymmetry in the volatility modeling 
taking into account asymmetric GARCH models. Asymmetry occurs as the result of different 
reactions of investors on positive and negative news. It is strongly related with one’s attitude towards 
risk and behavioral impact on one’s decisions. The paper is mainly empirical. Its interest is 
approached towards depth of asymmetry and response of financial time series on negative and 
positive impulses. Several stock exchange indices are studied. The paper is organized as follows. In 
the second part volatility models are presented, in the third part the data are characterized while in the 
fourth part empirical results are shown and discussed. Conclusions end the presentation.  
 
2. Modeling asymmetry in volatility 
 

A basis for formal theory of volatility modeling was presented by Engle (1982) who 
introduced the ARCH model, starting the new age in econometrics, called financial econometrics. 
This concept has resulted in numerous literature concerning volatility modeling and many 
modifications of the basic model, for example for univariate representations: the GARCH (2, 307-
327), EGARCH (15, 347-370), TARCH (Rabemanjara and Zakoian, 1993), APARCH (6, 83-106), 
FIGARCH (1, 3-30) and many others. Simultaneously multivariate representations of GARCH-
type models has being introduced, such as Vech (4, 116-131) and BEKK (10, 122-150) models, 
Factor GARCH models (11) or CCC (3) and DCC (9, 339-350) models (19). 

The general univariate GARCH(p,q) model is given as: 

t
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where: T
tx  – the vector of exogenous variables, γ – the vector of parameters, εt – the residual 

process, Ut-1 – the information set at time t-1, ht – the conditional variance, α0 > 0, αi ≥ 0 for i = 1, 
2, …, p and βi ≥ 0 for j = 1, 2, …, q.  

 Process generated by GARCH (p,q) for any value of p and q satisfies covariance 
stationarity if 

12121 <+++++++ pq βββααα KK . 
In finance, the possibility of modelling the conditional mean of financial returns according to 

(1) is limited. ARMA-type models are recommended when daily data are used, while including 
exogenous variables is practically impossible. That is why the following representation is most 
often met in empirical research: 

ttt hy ε= ,                                                                   (4) 

11
2

110 −− ++= ttt hyh βαα                                                          (5) 
where: α0> 0, α1≥ 0, β1≥ 0, )1,0(~ Ntε , ( ) 100*/ln 1−= ttt ppy  denotes logarithmic 

financial returns and ht is the conditional variance of yt. Model (5) is a GARCH (1, 1) 
representation of (3). It should be however noticed that in the cases when ARMA-type model 
possesses significant parameters the model for conditional means should be estimated together with 
the volatility model.  

Computing forecasts of volatility for l-horizon using GARCH (p,q) model can be expressed 
by the following formula: 

( ) ( ) ( )∑∑
==

−+−+=
q

j
tj

p

i
tit jlhillh

11

2
0 βεαα     (6) 

where: 
( ) ( )ilhil tt −=−2ε  for l-i> 0 

( ) ( ) ilttiltt hjlhil −+−+ =−=− and22 εε  for l-i≤  0 
The representations presented above imply symmetric reactions of investors for positive and 

negative information coming from the market and its environment. This does not correspond to the 
empirical facts, so models including asymmetry have been introduced. Asymmetric GARCH 
models are the response for the need of accepting different reactions for inflowing news based on 
both: rational and non-rational (behavioural) premises. The most general representation of 
asymmetric univariate GARCH class is the Asymmetric Power ARCH model introduced by Ding, 
Granger and Engle in 1993. The conditional variance equation in the APARCH model is given as: 
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where: δ> 0, -1<γi< 1, i = 1, 2, …, p, j = 1, 2, …, q. 
For δ = 2 equation (7) takes the form of the GJR-GARCH model (12, 779-801) and for δ = 1 

it corresponds to the Threshold GARCH model (21, 931-995). Model (7) assumes that the lack of 
new information generates minimum volatility (16). In further stages of the analysis GJR-GARCH 
and TARCH representationsare used. Forecasting formula is then the following:  
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144 

distribution is symmetric (Gaussian, t-Student or GED) it takes the value of 2
1  because the 

probability of negative information is the same as that of the positive one. In cases of non-
symmetric distributions (skewed t-Student, skewed GED, some stable distributions) it depends 
upon appropriate parameters. GARCH-type models with different error distributions are estimated 
by using the maximum likelihood method (2, 307-327). 

Many empirical findings (Doman and Doman, 2004) show that GARCH(1,1) model is very 
often quite satisfactory for modeling the financial returns, however the error distribution is not 
Gaussian. Thus other error distributions are applied, for example symmetric and skewed t-Student 
distributions, generalized exponential distribution (GED) and stable distributions. In the empirical 
research symmetric and skewed t-Student distributions were used. The density function for t 
distribution is given as: 
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where: ( )•Γ  – Euler’s gamma, μ , σ expected value and standard deviation, respectively, 
ν number of degrees of freedom ( 0>ν ). 

Generalization of the above formula is skewed generalized t distribution (SGTD – Skewed 
Generalized T Distribution) proposed by Theodossiou in 1998. Its distribution density is given as: 
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where: ( )•B  – beta function, σμλν ,,,,k  – parameters (k > 0, 2>ν , 11 <<− λ , σμ,  – 

expected value and standard deviation respectively, ( )
z
zzsign = - sign function.  

 This type of distribution encompasses the following distributions: 
1) Skewed t distribution (STD) proposed by Hansen (1994) – fork = 2, 
2) generalized Student’s t distribution (GTD) – for λ= 0, 
3) Student’s t distribution (STD) – for λ= 0 andk = 2, 
4) skewed SGEDdistribution – if ∞=v , 
5) GED distribution– for λ = 0 and ∞=v , 
6) Gauss distribution – if λ = 0, k = 2 and ∞=v , 
7) Laplacedistribution – if λ = 0, k = 1 and ∞=v , 
8) Cauchy distribution – if λ = 0, k = 2 i ν 1, 
9) uniform distribution – if λ = 0, ∞=k and ∞=v . 
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Summing up, possible representations of asymmetry in volatility models may be divided in 
two groups. First one is related with asymmetric reaction of volatility for “good” or “bad” 
information, the second representation describes skewed distribution of the financial returns, i.e. 
concerns the fraction of positive and negative returns, assuming that average value of return is zero.  
 
3. Characteristics of empirical time series 
 

Financial time series are understood as rates of return on financial assets. In the paper we 
examine logarithmic returns on chosen indices characterized stock markets in developed countries. 
The following formula is used: 

( ) 100lnln100ln 1
1

⋅−=⋅= −
−

tt
t

t
t PP

P
Pr ,  

where tP is financial price and tr denotes logarithmic rate of return. 
Financial returns are very fragile for inflowing information thus they are characterized by 

mean values around zero and big volatility. Moreover they are often skewed in distribution and 
leptokurtic. Additionally fat tails in distributions imply non-Gaussian distribution of the returns. In 
the current research the time series concerning four important developed marked indices are 
investigated. These are: Standard and Poors 500 (SP500), FTSE100, DAX and NIKKEI225. Daily 
returns were observed in the period 01.01.2010-31.12.2014 that covered period following after 
financial crisis of the years 2007-2009. Summary statistics are shown in table 1. 

 
Table 1. Summary statistics for stock exchange indices 

 Mean Median 
Mini-
mum Maximum Std. Dev. C.V. 

Ske-
wness 

Ex. 
Kurtosis 

 
J-B test 

SP500 0.04874 0.07251 -6.8958 4.6317 1.0097 20.713 -0.4768 4.6339 1173.22*
FTSE100 0.01013 0.01393 -4.7792 5.0322 0.9756 96.260 -0.1536 2.4275 176,94*
DAX 0.03403 0.06138 -5.9947 5.2104 1.2561 36.905 -0.1262 2.5035 187,45*
NIKKEI225 0.03775 0.00000 -11.153 5.5223 18.413 37.650 0.08745 5.4122 64662.8*
*denotes rejecting the null about Gaussianity of returns using Jargue and Bera test (Jarque and 
Bera; 1981). 
 

Apart from aforementioned characteristics it is absolutely clear that the distribution of the 
time series under study is non-Gaussian.  

 
4. Empirical results 

In the research we checked both types of asymmetry that it was mentioned in chapter 2. 
Furthermore we compared several types of volatility models with two error distributions. As a 
criterion of comparison Bayesian Information Criterion (BIC) was used (17, 461-464). The results 
of estimation are presented in table 2. All the computations were prepared in GARCH variants - a 
modulus of Gretl computer package (http://gretl.sourceforge.net/win32).We found very strong 
asymmetric reactions that were present in the US and West-European stock markets indices. 
Concerning Japanese stock market the reactions exhibit symmetry but some asymmetries were also 
found.  
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Table 2. Parameter estimates of symmetric and asymmetric GARCH models for main stock 
indices 

Index S&P 
Coefficients GARCH(1,1)-t GARCH(1,1)-

skew. t 
GJR-GARCH 
(1,1)-t 

GJR-
GARCH(1,1)- 
skew. t 

TARCH(1,1)-t TARCH(1,1)-
skew. T 

ω0 0,0361 0,0324 0,0362 0,0359 0,0433  0,0464 
α 0,1508 0,1420 0,0726 0,0744 0,0888 0,0823 
γ -- -- 1,0042 1,0048 1,6168 1,8030 
β 0,8238 0,8313 0,8197 0,8232 0,8865  0,8947 
ν 5,0388 5,4899 5,6123 5,9990 5,8545 6,1385 
λ -- -0,1297 -- -0,1807 -- -0,2128 
BIC 3204,49 3199,67 3150,38 3135,68 3127,49 3105,81
Index FTSE100 
Coefficients GARCH(1,1)-t GARCH(1,1)-

skew. t 
GJR-GARCH 
(1,1)-t 

GJR-
GARCH(1,1)- 
skew. t 

TARCH(1,1)-t TARCH(1,1)-
skew. t 

ω0 0,0233 0,0187 0,0347 0,0330 0,0401  0,0386 
α 0,1111 0,0989 0,0606 0,0582 0,0962  0,0909 
γ -- -- 1,0049 1,0045 1,0565  1,0958 
β 0,8684 0,8837 0,8439 0,8519 0,8819  0,8897 
ν 8,0109 8,5437 9,5723 10,1064 9,6935  10,1187 
λ -- -0,0868 -- -0,0964 -- -0,1072 
BIC 3273,61 3273,39 3221,91 3222,60 3215,86 3215,24
Index DAX 
Coefficients GARCH 

(1,1)-t 
GARCH 
(1,1)-skew. t 

GJR-GARCH 
(1,1)-t 

GJR-GARCH 
(1,1)- skew. t 

TARCH 
(1,1)-t 

TARCH 
(1,1)-skew. t 

ω0 0,0261 0,0244 0,0375 0,0381 0,0574  0,0592 
α 0,1006 0,0961 0,0563 0,0567 0,0892  0,0867 
γ -- -- 1,0033 1,0037 1,2710  1,3220 
β 0,8898 0,8939 0,8691 0,8704 0,8953  0,8988 
ν 5,7404 5,9309 6,0920 6,2962 6,2021  6,4163 
λ -- -0,0657 -- -0,0920 -- -0,1112 
BIC 3872,37 3876,03 3824,70 3825,47 3811,68 3809,78
Index NIKKEI225 
Coefficients GARCH 

(1,1)-t 
GARCH 
(1,1)-skew. t 

GJR-GARCH 
(1,1)-t 

GJR-GARCH 
(1,1)- skew. t 

TARCH 
(1,1)-t 

TARCH 
(1,1)-skew. t 

ω0 0,0660 0,0649 0,1014 0,0997 0,1167  0,1156 
α 0,0753 0,0750 0,0592 0,0609 0,0798  0,0798 
γ  0,5507 0,5228 0,8708  0,8590 
β 0,8894 0,8896 0,8644 0,8653 0,8753  0,8762 
ν 6,9604 7,3422 7,0286 7,3532 6,4876  6,7421 
λ  -0,0438 -0,0415  -0,0439 
BIC 4190,63 4196,35 4180,98 4186,83 4177,99 4183,68
 

Significant coefficients are bolted, minimum BICs are underlined.  
 

The results obtained after estimation shows that asymmetric effects are present in all analyzed 
returns on stock indices. Two types of asymmetry can be distinguished. First, asymmetry in reaction 
on new information, represented by γ parameter in GJR-GARCH and TARCH models is observed. 
Three of four indices under study, i.e. S&P, FTSE100 and DAX exhibit strongly this type of 
asymmetry. As NIKKEI index is analyzed in GJR-GARCH model asymmetric part is insignificant 
while in Threshold GARCH model γ parameter is significant buy smaller in magnitude than 
corresponding parameters in remained models. Second type of asymmetry is observed in error 
distribution of GARCH model. Empirical results confirm that λ parameter is significant in all models 
describing S&P, FTSE100 and DAX and insignificant for returns on NIKKEI. It is worth noting that 
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conditional density parameters can be derived directly from descriptive statistics of the time series. 
Particularly skewness observed or not in the time series distributions corresponds to the significant or 
insignificant skewness parameter estimates in the skewed Student’s t model. 
 

Figure 1. Symmetric and asymmetric effects in volatility modeling – S&P case 
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Source. Own computations in GRETL. 
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Relations between alternative GARCH-type models in volatility modeling are presented in 
figure 1. It can be noticed that in the case of S&P returns asymmetric models better fit big changes 
in the data. This confirms the results obtained in statistical inference process and has serious 
implications for forecasting.  
 
5. Conclusions 

Traditional approach to econometric modeling assumes that the reactions for positive and 
negative information are symmetric. Observing one’s attitude towards risk it is obvious that a 
person reacts for profits and losses in different way. As a stock market is characterized by stock 
exchange index the mentioned reactions of many investors are aggregated and observed. It is 
difficult to decide whether they are resulted from rational or an irrational reaction, the fact is that 
they are present. Volatility models with asymmetry let evaluating both: the magnitude and direction 
of asymmetry. In the presented paper it was shown that three world indices like S&P, FTSE100 and 
DAX are strongly asymmetric while NIKKEI225 revealed rather symmetric reactions for different 
types of information. In practice one must be careful for possible differences between time periods 
as well as the markets while volatility is subject of modeling and forecasting.  
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magdalena osinska 
finansuri drois rigis modelireba asimetriuli 

 GARCH-is modelis gamoyenebiT 
reziume 

 
naSromSi ganxilulia asimetria cvalebadobis modelirebaSi GARCH-

is modelis gaTvaliswinebiT. asimetria Cndeba dadebiT da uaryofiT axal 
ambebze investorebis gansxvavebuli reaqciis Sedegad. is pirdapir kavSir-
Sia maT damokidebulebasTan riskisadmi da qmedebebis gavlenasTan maT ga-
dawyvetilebebze. naSromi ZiriTadad cdis xasiaTs atarebs. aqcenti keTde-
ba asimetriis siRrmiseul Seswavlaze, aseve imaze, Tu rogor reagirebs 
finansuri drois rigi negatiur da pozitiur impulsebze. kvlevis sagans 
warmoadgens zogierTi ganviTarebuli bazris safondo birJis maCveneblebi.  
 

Магдалена Осинска 
Моделирование финансового временного ряда, используя 

асимметричные модели GARCH 
Резюме 

 
В статье рассмотрено моделирование финансового временного ряда, используемое 

асимметричными моделями GARCH. 
Асимметрия появляется как реакция инвесторов на положительные и отрицательные 

новости. Она в прямой зависимости от решений до рисков и действий. Статья, в основном, 
носит опытный характер. Акцент делается на глубокое изучение асимметрии, а также на то, 
как реагирует ряд финансового времени на негативные и позитивные импульсы. Предметом 
исследования являются показатели фондовой биржи некоторых развитых рынков. 
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Оksana Petinova 
(Ukraina) 

 
ECOCENTRISM IN THE NEW HOMO ECONOMICUS’ OUTLOOK PARADIGM 
 

The economic system created by the man, is extraordinarily booming in the context of 
globalization and acts as a destabilizing factor in the ecological system, thus disrupting its overall 
balance. Economy and education ecologisation is a factor of sustainable development in society. 
The rapid industrial development, industrialization and urbanization perform the negative 
economic activity influence on the environment, and under the conditions of the XXI century 
global environmental crisisin the process of destruction a person loses the opportunity to recreate 
ecological systems. General ecological balance is broken and disappointing consequences awaiting 
mankind in the long run, as the ecological systems are characterized by the ability to accumulate 
the negative impact; environment, economics and society are brought together by the complex co-
evolutionary relationships. 

Becoming of the New Homo Economicus (by which we mean socially oriented market 
personality who is characterized byhigh economic culture, oriented to the achieving of well-being, 
high quality of life, social justice and protection, has creative abilities, able to take risks and to 
adapt quickly to variable market conditions) in Ukrainian society is inextricably linked with its 
focus on ecological development. Considering the structure of the individual’s value orientations 
(by value orientations we understand the way the subject differentiates vitally important for him 
objects according to their importance), we believe that eco-centrism must occupy one of the first 
places in the values hierarchy. 

The problem of relationship between man and ature is in terms of investigators’ scientific 
research. In the XXI century the problem of interaction between ecology and economy becomes 
extremely relevant, in particular, various aspects of the subject are covered both by domestic and 
foreign scholars. Particularly, Y. Kulchytskyy focuses in his work on the problems of theory and 
research methodology of ecological-economic systems and the creation of social and ecological 
public relations in the context of modern ecological-economic systems transformation (5, 220-224), 
reveals ecological paradigm of economic theory peculiarities in context of economics ecologisation 
increasing (7, 144). S. Zlupko examines the formation, development and current state of economic 
systemology in Ukraine (4, 77-83). 

S. Podolynskyy examines human labor and its relation to the distribution of energy 
[Podolinskiy 1880]; peculiarities of the modern economic system are explored by I. Hrabynskyy (2, 
176); peculiar features of ecocentric worldview are covered in works by S. Rowe (17, 106-107), etc. 

Considering the recent studies of modern economic systems, we agree with the fact that any 
existing modern economic system should be considered as eco- economic system (2). Any 
ecological- economic system includes ecological and economical subsystems. The environment is 
not only a place of human existence and the object of their labour activity, but also the result of 
such activities. 

The study of the ecosystem was formulated by English naturalist A. Tansley (18, 284-307). 
However, in the process of production people use raw materials to create wealth, and remove it 
from the environment. Thus, an economic system emerges, develops and functions in the 
ecological system. The global environmental crisis is a very pressing problem of humanity and its 
solution requires urgent action on the part of the state and on the part of each individual. A high 
level of ecological culture that aims to overcome the human’s own limitations as natural being 
(species) should be the attributive part of the New Homo Economicus, as to adaptionto the 
biosphere under the constant competition condition, it appears to be a mean of raising the naturality 
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of human existence to the supernaturality, elevation of one form of living substance - Homo 
sapiens – to the factor that organizes the natural world. Breaking through the limitations of their 
physical potential in embracing nature with the help of gained means, new Homo Economicus must 
reform the consumerist approach to the environment, because under the conditions of the global 
ecological catastrophe existing paths and directions of development can no longer stay the same. 

Thus, the ecological development is understood as a process aimed at constractive change in 
attitude of the individual and society as a whole towards the environment. In our opinion, 
ecocentrism is the only universal worldview that reorients the value orientation of the New Homo 
Economicusto Earth, it is the center of life, it is the whole, people are only components of it. Such 
fundamental philosophy will provide ontological perception, which denies the existence of any 
differences between man and nature and that will be sufficient to declare the human as the highest 
value. Ecocentrism provides nature-centered value system. 

Supporters of ecocentrism put forward a radical challenge to anthropocentrism, which led to 
the destruction of the environment, as the nature was used for human needs. Ecocentric ethics is 
aimed at the development of a systematic basis for the environmental protection. Ecologist A. 
Naess (15) defines anthropocentrism as the main cause of the ecological crisis. As stated by S. 
Rowe, ecocentric worldview is based on the assertion that compared to the important part of nature 
- humanity, the whole Ecosphere is far more important: it is the more difficult, more creative 
andmore integrated even than the time itself. Environment, which is defined by the 
anthropocentrism as a material for human use to serve their needs is actually the source and support 
for humanity, a brilliant and creative matrix of life (17, 106-107). We considera statement of 
S.Roweas a very reasonable; according to which ecocentrism is not the slogan of equality of all 
organisms, or against those who seek social justice: it defines the ecological status of all organisms, 
because ecosphere is a Being that prevails over the importance of separate beings’ existence and 
even those who proclaimed themselves “intelligent” (16). 

The origin of ecocentric ethics is associated with the name of A. Leopold (12), according to 
which all species (including humans), act as a product of the long evolutionary process and 
therefore are closely connected in life. A. Leopold’s main idea is the idea of “Earth Ethics” and the 
task of ecocentrism is to preserve the completeness of ecosystems and ecological processes. The 
distinction between the concepts of "biocentrism" and "ecocentrism" is quite vague, the key 
difference is the interaction between living and non-living systems in ecocentrism and solely living 
systems in biocentrism (13). 

Philosophy of environment and environmental movements are divided into two "intelligent 
camps" - anthropocentric (or human-centric) and biocentric (or life-centric). This distribution is 
also described by other terms, such as "superficial ecology" as opposed to "deep ecology", 
"technocentrism" and "ecocentrism". Thus, technology that can influence, control and protect the 
environment is recognized as the main value of technocentrism, while ecocentrists consider people 
not as the nature controllers, but as conquered by nature; do not recognize the modern technology 
and bureaucracy, and believe that nature and all the processes that occur in it should be respected, 
and thus the recognition of its self-evaluation is more important than technological control. 
Technocentrists have a different idea: human should control nature, and environmental problems 
couldn’t be solved by a decline in industrial production, and the only certain way to achieve this is 
academic progress and further development of the industrialized countries, environmental problems 
resolution aredefined by scientific and technological progress. 

Ecocentrism as a philosophical trend in the framework of movement for the environment 
preservation, "green movement" as a political and ethical movement is aimed at protection and 
improvement of the environment quality by changingthe human activity fromnature destruction to 
reconsideration of political, environmental and social organizations, aimed at redefining the 
relationship between nature and human, as all the organisms of our planet and the environment 
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deserve equal consideration when moral assessing of the political, economic and social policy. 
In 2004 T.Mosquin and S.Rowe published "A Manifesto for Earth" in the «Biodiversity» 

magazine (14), which became a platform that brings together earlier works on environmental ethics, 
including Deep ecology Platform (8), the United Nations World Charter for Nature (11). The Earth 
Charter (Chart) (10). Thus, the deep ecology Platform was developed in 1984 by A. Naess and J. 
Sessions; deep ecology movement provides the Nature with creativity and gives all organisms and 
ecosystems more importance than just recognition as resources for humans. The United Nations 
World Charter for Nature was signed in 1982, it emphasized the dependence of life forms on the 
natural systems functioning and the need for environmental protection (in terms of its usefulness to 
humans). In 2000 the principles of the Earth Charter determined the respect to all forms of life, care 
about them, ecological integrity, which is recognized as the priority over humanism. The Charter 
emphasizes the interdependence between biodiversity and recovery of the number of species and 
Earth ecosystems that are under threat of extinction. 

A Manifesto for Earth moves the focus from the undeniable value of human life to the 
ecosphere as a complex system of organic, inorganic and symbiotic structures and processes on 
Earth. Ecosphere is the parent matrix that gives life to all organisms, including humans. Economic 
globalization has led to the belief in the superiority of biological species over the others, but the 
Earth, its ecosystems and numerous organic and inorganic components cannot be considered only 
in terms of ability to meet human needs. A very reasonable idea, which we fully support, is the T. 
Mosquin and S. Rowe’s assertion that the Earth is our home, human is the part of the Earth, the so-
called product of harmoniously coexisting world of land, sea, sky and countless organisms, 
significance of existence of which human does not fully understand. A Manifesto for Earth 
includes 11 principles, the first 6 of which are positioned as the main, and the last 5 as the 
principles of action. The main ones are: Ecosphere is the key value to human; reproductive and 
regenerative capacity of Earth's ecosystems depends on their integrity; Earth is the fundamental 
ideological concept which is confirmed by the history of nature; ecocentric ethical principles are 
based on the understanding of man's place in nature; the main value of ecocentric worldview is the 
diversity of ecosystems and cultures; ecocentric moral principles support social justice. Principles 
of their action: protection and conservation of the Earth's creative potential, reduction of the 
population of the Earth; reduction of the amount of resources used by human; creation of 
ecocentric management system; distribution of the main ideas of the Manifesto (14, 39). 

Podolynsky’s economics paradigm got the widest distribution among economic systems 
ecological concepts. The scientist infers that the total amount of energy received from the Earth's 
surface, from its inside and the sun is slowly decreasing, the accumulation of energy on Earth 
increases at the same time; this increase is influenced by the work of people and animals (work is 
understood as every usage of mechanical or physical force by humans or animals, which leads to an 
increase in the energy budget at the earth's surface); a human (when viewed as a thermal machine) 
has some economic coefficient that reduces with increasing human needs, while labour 
productivity increases in higher degree than economic factor decreases and thus needs are met 
more easily and in greater numbers; until the person is able to dispose as many chemical 
compounds and free mechanical work that this number exceeds its own power as many times as 
economic coefficient denominator is higher than the numerator, till then the mankind existence is 
financially secure" (9, 135-211). Thus the ways of managing that contribute to the energy 
accumulation on Earth are recognized as the best. 

V. Vernadsky developing his theory of the noosphere actually completed S. Podolynsky’s 
theoretical concept. As a basic fact of geological history thinker recognizes creation of cultural 
biochemical energy. In his academic work he examines the noosphere as a condition of the 
biosphere, in which the mind and directed labor rights as a new unprecedented geologic 
forceshould appear (1), i.e., the noosphere is the global ecological and economic system. 
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S. Zlupko justifies the need for ecomology existence as the science of the relationship 
between socio-economic and natural systems. His ecomologic concept emphasizes the unity of man 
and nature, and nature is the basis of not only biological, but also psychological nature of man, thus 
the mentality, spiritual culture, peculiarities and the culture of farming are only explained by taking 
into account the natural habitat and environment features. Therefore, the system of national values 
is based on an analysis of the people’s natural habitat. Author sees the role of ecogomology in the 
creation of the preconditions of national economy development, representedby the individual. 
Common between ecogomology and national economy is that they take into account the unity of 
economic and environmental security; the economy cannot be effective if labor potential is 
destroyed, population is dying out, soils, air and water are contaminated, mineral, forest and other 
resources are wasted; the obsolete technology is used, fauna and flora are being destroyed, as all 
these phenomena are closely related , and education, spirituality, beliefs cannot be removed from 
the system of these relations as they all are the elements of the world’s unity. The task of practical 
politics is to develop effective steps to preserve the suitable environment for civilized life. 
Ecomology is one of the humanization factors of human consciousness. Thinker says that in the 
globalization’s activation conditions the erosion of human values and standardization of man are 
taking place, it is increasingly perceived as a unified planetary unit, meanwhile, it is a national, 
ethnic and cultural diversity as well as natural environment diversity creates the unity of Universe 
and ensures the integrity of humans and the environment organic development. If you destroy this 
diversity, our planet will become numb. Without taking into account economic, legal, cultural, 
mental, ethical and ethnic mechanisms the organic development of the person and the environment 
at the global, regional, national and local levels cannot be provided. The human potential with all 
its energy and cultural heritage, which includes the newest technology in all their formsis a tool, 
usedby ecomology (3). 

Thereby, we believe that the ecosphere should be considered as a common basis of any of the 
New Homo Economicus’deeds and ecocentrism as a value orientation of New Homo Economicus’ 
Rights; without ecocentric perspectives and values exceeding the personal interests, resolving 
political, economic and religious conflicts will be impossible. Human and planet improvement 
programs will be incapable in terms of a narrow vision of the man’s nature and destiny. Earth 
aesthetics and harmony is not completely understood by man, thus the task entrusted to our society 
is to restore the earth beauty, to become ethical members of the ecosystem, capable of cooperation 
on a planetary level. Homocentric management system that increases the exploitation extent of 
Earth's resources must be replaced by the concept of preserving the integrity of the Ecosphere and 
its elements. Ukrainian policy should take into account the market ideology, but also to limit it: the 
philosophy of the market should be changed by the symbiosis philosophy, where all the members 
of the Earth co-exist on the principles of peace and harmony, this orientation will facilitate 
restoring ecosystems’ reproductive capacity. 
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oqsana petinova 
Eekocentrizmi axali ekonomikuri adamianis 

 msoflmxedvelobriv paradigmaSi 
reziume 

 
statia exeba axali ekonomikuri adamianis ekocentruli RirebulebiTi 

orientaciis socialur-filosofiur gaazrebas. sabazro tipis pirovnebis 
Camoyalibeba ukrainaSi dakavSirebulia ekologiuri ganviTarebis aqcentua-
ciaze. globalizaciis pirobebSi adamianisa da bunebis urTierTobis prob-
lema, mecnierebisa da teqnikis arnaxuli ganviTareba gansakuTrebul aqtua-
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lobas iZens, imdenad ramdenadac gare samyaro ara mxolod ukraineli mo-
qalqeebis saarsebo adgilia, aramed amavdroulad aris SromiTi saqmiano-
bis obieqti da Sedegi: ekonomikuri sistema aRmocendeba, viTardeba da fun-
qcionirebs ekologiur sistemaSi. 

statiaSi yuradReba gamaxvilebulia imaze, rom axali ekonomikuri 
adamianisaTvis damaxasiaTebli unda iyos ekologiuri kulturis maRali 
done, romelic mimarTuli iqneba sakuTari SezRudulobis daZlevisa da, 
garemosadmi momxmarebluri damokidebulebis reformirebiT, bunebis samya-
ros organizaciisaken, xolo ekocentrizmi – es erT-erTia adamianis sakvan-
Zo RirebulebiTi orientaciidan. 

statiaSi gakeTebulia daskvna, rom ukrainis politikaSi bazris filo-
sofia unda Seivsos simbiozis filosofiiT, rac ganapirobebs axali ekono-
mikuri adamianis bunebasTan Tanaarsebobasa da ekosistemis reproduqtiuli 
SesaZleblobis aRdgenas.  

 
 

Оксана Петинова 
Экоцентризм в мировоззренческой парадигме нового экономического человека  

Резюме 
 

Статья посвящена социально-философскому осмыслению экоцентристской 
ценностной ориентации нового экономического человека. Становление личности рыночного 
типа в Украине неразрывно связано с ее акцентуацией на экологическое развитие. Проблема 
взаимоотношений человека и природы в условиях глобализации, бурного развития науки и 
техники приобретает особую актуальность, так как окружающая среда является не только 
местом существования граждан Украины, но и одновременно объектом и результатом 
трудовой деятельности: экономическая система возникает, развивается и функционирует в 
экологической системе. 

В статье акцентируется внимание на том, что атрибутивной составляющей нового 
экономического человека должен быть высокий уровень экологической культуры, которая 
направляется на преодоление собственной ограниченности и организацию природного мира 
путем реформирования потребительского подхода к окружающей среде, а экоцентризм – это 
одна их ключевых ценностных ориентаций человека. 

Автор делает вывод о том, что в политике Украины философия рынка должна быть 
дополнена философией симбиоза, который даст возможность новому экономическому 
человеку сосуществовать с природой, и восстанавливать репродуктивные возможности 
экосистем. 
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kulturis menejmenti – CULTURE MANAGEMENT –  

МЕНЕДЖМЕНТ КУЛЬТУРЫ 
 
 

sofio TavaZe 
(saqarTvelo) 

 
kinowarmoebis problemebi saqarTveloSi da  

menejmentis roli kinoindustriis ganviTarebis procesSi 
 

qarTuli kino gardaqmnisa da ganviTarebis urTules gzas gadis. qar-
Tul kinoindustriaSi dResdReobiT mravali problema iCens Tavs. wina 
wlebTan SedarebiT, mniSvnelovani winsvla SeimCneva, bolo periodSi imata 
filmwarmoebam. Tumca, amis miuxedavad, kinowarmoebis ganviTarebisTvis xe-
lisSemSleli faqtorebi mravlad arsebobs. ukve didi xania midis msjelo-
ba kinoindustriis ganviTarebisa Tu misi xelisSemSleli faqtorebis Sesa-
xeb. problemebis daZlevisaTvis garkveuli dro da saxsrebia saWiro. wle-
bis ganmavlobaSi qarTuli kino saxelmwifo dafinansebiT arsebobda, mag-
ram sabWoTa kavSiris daSlasTan erTad, es sistemac daiSala da erovnuli 
kinematografia mZime mdgomareobaSi aRmoCnda. pauza, romelic qarTul ki-
noSi sabWoTa kavSiris daSlis Semdeg gaCnda, did xans gagrZelda. mravali 
weli dasWirda imas, rom reJisorebs e. w. saavtoro filmebisTvisac moeki-
daT xeli da mogebaze gaTvlil komerciul proeqtebzec emuSavaT.  

qarTul kinoSi xangrZlivi pauzis mTavar mizezad, ZiriTadad finansu-
ri krizisi saxeldeba. bolo wlebSi daiwyo kinoindustriis finansuri 
mxardaWera rogorc saxelmwifos, aseve kerZo kinostudiebis mxridan. qar-
Tulma kinom kvlav SeZlo saerTaSoriso asparezze gasvla da ucxouri ki-
nobazris daintereseba. Tumca, Tuki aTeuli wlebis win evropuli kinema-
tografisgan gansxvavebuloba qarTuli kinos saamayo aspeqti iyo TavisTa-
vadobis mxriv, axla piriqiT xdeba _ qarTveli reJisorebi cdiloben evro-
pul bazarze orientirebuli filmebi Seqmnan da Tanamedrove, `evropul 
standartebs~ Seusabamon TavianTi produqcia. Temis Ziebisas, xSir SemTxve-
vaSi, reJisorebi da prodiuserebi gaTvlas akeTeben imaze, ra ufro moewo-
neba da daainteresebs dasavlel mayurebels. 

biujeti, rac saqarTveloSi saxelmwifos mxridan gamoiyofa kinowar-
moebis dasafinanseblad, Zalzed mwiria imasTan SedarebiT, rac ucxouri 
qveynebis kinoindustriis dafinansebas xmardeba. qarTul kinowarmoebaSi 
xSiria SemTxveva, roca filmis scenars gamoyofili Tanxis raodenobas ar-
geben, anu scenari da filmi bolomde biujetis raodenobazea damokidebu-
li. ZiriTad SemTxvevebSi biujeti mcirea, rac pirdapir aisaxeba filmis 
xarisxze. amis fonze evropuli qveynebis kinoindustriasTan paralelis 
gavleba da Sedareba SeiZleba gaumarTleblad da warmoudgenlad mogveCve-
nos, Tumca, evropuli kinoindustriis, modelis analizis safuZvelze, al-
baT SesaZlebelia kinoindustriis menejmentis zogadi qarTuli modelis 
Seqmna. 

saqarTveloSi kinoindustriis ganviTarebis erT-erTi Semaferxebeli 
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garemoeba kinoTeatrebis simcirea. mogexsenebaT, saqarTveloSi 90-ian wleb-
Si kinoTeatrebis didma nawilma funqcionireba Sewyvita, ramac kinoindus-
trias mniSvnelovani problemebi Seuqmna. dReisaTvis saqarTveloSi sul 
ramdenime kinoTeatria, maSin, rodesac aTeuli wlebis win qveynis masSta-
biT 120-ze meti kinoTeatri iyo. amJamad maTi umetesoba Zalzed cud mdgo-
mareobaSia _ zogi gaiyida, zogi daingra, zogma ki sul sxva daniSnuleba 
SeiZina. qveyanaSi kinoTeatrebis simravle mniSvnelovnad gaafarToebs kino-
warmoebis bazars. Tumca, isic unda iTqvas, rom kinoTeatrebSi mayureblis 
simciris problema arsebobs. amas sxvadasxva mizezi aqvs _ finansuri kri-
zisi, mayureblis mxridan `salaroze~ orientirebuli kinoproduqciisadmi 
gulgriloba, aseve _ televizia da interneti.  

saqarTveloSi ar aris komerciuli kinoTetarebis alternatiuli siv-
rce, sadac mayurebels amerikuli blokbasterebisa da fantastikis garda 
sxva kategoriis filmebis naxvis SesaZlebloba eqneba. erTaderTi saSuale-
ba adamiani gaecnos Tanamedrove kinoSi mimdinare procesebs da naxos ki-
noklasika _ internetia, romelmac bevri adamianisaTvis Caanacvla kinoTe-
atri. es faqti metyvelebs imaze, Tu ramdenad saWiroa alternatiuli kino-
sivrcis arseboba, iseTis, rogoric magaliTad, municipaluri kinoTeatria. 
saqarTveloSi municipaluri kinoTeatris funqcionirebis gamocdileba ar 
arsebobs. Tumca, misi saWiroeba aSkaraa, gansakuTrebiT dRes, rodesac qve-
yanaSi moqmedi kinoTeatrebi komerciul kinozea orientirebuli. 

municipaluri kino _ arakomerciuli, kulturuli instituciaa. muni-
cipalur (igive komunalur) kinoTeatrebs ZiriTadad qalaqis municipalite-
tebi afinanseben. evropaSi, umetes SemTxvevaSi, municipalur kinoebs aqvT 
sakuTari, damoukidebeli kinoTeatrebi. gamomdinare iqedan, rom municipa-
luri kinos politika radikalurad gansxvavdeba komerciulisgan, is ar 
warmoadgens mis konkurents (1, 97). evropis qveynebis municipaluri kinos 
politikaSi moiazreba: ara mxolod dasavluri, aramed sxva qveynebis fil-
mebic; dokumenturi, eqsperimentuli, damoukidebeli kinoproduqcia; uxmo 
da moklemetraJiani filmebi, romelTac distribuciis problemebi aqvT da 
komerciul kinoTeatrebSi ar aCveneben. 

aRsaniSnavia, rom evropaSi municipaluri kino kinofestivalebis orga-
nizebis iniciatoradac gvevlineba, zogjer ki Tavadvea maTi organizatori. 
municipaluri kinoTeatrebisa da maTi qselis SeqmniT, saqarTveloSi gadaw-
ydeba lokaluri da saerTaSoriso festivalebis gamarTvis sakiTxic. cno-
bilia, Tu ra problemebis winaSe dgas saqarTveloSi kinofestivalebi ara-
komerciuli darbazebis ararsebobis gamo. kinodarbazebis ijaris Tanxa 
festivalis biujetis arc Tu mcire nawils warmoadgens. sivrcis saTanado 
mowyobiT, komunalur kinoTeatrs SeuZlia maspinZloba gauwios ara mxo-
lod kino, aramed videoartebisa da musikis festivalebs, fotoeqspozici-
ebs da sxv. komunaluri kinodarbazi SeiZleba iqces auditoriad ara mxo-
lod kinos, aramed xelovnebis sxva dargebis warmomadgenlebisaTvis da 
rac mTavaria _ farTo auditoriisaTvis. Tumca, is, rom komunaluri kino-
Teatrebis ganviTarebisTvis mxolod keTili neba ar kmara da arsebuli ki-
noTeatrebis reabilitacia, axali kinoTeatrebis aSeneba Tu maTi teqnikuri 
aRWurva did xarjebTanaa dakavSirebuli _ siaxles ar warmoadgens. 

kinoTeatrebis gamarTulad funqcionirebaSi didi mniSvneloba aqvs 
swor menejments, rac kinoTeatris menejeris prerogativas warmoadgens. me-
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nejeri unda flobdes Tanamedrove marTvis midgomebs, gaaCndes inovaciuri 
xedva, rac xels Seuwyobs mis warmatebul saqmianobas. man unda gansaz-
Rvros mizani, Seadginos moqmedebis gegma da dasaxos misi miRwevis gzebi; 
unda moizidos miznis realizaciisTvis aucilebeli resursebi da akon-
trolos mTeli es procesi. menejeris kompetenciaSi Sedis mayureblis mo-
zidvis formebze muSaoba. erT-erTi aseTi forma SeiZleba iyos saabonento 
sistemis SemoReba, rac erTnairad xelsayreli iqneba rogorc mayureble-
bisTvis (romlebic fasdaklebiT SeZleben kinoseansebze daswrebas), ise ki-
noTeatrebisTvis (romlebic erTianad aiReben did Tanxas).  

aucilebelia sazogadoebasTan urTierTobis menejeris aqtiuri urTi-
erToba masmediasTan – informaciis gacvlis da komunikaciis kuTxiT. mniS-
vnelovania filmis premieris droisa da TariRis gavrceleba masmediis sa-
SualebebiT, agreTve iseTi PRPkampaniis dagegmva da ganxorcieleba, riTac 
moxdeba sazogadoebis didi nawilis daintereseba. premieramde Cvenebis mow-
yoba tele-radio Tu beWdviTi mediis warmomadgenlebisTvis da maT mier me-
dia saSualebebSi gavrcelebuli mosazreba filmze (gansakuTrebiT _ dade-
biTi), rasakvirvelia, zrdis mayureblis interess. aucilebelia sxvadasxva 
saxis sareklamo kampaniebi, urTierToba masobrivi informaciis gamavrce-
lebel saSualebebTan da mWidro kontaqti mayurebelTan. 

rac Seexeba kinoTeatris marketingul gegmas da sainformacio-sarek-
lamo masalebis momzadebas, es marketing-menejmentis samsaxuris preroga-
tivaa. mniSvneloba ara aqvs, ris gamo ar moxdeba filmze mayureblis das-
wreba _ dabalmxatvruli produqciis gamo Tu araswori marketinguli 
strategiis an arasaTanado menejmentis gamo. Sedegi erTi iqneba _ mayureb-
lis deficiti, rac seriozul problemas warmoadgens, vinaidan kinoTeat-
ris momxmarebeli TavisTavad mayurebelia. momxmareblis gareSe darCenili 
saxelovnebo produqti ki sruli kraxia kulturis nebismieri sferos me-
nejmentisTvis. amis Tavidan asacileblad, kinoTeatrs SeuZlia Seqmnas 
`mudmivi mayureblis~ klubi, sadac gawevrianebulebs saSualeba eqnebaT 
fasdaklebiT an mosawvevebiT daeswron rogorc premierebs, aseve Cveuleb-
riv seansebs. ufro mniSvnelovania, darbazi iyos mayurebliT savse naxevar-
fasad SeZenili bileTebiT, vidre premieraze iyos arc Tu ise bevri mayu-
rebeli, ZviradRirebuli bileTebiT. yovelive zemoT CamoTvlili saSuale-
bebis sworad gamoyenebisa da amasTan erTad, sxva specifikuri RonisZiebe-
bis gatarebis Semdeg, kinoTeatrebs mayureblis problema naklebad Seeqmne-
baT. 

weliwadSi erTxel dedaqalaqSi moqmedi kinoTeatrebi _ `amirani~ da 
`rusTaveli~ _ maspinZloben saerTaSoriso kinofestivals `promeTes~. am 
periodSi kinoTeatrebi aCereben mimdinare repertuars da erTi kviriT siv-
rces festivals uTmobs. filmebze dasaswrebi bileTis fasi aris Zalian 
dabali, rac mayureblisTvis didi SeRavaTia. kinoTeatris menejmentisTvis 
es komerciulad momgebiani ar aris, Tumca emsaxureba kinos ganviTarebas 
(kinofestivalis Semdeg mayureblis raodenoba sagrZnoblad izrdeba, mayu-
rebeli eCveva kinoTeatrSi siaruls da ekranze filmis naxvis meti moT-
xovnileba aqvs) da imijis TvalsazrisiT, dadebiTad aisaxeba kinoTeatrze. 

statikuri garemo da ekonomikuri krizisi safrTxes uqmnis zogadad 
xelovnebisa da kulturis (da maT daqvemdebarebaSi myofi organizaciebis) 
arsebobas. aucilebelia Seicvalos sistema, SemuSavdes kulturisa da xe-
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lovnebis daxmarebis saxelmwifo politika, maRal doneze ganxorcieldes 
xelovnebis menejmenti da marketingi. Zalzed mniSvnelovania saxelmwifos 
roli kinoindustriis gaZlierebisTvis, rogorc ekonomikuri warmatebis, 
aseve kulturuli sargeblis miRebis TvalsazrisiTac. saxelmwifom unda 
SeZlos kinowarmoebisTvis daxmarebis aRmoCena, vinaidan kinematografs Se-
uZlia qveynis Rirebulebebis warmoCena saerTaSoriso doneze.  

qarTuli kino is fenomenia, romelic ganviTarebas da xelSewyobas sa-
Wiroebs. aucilebelia, qveyanas hqondes iseTi kulturuli politika, rome-
lic ar Semoifargleba kinematografiaze mxolod saubriT, aramed xels 
Seuwyobs am dargis winsvlas da arsebuli problemebis mogvarebas. 
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Sophio Tavadze  
Film Production Problems in Georgia and the Role of Management in  

The Cinema Industry Process of Development  
Summary  

 
Nowadays Georgian film production is on a hard way of transformation and development 

and accordingly a lot of problems impact this process. In comparison with the previous decade, 
significant steps forward are obviously seen in film production increase, but despite of it there are 
always lots of the factors obstructing its development. The paper deals with the problems of film 
production, its prospects and a role of the proper management of film production. Attention is 
especially paid to the following issues: current condition of the Georgian cinematography, funding 
of film production, the role of the state in film production development.  

Georgian cinema needs development and promotion. It is necessary to conduct state cultural 
policy, which will be implemented by real promotion of film production and solving existing 
problems.  

 
 

София Тавадзе 
Проблемы кинопроизводства в Грузии и роль менеджмента  

в процессе развития киноиндустрии 
Резюме 

 
Грузинское кино переживает труднейший путь преобразования и развития. Сегодня в 

грузинской киноиндустрии возникает много проблем. По сравнению с прошлыми годами, 
наблюдается значительный прогресс, повысилось фильмопроизводство. Однако, несмотря 
на это, существует множество факторов, препятствующих его развитию. В статье речь идет 
о проблемах и перспективах кинопроизводства и о роли менеджмента в развитии 
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киноиндустрии. Основное внимание уделяется следующим вопросам: нынешнее состояние 
грузинского кино, вопрос финансирования киноиндустрии, роль государства в развитии 
кинопроцесса.  

Грузинское кино нуждается в развитии и содействии. Необходимо проводить в стране 
такую культурную политику, которая не будет ограничиваться только разговорами о 
кинематографе и будет содействовать прогрессу указанного сектора и решению 
существующих проблем. 
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ДЕТСКИЙ И СЕМЕЙНЫЙ УНИВЕРСИТЕТЫ ПРИ УНИВЕРСИТЕТЕ 

ЭКОНОМИКИ В БЫДГОЩЕ (ПОЛЬША) - ПРОМОУТЕРЫ 
МЕЖКУЛЬТУРНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

 
Детские университеты в Польше существуют уже более десяти лет. Их форма и 

структура разнообразны, однако объединяет их общая идея – интерес детей к научной 
проблематике и их развитие на уровне творческих игр. Речь идет о дополнительных 
занятиях для детей, как правило, в возрасте 7-12 лет, организованных в первую очередь 
вузами, а также фондами или языковыми школами. Преподавателями является 
профессорский состав вузов, а занятия в лабораториях и мастер-классах проводят научные 
работники и представители организаций образования, культуры и искусства. Занятия в 
детских университетах проводятся на территории вузов, а также серьезных научно-
исследовательских центров, содержащих в себе огромные ресурсы знаний, в местах, где 
дети каждый день не бывают. Дети дают торжественное обещание учиться, получают 
зачетки, а в конце цикла обучения получают дипломы «окончания вуза». 

Распространенным является создание детских университетов в сотрудничестве с 
вузовскими центрами (например, Unijunior Италия, Unikids в Польше) или в сотрудничестве 
с определенным вузом. Большинство детских университетов в настоящее время открывается 
в Германии и Австрии. О росте заинтересованности обучения детей с помощью 
университетских кадров свидетельствует активная деятельность программы European 
Children's Universities Network, которая объединяет все европейские детские университеты (2, 
150). 

В связи с динамикой процессов, происходящих в современном мире, образование 
становится важным фактором развития на протяжении всей жизни. Непрерывное 
образование является цивилизационным требованием и одновременно большим вызовом. 
Для человека – это возможность нормального функционирования в современном мире, 
планирования своей жизни, шанс на активное гражданство (в европейском измерении) и 
способ удержаться на рынке труда с его растущими требованиями. Непрерывное 
образование нужно анализировать в соответствии с потребностью формирования личности, 
а с другой стороны – с потребностью, связанной с растущим уровнем жизни общества и с 
экономическим развитием. Образовательные проблемы, связанные с социальными, 
экономическими, политическими, культурными изменениями, могут быть рассмотрены в 
различных масштабах – глобальном (мир, Европа), региональном (страна), локальном 
(область) или групповом (например, безработные, не работающие матери) или единичном 
(отдельные люди). Одним из самых известных теоретиков непрерывного образования 
является Пауль Ленгранд (Paul Lengrand), считающий, что образование является 
комплексом задач, направленных на создание новой образовательной системы. 

                                                 
∗ Пшемыслав Зюлковский, Цезарь Косцеляк – Университет Экономики, Быдгощ. 
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Давнее разделение человеческой жизни на периоды: образование, профессиональная 
деятельность и общественная активность – уходит, а приходит этап постоянного и возможно 
всестороннего образования. Первый этап жизни – образование в начальной, средней и 
высшей школе – становится подготовкой к работе и к дальнейшему образованию. Период 
обучения в школе, прежде всего, должен ознакомить школьников с навыками непрерывного 
образования, развивать интересы и мотивировать к обучению. Основным принципом 
непрерывного образования, согласно Ленгранду, является сохранение непрерывности и 
регулярности процесса образования, что, с одной стороны, обеспечивает устойчивое 
развитие, а с другой стороны – защиту от устаревания знаний (2, 151). 

Обучение и развитие каждого человека должно проходить на многих уровнях, не 
только в системе школьного и вузовского образования, а также в системе образования 
взрослых и в самообразовании. Суть непрерывного образования наиболее полно отражает 
мнение, что оно охватывает всю жизнь человека и служит его развитию. Это также 
руководящий принцип определения направления современных образовательных реформ в 
рамках общего, профессионального и высшего образования, а также профессиональной 
подготовки работающих, параллельного образования и воспитания в семье и окружающей 
среде. Основная задача непрерывного образования в этом подходе – воспитание нового типа 
человека, который характеризуется творческим и динамичным отношением к жизни и 
культуре – человека, который способен улучшать самого себя, изменять и улучшать условия 
жизни на благо общества (2, 152). 

Такое понимание непрерывного образования было принято ЮНЕСКО. Оно признано 
французскими, польскими, скандинавскими и американскими учеными (6). 

Проект введения детей в вузы был начат в Германии в 2002 году журналистами U. 
Steuernageli, U. Janssen. Эти журналисты были вдохновлены идеями и вопросами, 
полученными от детей при сборе материалов для подготовки репортажа. Ответы они 
решили искать среди академических авторитетов. Первым поддержал идею такого 
эксперимента Тюбингенский вуз. При поддержке ректора вуза, профессора Е. Schaich, в 
2002 году был открыт первый в Европе детский университет Die Kinder – Uni. 4 июня этого 
же года, проф. Г. Меркель (G. Merkel) прочитала первую лекцию для группы из 400 детей на 
тему: Почему вулканы извергают огонь? На следующих лекциях количество 
заинтересованных возросла до почти 900 детей в возрасте 7-12 лет. Некий наблюдатель 
описал это явление в следующих словах: «(...) Тюбингенский вуз, в летнем семестре 2002 
года, был заполнен детьми. Каждый вторник приходили массово к главному зданию – к 
Новому актовому залу. Дети вбегали по широкой лестнице, показывали студенческие 
билеты, получали штампик и с настоящим рвением заполняли зал до отказа (...). Все 
преподаватели оказывали много внимания детям, которые могли задавать вопросы в течение 
всей лекции. Таким образом, были открыты новые перспективы и появились новые 
проблемы (...). Дети были также очень находчивы в ответах, а преподаватели не жалели для 
них похвал, говоря, что высказываемые ими взгляды «достойны ученых» (4). 

Вскоре идея организации детских университетов начала передаваться в другие 
университеты Германии – было создано 70 таких центров, а в дальнейшем это нововведение 
появилось в европейских странах: Австрии, Швейцарии, Лихтенштейне, Великобритании, 
Словакии и в других странах мира: США, Колумбии, Мексике. В настоящее время с 2003 
года крупнейший детский университет в Европе работает в Вене. 

Эта новаторская инициатива быстро завоевала популярность как среди родителей 
маленьких студентов, так и руководства вузов, участвующих в проекте. Университеты 
объединяли свои силы в идее создания нового инструмента для развития интереса детей к 
науке и технологиям. Детский университет стал признанным синонимом для определения 
мастер-классов, лекций, научных показов, реализованных на базе программ, направленных 



 
 

163

на удовлетворение потребностей и в соответствии с возможностями детей в возрасте от 6 до 
14 лет. Одним из замыслов проекта было привлечение преподавателей с целью проведения 
лекций для детей. 

Проекты детских университетов получили от Европейской комиссии премию 
Декарта 10  за научные коммуникации (Descartes Prizefor Science Communication), за 
выдающиеся достижения в популяризации знаний. В 2009 году был начат проект 7-й 
целевой программы Европейского Союза (European Children’s Universities Network), в 
рамках которого был создан международный сайт вуза для детей, были проведены первые 
конференции по тематике университетов для детей. В основе этого проекта лежит 
убеждение, что образование является важнейшим инструментом, которым можно вооружить 
детей. Дело не в преподавании конкретного предмета – суть в самом факте задавания 
вопросов и получения на них ответов. Дети открываются, и важно предотвратить их 
возможную замкнутость в мире. Решение о том, кем кто будет в будущем, как правило, 
формируется в возрасте примерно 11 лет. 

Учитывая постоянное развитие человека, начинающееся с детского возраста, можно с 
уверенностью предполагать, что идеей детских университетов является проявление у детей 
интереса к точным наукам посредством интересных презентаций и лекций ведущих ученых 
в своих областях. Дети в вузах с восторгом слушают лекции о космосе, об удивительных 
законах физики, открывают секреты математических загадок и тайны человеческого мозга. 
Детей вдохновляет идея следовать по пути своих научных интересов, задавать вопросы, 
высказывать свои сомнения в манере, соответствующей ученым. Многие университеты 
организует также лекции, охватывающие области гуманитарных дисциплин, искусство и 
даже savoir vivre (этикет). 

Благодаря занятиям в детских университетах маленькие студенты имеют в том числе 
возможность: 

• узнать вещи, которым нет места в традиционной школьной программе, 
• развить интеллектуальный потенциал, 
• расширять знания, что помогает им понять мир вокруг них и позволяет им познать 

«вкус» науки. 
 

Цели и задачи детских университетов 
В настоящее время первый детский университет в Тюбингене является координатором 

упомянутой создаваемой сети детских университетов EUCUNET (European Children's 
University Network). Благодаря совместной работе пяти различных научных учреждений 
(Вены, Тюбингена, Братиславы, Базеля и Страсбурга) будет создан портал, являющийся 
платформой для обмена опытом, а также местом, где вновь открывающиеся детские 
университеты смогут получать поддержку и опекунство со стороны более опытных 
университетов. EUCUNET планирует также организовать конференции и разработать 
международную модель сотрудничества детских университетов. Проект EUCUNET будет 
частично финансироваться Европейской комиссией в рамках «Седьмой целевой программы». 
Целью этой инициативы, кроме самого очевидного, то есть прививания детям любви к 
знанию, является также пробуждение и поддержка научных интересов, промоушн 
открытости и удивления миром, а также поиск ответов на надоедливые вопросы, а эффектом 
является удовольствие от общения с видными деятелями науки на незабываемых лекциях а 

                                                 
10Премия Декарта (англ. Descartes Prize) – ежегодная премия, вручаемая Европейским союзом с 2000 
года, названная в честь французского математика и философа Рене Декарта. Премия вручается за 
выдающиеся достижения в науке (включая экономику, социальные или гуманитарные науки) и 
технике, достигнутые европейскими научными группами. 
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также прекрасная игра и приключения, ломающие стереотип скучного обучения, а также 
удовлетворение от полученных знаний. 

В настоящее время в Европе более 100 различных научных учреждений принимает 
участие в регулярных лекциях, направленных на детей в возрасте 7-12 лет. Эти проекты 
имеют различные названия, но имеют общую черту – открытость в географическом охвате, 
тематических сферах, независимости от экономического статуса детей. Характерной 
является открытость и честность по обеим сторонам кафедры: у любознательных маленьких 
студентов и у терпеливых ученых. Лекции – это фейерверк идей, образовательное шоу, 
праздник молодости и радости, которые требуют от проводящих занятия уникального 
подхода и подготовки и часто превращаются в длинные дискуссии с аудиторией, а нередко в 
финал в виде мультимедийных презентаций в сети (5, 41). 

Очевидным является факт, что каждый детский университет ставит перед собой 
определенные цели и задачи. Имеем тут дело с детьми – значит только для них и под них 
подбираются эти цели и задачи. Таким образом, они близки друг к другу в различных вузах. 
Среди наиболее распространенных целей детских университетов можно перечислить в том 
числе: 

• развитие детского любопытства, творческого ума, 
• ознакомление детей с различными областями науки и культуры, 
• содействие пробуждающимся интересам, способностям и талантам, 
• укрепление мотивации родителей к сознательной и активной поддержке развития 

собственного ребенка, 
• создание дидактических ситуаций для обнаружения способностей и талантов 

детей, 
• организация образовательной деятельности в форме лекций, мастер-классов, 

научно-дидактических экскурсий, эвентов11 и т.д., 
• поддержка образовательной деятельности родителей и опекунов детей-студентов, 

путем их участия в лекциях, семинарах, мастер-классах и лабораторных работах, 
проводимых преподавателями вуза и студентами. 

Задачей детских университетов является пробуждение любопытства детей ко всему 
окружающему их миру, чтобы стимулировать их интерес к науке и, прежде всего, показать, 
что наука не должна быть только скучной повседневной обязанностью, а может стать насто-
ящей жизненной страстью. Детские университеты являются местами, где малыши имеют 
уникальную возможность играть с учеными в учебу в вузе, слушать лекции, дискутировать с 
учеными, а также самостоятельно экспериментировать. Здесь учитывается практика, а не 
теория. Дети могут развивать свое мастерство, изучая физику, химию, археологию – все с 
практической стороны. Например, историю Польши изучают, создавая точную копию града 
Пястов12, или наблюдают работу археологов. Химию, в свою очередь, изучают, самостоя-
тельно выращивая кристаллы, а на занятиях по робототехнике создают реальных роботов. 
Для многих детей игра в учебу в вузе – это единственный шанс, чтобы собственными гла-
зами увидеть мумию, встретить полярника или узнать, как действует самолет. Поддержка со 
стороны научных авторитетов – профессоров и докторов – показывает, что эти учебные 
дисциплины в Европе находятся на очень высоком уровне преподавания. Детские 
университеты в основном развивают творческий и интеллектуальный потенциал у детей, 

                                                 
11Эвент или ивент, от английского event – событие 
12Пясты (польск. Piastowie) – первая польская княжеская и королевская династия. Легендарным 
основателем династии был крестьянин Пяст. Первый исторически достоверный князь династии 
Пястов – Мешко I (около 960-992). Один из королей Руси, Юрий II Болеслав, также принадлежал к 
династии Пястов. 
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которые в контакте с наукой и культурой находят свои собственные интересы и узнают мир, 
в котором живут и способны в нем работать. 

Дети с раннего возраста задают вопросы, показывая, что их наиболее интересует. К 
этим вопросам нужно отнестись серьезно и учитывать их при создании учебных программ. 
Во время лекций ведущие вместе с детьми должны искать на них ответы. В детских уни-
верситетах нет экзаменов, дети не сдают зачеты. Это должна быть игра в учебу в вузе, по-
этому дети получают зачетки, в которых за присутствие на лекции собирают – в зави-
симости от вуза – штампики, подписи, вкладыши с тематикой прослушанных занятий (1, 37). 

 
Развитие детских университетов в Польше 
В Польше первый детский университет был создан в 2007 году в Кракове - как 

совместная инициатива польского фонда PAIDEIA, а также научных сотрудников 
Ягеллонского университета в Кракове и Польской академии наук. Цель этой инициативы 
заключается в оснащении детей инструментами, помогающими справляться с растущими 
потребностями в будущем. Идея оказалась правильной и пользовалась большим вниманием. 
Вскоре были созданы очередные объекты такого типа в Варшаве и Вроцлаве. В основе этих 
проектов лежало убеждение, что самым важным инструментом, которым можно оснастить 
молодое поколение, является образование. Дело тут не в накоплении фактического 
материала или изучении конкретного предмета, а в способности приобретения знаний путем 
задавания волнующих вопросов, в поиске и получении ответов. 

Кроме Кракова, Варшавы и Вроцлава, детские университеты были также созданы в 
других вузах, в том числе при Университете Адама Мицкевича в Познани, Университете в 
Лодзи, Главной школе торговли в Варшаве, Политехническом университете во Вроцлаве, 
Политехническом университете в Катовицах, Высшей школе бизнеса в Домброве Гурничей, 
а также в научных и академических центрах в Ополе, Радоме, Тшебини, Быдгоще, Кошалине 
и Радомске. Очередные детские университеты создаются далее лавинообразно, и в 
настоящее время в Польше их существует уже более 70.  

Открытость на мир, которой обладают маленькие студенты, позволяет им простым 
способом запустить механизм увлечения этим миром, наукой и научными исследованиями. 
Присутствие на занятиях дает детям возможность узнавания на ранней стадии жизни, того 
чем является истинная наука. Хотя занятия проводятся опытными преподавателями, речь 
идет только о том, что дети хотят узнать, какие тайны не дают им покоя или на какие 
вопросы хотели бы получить ответы. 

Детские университеты являются увлекательными встречами детей в возрасте 6-13 лет 
с наукой и персонажами из круга знаний о мире. Программа лекций и мастер- классов на 
каждым из направлений вузов является адекватной возрасту, потенциалу познаний и 
интересов маленьких студентов. В соответствии с этим принципом, в рамках детских 
университетов, реализованы следующие направления: 

• Дети в возрасте 6-7 лет: «Открываем — убеждаемся и играем» 
Это программа ориентирована на самую младшую группу маленьких студентов, то 

есть тех, кто только начинает свое приключение в процессе начального обучения. В течение 
2-х семестров дети участвуют в 12 мастер-классах и 2-х презентациях на основе 
интерактивных демонстраций. В этом возрасте дети проявляют естественное желание 
испытывать и познавать. Они задают много вопросов и с удовольствием что-то делают. 
Занятия, подготовленные для них, отвечают на вопрос: «Что это?» и дают живую связь с 
миром науки и искусства. Малые слушатели с наибольшим интересом посещают занятия 
природоведческого содержания, развивающие познавательные навыки, художественные 
навык, стимулирующие креативность. 

• Дети в возрасте 8-9 лет: «Вдохновление — узнаем богатство мира науки» 
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Программа направлена на детей, которые прошли уже период школьной адаптации. В 
течение одного года занятий в детском университете они участвуют в 10 лекциях и 10 
мастер-классах. В общей сложности, в течение двух лет, участвуя в проекте, маленькие 
студенты могут познакомиться с 40 различными областями знаний. На основании знаний, 
полученных в школе и за ее пределами, дети в этом возрасте развиваются очень быстро, на 
данном этапе жизни понимают гораздо больше и в состоянии использовать различные 
источники информации, такие как телевидение, книги и интернет. В этом возрасте быстро 
растут горизонты их опыта и знаний. Во втором и третьем классе их интересует практически 
все, с чем в этот период времени приходится иметь дело. Мир ощущений в возрасте 8 и 9 лет 
расширяет, и в кругу интересов находится более новая тематика области жизни. На этом 
этапе обучения предложенные детям занятия будут отвечать на вопрос «Как?». Слушатели 
познают многосторонность знаний и сложность мира науки. Благодаря разнообразию 
тематики, маленькие студенты будут заинтересованы в развитии своих интересов и 
увлечений. Курс занятий разделен на научные направления, в рамках которых участники 
знакомятся с областями знаний, систематизированными в следующем порядке: 
природоведческие науки, гуманитарные науки, социальные науки, политехнические науки, 
формальные науки13. 

• Дети в возрасте 10-11 лет: «Темы — давайте попробуем понять мир» 
В течение 2-х семестров слушатели могут участвовать как минимум в 8 лекциях и 8 

тематических мастер классах и в 1 компетенционном мастер-классе. Дети в этом возрасте 
начинают понимать, что обучение является средством познания реальности. Кроме того, на 
этом этапе жизни они мечтают, кем станут в будущем. Способ передачи знаний, а также 
предлагаемый слушателям ресурс информации, должен формировать сознание разнородной 
проблематики и обеспечить основы ее понимания. Согласно этим принципам занятия 
помогают ответить на вопрос: «Почему?». Программа вузовских встреч сосредоточена на 
многопоточных проблемах и описывает мир во взаимосвязи познающего его ребенка. Целью 
занятий является задача привить слушателям способ мышления, сконцентрированного на 
задавании вопросов, любознательности и формулировании выводов. Проблематика занятий 
построена таким образом, чтобы за 8 встреч маленькие студенты смогли создать свои 
собственные горизонты знаний о мире. Каждая из тем, обсуждавшихся на занятиях в 
детском университете, разработана междисциплинарно, что позволяет применять 
теоретические знания на практике. 

• Дети в возрасте 12-13 лет: «Мастер и ученик — углубляем знания» 
Программа подготовлена с учетом учащихся, оканчивающих начальную школу и 

начинающих учебу в гимназии. Молодежь в этой возрастной группе находится на этапе 
распознавания своих талантов, предрасположенностей и заинтересованностей. Есть также 
такие лица, которые не имеют перед собой определенных целей. Для того, чтобы уточнить 
эти потребности, требуется поддержка компетентных советчиков. На занятиях для старшей 
группы делается сильный акцент на их активность, поощряется любопытство и попытки 
делать выводы. Целью занятий является передача академических знаний в выбранной 
области на высоком уровне и с учетом возраста слущателей. В соответствии с интересами, 
юные студенты выбирают от 6 до 12 различных специализаций. В течение одного семестра 
проводится 4 или 5 встреч. Занятия имеют характер проекта, а завершает их соавторская 
работа. И в заключение, в зависимости от специфики занятий, молодые студенты готовят 
                                                 
13Формальные науки – совокупность наук, занимающихся исследованием формальных систем. К 
формальным наукам относятся: математика, логика, кибернетика, теоретическая информатика, 
теория информации, теория систем, теория принятия решений, статистика, некоторые аспекты 
лингвистики. 
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выставку, результаты исследований, передачу в эфир, конструкцию или фильм. Настоящие 
студенты участвуют в лекциях, проводимых научными авторитетами в различных областях 
науки и сферах жизни. Кроме того, в рамках занятий проходит компетенционная подготовка, 
вырабатывающая навыки проектной работы и работы в команде. 

Учебный год в детском университете начинается в конце сентября и длится до июня. 
Двухсеместровый период обучения для самых юных студентов разделяют две недели 
зимних каникул. В каждом семестре проводится несколько встреч. Частота встреч похожа на 
режим занятий в вузе на заочном отделении, дети встречаются 1-2 раза в месяц. Занятия 
проводятся только по выходным, как правило, по субботам, но длятся всего лишь 1,5 часа. 
Занятия проводятся в вузе, а иногда в других местах, указанных организаторами. К 
маленьким студентам относятся в вузе не менее серьезно, чем к их взрослым коллегам. 
Специально для них проводят торжественное начало учебного года, где университетские 
власти появляются одетые в традиционные мантии. Каждый маленький студент должен дать 
торжественное обещание учиться и получает зачетку и персональный идентификатор, 
которым будет пользоваться в течение всего периода обучения. Учеба в детском универ-
ситете проходит без зачетов и экзаменов, без стрессов, связанных с оценками. В конце 
каждого заседания студенты получают штампики и отметки в зачетках. Особым образом 
отмечают слушателей, которые регулярно участвуют в занятиях. Самые трудолюбивые 
слушатели получают диплом с отличием. Для самых амбициозных слушателей 
предусмотрен итоговый тест. Юный студент, который получает наибольшее количество 
баллов в рамках проекта, может ожидать интересные и ценные призы. Проблематика 
занятий вращается вокруг вопросов из самых разных областей науки. Доступность 
представленного на занятиях материала повышается за счет презентаций и визуализаций. 
Характерной особенностью лекций является их интерактивный характер. Занятия сочетают 
в себе лекции, дискуссии, мастер-классы, и даже выступления перед группой. Кроме того, 
привлекательность занятий повышается за счет викторин, турниров, симуляций или 
выполнения художественных работ. Использование по ходу занятий различных форм и 
средств образования благотворно влияет на способность самостоятельного мышления, 
принятия решений, планирования, и что важно — учит работать в группе. 

Родители и опекуны лично не участвуют в занятиях. Во время занятий за 
безопасностью маленьких студентов присматривают преподаватели учебных заведений и 
волонтеры. Во время занятий родители могут подождать в отдельных аудиториях, где 
лекции транслируются в прямом эфире через веб-камеры, в кафе, в мастер-классах по 
психологии детского развития или по решению проблем, связанных с воспитанием. Среди 
тематики, которая используется на занятиях с родителями, могут быть темы практические, 
примеры из повседневной жизни, психологические и педагогические советы, рекомендации 
по эффективному образованию и личностному развитию ребенка, а также другая тематика. 

Инновационная и одновременно интересная форма занятий показывает, что в 
деятельности детских университетов принимают участие ученые и практики из области 
образования детей. Поддержка со стороны научных авторитетов показывает, что эти 
учреждения могут гордиться высоким уровнем преподавания. 

Детские университеты по своей сути — это некоммерческие проекты. Однако из-за 
коммерческого характера участие в занятиях платное. Размер оплаты зависит от места, типа 
и частоты занятий. Диапазон колеблется от 160 до 290 польских злотых. Оплата указана за 
обучение в течение одного семестра. Взимаемая оплата в полном объеме уходит на аренду 
аудиторий, зарплату преподавателям, на учебные пособия, организационные вопросы, 
связанные с определением места очередных занятий. В исключительных случаях может 
быть софинансирование в рамках различных грантов, стипендий или фондов ЕС. 

Детские университеты формально не подчиняются Министерству науки и высшего 
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образования, они могут рассматриваться как проекты, связанные с реализацией идеи, что 
человек учится всю свою сознательную жизнь. 

Детские университеты, также как и «университеты третьего возраста», являются 
активизирующими инициативами, являющимися ответом на потребности рынка труда. Идея 
существования этих двух учреждений где-то похожа, поэтому детским университетам часто 
приписывают название «университетов первого века». Потребители (родители), ищут 
интересных, активирующих форм поддержки для познавательного и интеллектуального 
развития своих детей. Родители, записывая детей на занятия уже с раннего возраста, ясно 
дают детям понять, что наука — это удовольствие, которое содержит много тайн, а их 
открытие может стать интересным хобби. Необходимо помнить, что участие в занятиях 
должно восприниматься ребенком не принудительно. Ребенок должен иметь свободу выбора 
в принятии решений о своем участии в занятиях. Это будет сигналом родителям того, что их 
ребенок получает удовольствие от занятий. 

Права и обязанности детей, посещающих лекции в рамках детских университетов, а 
также условия участия и организация занятий, регулируют положения, содержащиеся в 
«Правилах» участника. «Правила» детских образовательных проектов каждый раз 
согласовываются и утверждаются ректором в письменной или электронной форме. 
«Правила» эти распространяются на всех лиц, участвующих в процессе организации занятий 
в детских университетах. «Правила» эти должны соблюдать слушатели, родители и опекуны, 
а также структуры, организующие или патронирующие эти занятия. 

Стандартно «Правила» определяют общие положения, цели и задачи вуза, регулируют 
условия приема и принципы организации встреч и участия в занятиях. Перечисленные в 
«Правилах» задачи реализуются с особой тщательностью и на основе принципа равноправия. 
Помещенная в «Правилах» общая информация сообщает, кто является организатором 
проекта и к чему он относится. В «Правилах» указывают, кто будет проводить занятия, 
определяют, где и как часто они будут проводиться. Кроме того, в общих положениях 
документа, как правило, помещена информация об оплате за участие в лекциях. В пункте, 
касающемся условий набора, указывается дата приема заявок. В «Правилах» упоминаются 
принципы индивидуального и группового набора, указываются критерии набора и профиль 
кандидата, говорится о необходимости заполнения и отправки формуляра заявки, 
информируется об ограничениях набора и условия первенства подачи заявок, признаются 
открытость в процессе публикования списка о зачислении маленьких студентов. 

«Правила» участия в занятиях – это перечень пунктов, говорящих об обязательствах 
вуза в отношении маленьких студентов и правила проведения занятий. В этом пункте 
обычно описан принцип добровольности участия и возможного отказа от занятий в детском 
университете. Кроме того, регулирует вопросы безопасности и опекунства над детьми по 
дороге в вуз, во время занятий и после их окончания. Оговариваются условия окончания 
семестра, участия в конкурсах, олимпиадах и выступлениях. Указывается, каким образом 
будут награждаться маленькие студенты отличники. Большинство «Правил» содержит пункт, 
предусматривающий право организатора отменять или переносить срок занятий. В связи с 
тем, что занятия в детских университетах охватывают одновременно значительное 
количество детей, то о них говорят, что они являются сложным логистическим процессом. 
Содержание «Правил» явное и доступно для родителей и опекунов в бумажном виде и в 
электронной версии и опубликовано на сайте вуза. 

 
«Семейный университет» при Университете экономики в Быдгоще 
Деятельность Семейного университета при Университете Экономики в Быдгоще 

(УЭ) — это новаторское в масштабе страны предложение, в пределах которого, кроме 
лекций, мастер-классов и экскурсий для детей в возрасте от 4 до 12 лет, вуз предоставляет 
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возможность маленьким студентам приобретения новых умений, познавания тайн жизни 
науки, а также поиск собственного хобби. Во время занятий реализованы также встречи для 
родителей, целью которых является развитие воспитательных компетенций через познание 
проблематики из сферы коммуникаций в семье, создание ситуаций, помогающих развивать 
ребенка, а также справляться с трудными ситуациями в процессе воспитания и решением 
проблем, возникающими в этом процессе. Каждая встреча заканчивается общими занятиями 
детей и родителей. 

Целью деятельности Семейного университета является привлечение детей и желание 
познавать мир и науку, пробудить креативность и любопытство. Спецификой семейного 
университета при УЭ является предложение, направленное не только маленьким студентам, 
но также их родителям, что делает ее более полной. Во время учебы в стенах УЭ в Быдгоще 
дети имеют возможность почувствовать себя настоящими студентами, так как получают 
зачетки, приносят присягу, а каждый новый учебный год начинается торжественным 
открытием. 

Занятия Семейного университета УЭ Быдгоща проводятся (в каждую вторую субботу 
с 11:00-14:00) и начинаются короткой лекцией, проводимой научными работниками всех 
факультетов вуза. После окончания лекции слушателей делят на меньшие группы, в которых 
дети-студенты принимают участие в занятиях о характере мастер-классов или эксперимен-
тального характера. В то время, когда маленькие студенты заняты собственной учебой и 
находятся под опекой преподавателей и волонтеров (студентов из направления «Педаго-
гика», а также «Наука о семье»), родители либо опекуны участвуют в лекциях и семинарах, 
подготовленных специально для них. Занятия эти связаны с обогащением знаний и накоп-
лением опыта по вопросам эффективного воспитания их сына или дочери, где могут побесе-
довать, поделиться своим опытом, сомнениями, вопросами. Тематика занятий для родителей 
составляет открытое предложение, создаваемое в ответ на заявленные потребности и 
ожидания. Занятия для родителей/опекунов реализованы в двух тематических блоках:  

• «Узнай себя - стань лучшим родителем» – целью занятий является в основном 
пробуждение у родителей авторефлексии, представление себя, своих ограничений 
и возможности, используемых лично способов общения, решения конфликтов и т. 
д.; 

• «Что каждый родитель должен знать о воспитании?» — целью этих занятий 
является приобретение знаний о ребенке и воспитании, а также осознание себя в 
роли родителя.  

Маленькие студенты в конце учебного года получают диплом Семейного университета 
УЭ, а те, кто выделяется активностью, креативностью и познавательным любопытством – 
получают диплом с отличием. 

Организаторы Семейного университета УЭ хотят, чтобы дети дружили друг другом, а 
также переживали радость от совместного пребывания. Области проводимых занятий и 
тематические циклы охватывают богатство мира природы, здоровья и безопасности, 
культуры, а также техники. Кроме того, научные работники вуза заботятся о развитии детей, 
совершенствовании их языка, познания и усвоения основ моральных норм, развитие 
эстетической чувствительности, а также акцептации.  

Инновационным предложением Университета экономики Быдгоща является также 
реализация в рамках Семейного университета научно-артистического отдыха для детей, что 
вуз предлагает в период летних и зимних каникул. Во время занятий организаторы 
креативным и творческим способом соединяют искусство с техникой, художество с 
мультфильмами, композицию с кулинарным искусством, «внедряют» детей в тайны химии и 
физики, мир моторизации и роботов, компьютеров. Во все занятия организаторы и ведущие 
вносят много движения и танца, доброго юмора и игр. Целью летнего и зимнего отдыха для 
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детей является творческое развитие, пробуждение воображения, умение работать в 
коллективе и совершенствование мануальных талантов. Организаторы ежегодно предлагают 
богатую и интересную программу, являющуюся гарантией добрых игр, а прежде всего 
возможностью приобретения новых умений. Местом отдыха является прекрасно 
благоустроенный современный кампус Университета экономики в Быдгоще, где имеется 
много профессионально оснащенных лабораторий и специализированных аудиторий, где 
дети в возрасте 4-12 лет могут узнавать тайны науки (7, 147). 

Необходимо добавить, что на территории кампуса Университета экономики в Быдгоще 
активно работает Академический дворец культуры с единственным в северной части 
Польши музеем фотографии, а также академический детский сад для детей студентов и 
работников вуза. Полная и современная инфраструктура обоих учреждений полностью 
используется при проведении занятий, реализованных в УЭ, либо в семейном университете, 
либо на упомянутом выше научно-артистическом детском отдыхе. 

Говорят, что учеба в вузе по-детски проста. Подтверждением этой истины может быть 
пример такой инициативы, как детский университет. Участие в занятиях детского 
университета — это не что иное, как интеллектуальное приключение в форме игр. Дети в 
упор сталкиваются с проблематикой, которая скрывает в себе много вопросов. Достаточен 
один толчок, слово – ключ, соответственно поставленный вопрос, а детское воображение, в 
соединении с собственной ему любознательностью, «заводится» лавинообразно. 

Запись ребенка на тщательно подготовленные, специально изобретенные для него 
университетские занятия, открывает перед детьми новые возможности, пробуждает их 
страсти, оживляет симпатию к науке и к лучшему старту во взрослую жизнь, это вклад УЭ в 
будущее. Участие в занятиях этого типа несет за собой много пользы, на лекциях 
реализовывается материал, которому нет места в традиционной школьной программе. 
Маленькие исследователи с помощью новаторского и незаурядного метода приобретают 
знания, которые облегчат в будущем понимание окружающего их мира. Занятия проводятся 
в местах, где дети не бывают каждый день. Эти места заключают в себе огромные ресурсы 
знаний, это могут быть астрономические обсерватории, банки, телестудии, лаборатории, 
больницы и даже мусорные свалки. Маленькие студенты могут узнать, какое большое 
значение в сменяющихся каждодневных реалиях жизни играют современные образова-
тельные формы, а также культивированные с давних времен традиции польской науки. 

Знаменательным доказательством того, какой популярной в Польше становится «дис-
циплина», называемая детским университетом, есть растущая посещаемость на занятиях и 
участие родителей в поиске мест для обучения для своих детей.  
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pSemislav ziulkovski, cezar kosceliaki 
bidgoSCis universitetTan (poloneTi) arsebuli sabavSvo da ojaxuri  

universitetebi _ kulturaTaSorisi ganaTlebis promouterebi 
reziume 

 
kulturaTaSorisi kompetenciebi evropuli komisiis aTi prioriteti-

dan da `momavlis TanamSromlis aTi kompetenciidan~ erT-erTia, rac Seesa-
bameba konfederacia `leviaTanis~ gansazRvrebas.14 es kompetenciebi uyalib-
deba mozard Taobas dawyebuli sabavSvo baRidan, saskolo ganaTlebis yve-
la doneze da damTavrebuli umaRlesi ganaTlebiT. kulturaTaSorisi kom-
petenciebi yalibdeba aseve bavSvebisa da axalgazrdebis sxvadasxva Ronis-
Ziebasa da proeqtSi monawileobiT, axalgazrduli kulturis saxlebis, 
mravalricxovani fondebis da asociaciebis, bolo dros moduri `sabavSvo 
universitetebis~ SemecnebiTi saqmianobiT. bidgoSCis ekonomikis universite-
ti ukve ramdenime welia warmatebiT axorcielebs proeqts saxelwodebiT 
`saojaxo universiteti~. is gulisxmobs Svilebisa da mSoblebisaTvis er-
Tobliv mecadineobebs, rac warmoadgens SesaniSnav platformas im RonisZi-
ebebisa da iniciativebis gansaxorcieleblad, romlebic xels Seuwyoben 
kulturaTaSorisi kompetenciebis ganviTarebas. 

 
 

Pshemysław Ziułkowski, Cezary Kostsielak 
Children and Family University at University of Economy in Bydgoszcz (Poland) - 

 Promoters of intercultural education 
Summary 

 
The intercultural competence is one of the ten priorities of the European Commission, as well 

as so-called "Ten competencies of the future", which corresponds to the definition of the 
Confederacy "Leviathan." These competencies are being formed in the younger generation from 
kindergarten, then, at all levels of school education, to higher education. The intercultural 
competences are being also formed by the participation of children and young people in various 
activities and projects, including the educational activities of youth cultural centers, numerous 
foundations and associations, as well as in fashion lately, "Children's University", whose work in 
the field of intercultural competences is presented in this article. University of Economy in 
Bydgoszcz, who are the authors of this article, has been implementing successfully a project 
entitled "Family University" for several years. This initiative of joint activities for children and 
parents is also an excellent platform for the implementation of activities and initiatives in the field 
of intercultural competences, which is also presented in this article. 
 

                                                 
14 konfederecia leviaTani – 1999 wlis ianvarSi Seqmnili arasamTavrobo organiza-
cia, romelic warmoadgenda poloneli kerZo mewarmeebis interesebs. 
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МЕТОДИКА ФОРМИРОВАНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ 

ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ЗНАНИЙ У СТУДЕНТОВ-ИНОСТРАНЦЕВ В КУРСЕ 
ИЗУЧЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА  

 
Включение иностранных студентов, будущих учителей, в самостоятельную работу, 

направленную не только на совершенствование собственно лингвистических знаний при 
изучении русского языка как иностранного, но и творческую деятельность, ориентированную 
на получение пропедевтических педагогических знаний, обеспечивает активное управление 
процессом получения, усвоения и закрепления профессиональных коммуникативных навыков 
и умений. Мы рассматриваем самостоятельную работу как творческий поиск и как условие 
формирования профессиональных коммуникативных навыков посредством материалов 
педагогической публицистики, при котором будущий учитель активно воспринимает, 
осмысливает знания об учительском труде, перерабатывая, углубляя, расширяя полученную и 
создавая самостоятельно новую информацию. 

Использование педагогической публицистики в качестве источника получения новых 
знаний о русском языке и о будущей профессии не только позволяет обогатить словарный 
запас студента-иностранца педагогического высшего учебного заведения, но и дает 
возможность творчески использовать публицистические тексты в совершенствовании 
учебно-воспитательного процесса при изучении неродного языка. Тексты педагогической 
публицистики при помощи искусства слова располагают к эмоциональному восприятию 
профессионально ориентированной информации, глубокому осмыслению содержания 
педагогической проблематики и тем самым способствуют формированию у иностранных 
студентов, будущих педагогов, устойчивого интереса к получению профессионально 
ориентированной информации, эмоционально мотивируют и стимулируют процесс изучения 
неродного языка. 

Предлагаемая методика направлена на то, чтобы уже на начальном этапе изучения 
русского языка: 

– приобщить будущих учителей к чтению специальной педагогической литературы 
через систематическое изучение материалов педагогической публицистики; 

– познакомить иностранных студентов с деятельностью выдающихся педагогов-классиков, 
их публицистическими произведениями и теми фактами из их жизни, которые способствуют 
воспитанию творческого восприятия профессии учителя; 

– формировать коммуникативные навыки и умения, расширять профессиональный 
терминологический словарь на примере лучших образцов педагогической публицистики; 

– воспитывать устойчивый интерес, любовь и уважение к учительскому труду.  
В качестве основной цели статьи мы поставили задачу раскрыть основные составляющие 

методики пропедевтической профессиональной подготовки иностранных студентов в курсе 
обучения русскому языку. Методика базируется на использовании материалов педагогической 
публицистики в структуре занятий по русскому языку, что, как подтверждает многолетний 
опыт преподавания авторов статьи, способствует обогащению словарного запаса психолого-
педагогическими терминамии и в целом формированию начальных профессиональных знаний 
у будущего учителя, располагает к созданию эмоционально-непринужденной атмосферы на 

                                                 
∗ Ирэна Кудлинска -Университет Экономики, Быдгощ. 
∗∗ Светлана Лобода -Национальный авиационный университет, Киев. 
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занятии, лучшему усвоению коммуникативных навыков и умений. 
Успешность практической реализации предлагаемой методики, на наш взгляд, зависит от 

следующих педагогических условий организации самостоятельной работы студентов-
иностранцев с материалами педагогической публицистики: 

– использование разножанровых форм произведений педагогической публицистики; 
– организация продуктивного педагогического общения в системе «педагог – студент 

(будущий учитель)»; 
– применение игровых форм обучения в композиционной структуре занятия;  
– включение будущего учителя в самостоятельную работу по сбору, обработке и 

использованию материалов педагогической публицистики; 
– реализация приемов эмоционально-интеллектуального стимулирования познаватель-

ной активности. 
Четкое определение критериев отбора произведений педагогической публицистики 

является одним из требований при организации работы с разножанровыми формами 
материалов. Мы считаем необходимым выделить следующие параметры отбора материала 
педагогической публицистики: критерий тематичности, типичности, доступности, 
убедительности, эмоциональности и значимости. Предполагается, что эти критерии помогут 
будущему учителю, студенту-иностранцу, преодолеть языковой барьер в познании ценностей 
учительского труда.  

Критерий тематичности – основополагающий критерий отбора материала 
педагогической публицистики. Информация материалов педагогической публицистики об 
учительском труде должна обладать педагогической ценностью, т.е. освещать те особенности 
учительского труда, знание которых способствовало бы возникновению творческого интереса к 
учительскому труду.  

Критерий типичности призван обеспечить отбор той информации, которая отражает 
наиболее характерные для учительского труда особенности, а также сформировать 
профессионально ориентированный терминологический багаж.  

Критерий доступности является условием легкости восприятия, правильности 
понимания информации об учительском труде, получения в конечном итоге удовольствия от 
изучения материалов педагогической публицистики. Публицистическая информация должна 
соответствовать познавательным и коммуникативным возможностям будущего учителя, т. е. 
она должна быть понятной.  

Критерий убедительности подразумевает обоснованность и доказательность 
содержания информации об учительском труде. Публицистическая информация помогает 
снять барьер неприятия теоретических знаний о труде учителя. 

Критерий эмоциональности имеет своей целью вызвать через специфические 
особенности публицистического произведения (композиционное построение, стиль 
изложения, языковое оформление информации и т.п.) определенное эмоционально-
ценностное отношение к явлениям и фактам учительского труда (удивление, восхищение, 
интеллектуальную радость, сопереживание и пр.). 

Критерий значимости – информация из материалов педагогической публицистики 
активно воспринимается и усваивается в том случае, если ее содержание является для личности 
в том или ином отношении значимым, т.е. отвечает определенным потребностям и запросам 
будущего учителя. Это может быть и понимание практической пользы материала для будущей 
профессионально-педагогической деятельности, и интерес к новым ценным фактам из жизни 
великих педагогов, и полезные педагогические советы, рекомендации опытных учителей и пр. 

Самостоятельная внеаудиторная работа иностранных студентов в ходе курса 
представляет собой следующие виды деятельности: 

1) внеаудиторную, познавательную деятельность, направляемую преподавателем, но 
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протекающую без непосредственного его влияния (осмысление, углубление, расширение 
знаний об учительском труде, овладение умениями самостоятельной работы с различными 
текстовыми источниками педагогической публицистики);  

2) поисково-творческую деятельность (подготовка сообщений, «круглых столов», 
написание сочинений, обсуждение педагогических ситуаций и т.п.). 

Результативность самостоятельной работы, направленной на повышение коммуни-
кативного уровня иностранных студентов, зависит от системной реализации совокупности 
заданий, требующих от студентов умственных и практических действий, ориентирующих 
студентов на творческое применение знаний из области педагогической публицистики и 
личных наблюдений. При разработке системы заданий для самостоятельной работы, 
учитывая воспитательные цели пробуждения интереса к учительскому труду посредством 
материалов педагогической публицистики, мы считаем необходимым придерживаться 
следующих требований: 

1) система заданий должна учитывать специфику публицистического материала 
педагогической направленности; 

2) при построении системы заданий следует сочетать различные типы самостоятельной 
работы: репродуктивные, учебно-поисковые, творческие; 

3) система заданий должна способствовать активизации мыслительной и коммуни-
кативной деятельности будущего учителя – студента-иностранца; 

4) система заданий должна формировать прочные знания, профессионально-педагоги-
ческие коммуникативные умения и навыки будущего учителя; 

5) система заданий должна давать будущему учителю возможность проявлять свои 
профессионально-коммуникативные способности и развивать (совершенствовать) их. 

Задания предлагаем распределить по блокам. Творчески сочетая задания из разных блоков, 
преподаватель и студенты в активной совместной деятельности создают гармоничное, целостное 
представление о специфике учительского труда. 

Блок №1 «Информационно-познавательный». Практическая направленность указан-
ного блока заключается в активном чтении и выполнении серии учебно-практических, 
поисковых заданий, направленных на развитие познавательной активности, самостоятельности 
мышления и творческой инициативы будущего учителя. 

Это способствует активному включению студентов в чтение публицистических 
материалов и извлечению из них ценной информации о жизни и творческой деятельности, пе-
дагогическом опыте великих педагогов-классиков, учителей, их мыслях, чувствах, пережива-
ниях, положительных и отрицательных сторонах учительского труда, профессиональной 
компетентности педагога, его личностных качествах и пр. Изучение творчества 
выдающихся педагогов посредством материалов педагогической публицистики приобщает к 
идеям классической педагогики.  

Блок №2 «Педагогическая осведомленность» предусматривает выявление у 
студентов наличия знаний об учительском труде. Перечень контрольных вопросов позволяет 
определить сознательность и объективность ответов: 

– Нравится ли Вам читать материалы педагогической публицистики? 
– О каких личностных качествах, педагогических способностях Вы узнали со страниц 

педагогической публицистики? 
– Изучив серию произведений педагогической публицистики, как Вы считаете, в чем 

заключается основная цель работы учителя? 
– Часто ли Вам приходится обращаться к материалам педагогической публицистики? 
– Изменилось ли Ваше отношение к учительскому труду после знакомства с 

материалами педагогической публицистики? 
Для выявления педагогической осведомленности будущего учителя о содержании 
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учительского труда, его творческого характера, личностных качеств учителя на обсуждение 
может быть вынесен ряд педагогических ситуаций. 

В качестве критерия сформированности опорных знаний рассматривается правильность и 
полнота ответов, привлечение в качестве доказательства своей точки зрения информации из 
материалов педагогической публицистики.  

Блок №3 «Педагогические умения» направлен на то, чтобы усилить нацеленность 
личности будущего учителя на выбранную профессию, формирование психологической 
готовности к ней. Данный блок включает самостоятельную деятельность будущего учителя. 
Самостоятельная деятельность дифференцируется по уровням сложности от репродуктивных, 
познавательных действий по заданному образцу, поисковой деятельности до 
индивидуальных заданий на основе интеграции разнообразных видов учебной 
деятельности с использованием гностико-эвристических, репродуктивных, исследовательско-
творческих, игровых методов. Исходя из уровней сложности самостоятельной деятельности, 
были разработаны следующие задания: 

– обзор и обсуждение произведений педагогической публицистики; 
– разработка кроссвордов, ребусов, тестовых заданий, педагогических викторин по 

изученным материалам; 
– ведение рабочих конспектов, составление сборника цитат, написание сочинений по 

публицистическим материалам; 
– разработка воспитательных игр, составление фрагментов педагогических ситуаций;  
– анализ педагогического опыта учителей. 
Такие задания воспитывают внимание к публицистическим материалам, освещающим 

различные стороны школьной жизни, передового педагогического опыта, развивают у 
студентов оценочное критическое отношение к содержанию, выявляют личностное 
отношение к описанным ситуациям и фактам. 

Блок №4 «Творческое проектирование» направленна развитие у будущего учителя 
способностей ставить и решать творческие задачи, проектировать собственную 
деятельность. Формирование готовности к творческой деятельности осуществляется 
на основе следующих творческих стимулирующих заданий: 

– задания, направленные на формирование исследовательских творческих умений: 
подготовить вопросы для интервью, проанализировать публицистический текст; 

– задания на осмысление информации публицистического материала: написание статьи, 
очерка, репортажа, разработка газетной рубрики;  

– задания композиционного характера: придумать заголовок к отрывку или целому 
произведению, выявить замысел публицистического произведения; 

– задания хрестоматийно-содержательного характера: написание рассказа-загадки по 
серии материалов педагогической публицистики; 

– задания персонализирующего характера: составление словесного портрета учителя, 
изображенного на фотографии; 

– задания творчески осмысленные: написание рефератов, докладов по творчеству 
великих педагогов, обобщение опыта работы педагогов-новаторов, подготовка 
публицистических журналов, газет, подбор статейного материала и обработка его в 
иллюстрированные комплекты. 

Задания последнего блока, безусловно, требуют продвинутого уровня знаний языка и 
могут быть использованы на завершающем этапе обучения. 

 
Общая схема занятия 
Предлагаем общую схему занятия, практическая часть которого может содержать 

следующие виды учебной работы: 
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1. Чтение публицистических материалов (по выбору). 
2. Работа с терминологическим словарем: дайте толкование следующим понятиям, 

ключевым словам текста. 
3. Конспектирование из текстовых источников высказываний известных педагогов, 

философов, писателей, журналистов о роли учителя в жизни общества. 
4. Подготовка творческих сообщений по следующим темам: 
а) жизнь и творчество великих педагогов-классиков;  
б) педагогическая культура учителя;  
в) из опыта работы школьных учителей. 
Методические указания к самостоятельной работе студентов. Самостоятельная 

работа студентов-иностранцев прежде всего связана с работой над текстами и выполнением 
разработанных к ним заданий. При этом они должны выделить в тексте всю новую лексику, 
подобрать к ней соответствия в родном и русском языках, составить тезисный план текста, 
подготовить устный пересказ текста. По окончании работы студентам предлагаются 
дополнительные тексты по той же теме, а также рекомендуется самостоятельно найти и 
представить на занятии информацию в рамках обсуждаемой проблематики. В ходе работы 
над каждым текстом необходимо подготовить письменную работу (форма оговаривается 
преподавателем). 

Методические указания к совместной самостоятельной работе студентов и 
преподавателя. По прочтении текста студентам предлагается самостоятельная работа, 
которая заключается в выборе правильного варианта ответов по предложенному тексту, 
подстановке нужных лексических единиц в предложениях из текста, т.е. осуществление 
многократного и внимательного изучения текста. После этого они составляют аннотацию с 
комментариями к тем выдержкам из текста, которые требуют более глубокого осмысления, 
анализа и обобщения. Аннотации передаются выбранному на занятии «редактору газеты». 
Таким образом, решается задача обучения студентов правилам работы в коммуникационной 
сети и формирования медиаобразовательных умений. Заключительной проверкой является 
написание заметки с использованием предусмотренного для данного аспекта 
публицистического стиля и объема. Заметка содержит оценку тем, суждений, с которыми 
они ознакомились, и комментарии своей собственной позиции по данной проблеме. Заметка 
отправляется преподавателю, который оценивает работу не только по количеству 
использованных в ней лексических единиц, но и комментирует качество отбора, 
целесообразность их использования в данном контексте, что свидетельствует о 
сформированности личностного, эмоционально-ценностного отношения к окружающим 
студентов объектам и явлениям педагогической действительности. 

Навыки и умения, которыми должны овладеть студенты. Предполагается, что по 
окончании курса студенты смогут соответствовать требованиям, предъявляемым к 
абитуриентам педагогического вуза. Достичь определенного программой уровня устной и 
письменной коммуникации. Уметь вступить в контакт с носителями языка с целью быть 
понятыми по широкому кругу жизненных и профессиональных вопросов. Логично и связно 
воспринимать и представлять информацию в устной и письменной форме. Развить и 
закрепить навыки письма на иностранном языке, при этом письмо рассматривается как 
средство активизации усвоения языкового материала. Большое внимание уделяется ком-
муникативности устной речи, мотивированному высказыванию в формах монологической и 
диалогической речи в виде пояснений, аргументации, выводов, оценки явлений, возражений, 
сравнений, противопоставлений, вопросов, просьб и т.д. 

Овладеть навыками чтения на иностранном языке с различной степенью полноты и 
точности понимания: просмотровым, ознакомительным и изучающим. Научиться свободно 
читать оригинальную монографическую и периодическую литературу на иностранном языке 
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по тематике широкого профиля в соответствующей отрасли знаний и статьи из газет и 
журналов. 

Оформлять извлеченную из источников на иностранном языке (письменных и устных) 
информацию в виде перевода, резюме, аннотации и реферирования, написание докладов. 

Уметь формулировать свое мнение, выступая с сообщениями, докладами, участвуя в 
дискуссиях, работая в больших и маленьких группах.  

Выявлять ключевые параметры проблем, подбирать, оценивать и анализировать 
информацию, решения, проекты в устном и письменном виде. 

Принципы оценивания уровня достижений студентов. Специфика иностранного 
языка как предмета изучения такова, что создание абсолютно объективной оценки 
критериальной базы оценивания уровня достижений студентов не представляется 
возможным. Существует несколько факторов, которые определяют возможный подход к 
оцениванию. 

Во-первых, это работа в группах, что предполагает постоянное изменение функций и 
ролей каждого студента на каждом учебном занятии. 

Во-вторых, это самостоятельная подготовительная учебная работа вне аудитории. 
Оценка должна выполнять не только фиксирующую функцию относительно формальных 
результатов обучения, но и работать на его (студента) образовательную перспективу. 

Этот фактор понуждает нас вводить индивидуальную экспертную оценку уровня 
достижений студента преподавателем, которая накладывается на взаимное и самооце-
нивание работы в группах. Критериями этих оценок является уровень и динамика 
(положительная или отрицательная) коммуникативной компетентности студентов, которая 
происходит на иностранном языке. Из большого ряда навыков, умений и признаков 
языковой компетенции как оцениваемых результатов обучения, следует назвать следующие: 

– организация и представления данных в различных формах с ориентацией на 
слушателя; 

– активное слушание;  
– понимание устной и письменной информации; 
– участие в дискуссиях;  
– аргументированное представление своей точки зрения, интерпретирование различ-

ных точек зрения;  
– редактирование собственных текстов; 
– использование различных жанров и форм коммуникации; 
– извлечение информации из художественных и публицистических текстов, СМИ, 

электронных носителей и т.д. 
Выводы. Наличие интереса к какому-либо виду деятельности является необходимым 

условием ее успеха. Развитие интереса к приобретению знаний об учительском труде из 
материалов педагогической публицистики представляется нам как неотъемлемая часть 
подготовки студентов-иностранцев к будущей профессиональной деятельности в высшем учеб-
ном педагогическом заведении. Уровень развития эмоционально-волевой сферы (возможность 
управлять своим эмоциональным состоянием, преодолевать интеллектуальные барьеры, 
стремление к самостоятельному поиску) влияет на систематичность и последовательность 
усвоения знаний в процессе изучения русского языка на материале текстов педагогической 
публицистики. Коммуникативная готовность формируется на основе развития познавательных 
процессов будущего учителя: памяти, внимания, восприятия, воображения, мышления, речи. 
Воспитательный аспект таких занятий обусловлен наличием определенного уровня 
коммуникативных знаний и умений, необходимых для организации и осуществления процесса 
формирования и закрепления пропедевтических профессиональных знаний путем исполь-
зования материалов педагогической публицистики. При этом процессуальная включенность 
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студентов достигается путем сочетания учебно-познавательной, учебно-практической и 
самостоятельной деятельности.  

Перспективу дальнейших исследований связываем с поиском путей повышения 
уровня собственно языковых знаний у студентов-иностранцев в курсе изучения русского языка, 
созданием определенных педагогических условий для их актуализации в практической 
деятельности и одновременно различных форм организации самостоятельного поискаи 
осмысления профессиональной информации при помощи педагогической публицистики.  
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irena kudlinska, svetlana loboda 

ucxoel studentebSi rusuli enis swavlebisas profesionaluri  
pedagogiuri codnis formirebis meTodika 

reziume 
 

statiaSi aRwerilia ucxoel studentebSi rusuli enis swavlebisas 
profesionaluri pedagogiuri codnis formirebis meTodikis sakvanZo sakiT-
xebi. meTodika efuZneba pedagogiuri publicistikis masalis gamoyenebas, 
rac xels uwyobs leqsikuri maragis fsiqo-pedagogiuri terminebiT gamdid-
rebas da saerTod, momaval maswavlebelSi dawyebiTi profesiuli codnis 
formirebas, komunikaciuri unarebis ukeT aTvisebas.  

 
 

Irena Kudlinska, Swietłana Loboda 
Methodology of forming professional pedagogical knowledge in foreign students during 

the study of Russian language 
Summary 

 
The article describes the key components of the methodology of foreign students' 

propaedeutic professional training while learning Russian. The method is based on the use of 
journalistic materials on pedagogy within the structure of Russian lessons, which, as confirmed by 
many years of the authors' teaching experience, contributes to the enrichment of the vocabulary 
with psycho-pedagogical terms and, in whole, to the initial formation of professional knowledge of 
future teachers, the creation of an emotionally relaxed atmosphere in the classroom, and to better 
assimilation of communicative skills. 
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Lina Garšvė 
(Lithuania) 

 
CHALLENGES OF INTERCULTURAL EDUCATION TO THE 

UNDERSTANDING OF MIGRANT PUPILS’ NATIONAL IDENTITY 
 

In the course of intense migration, certain social, cultural, political and pedagogical 
conditions occur that correspond to the need to look in a different way and to analyse the 
understanding of national identity of migrant pupils. There is a need to analyse what paradigms, 
methodologies and education methods are important under such conditions. Referring to the fact 
that a changing social, cultural, political and science paradigms are full of new migration 
challenges, it becomes essential to actualize the perception of new socio-educational and cultural 
phenomena, along with their constant interacting importance. In the context of paradigms’ 
conversion, society changes, the necessity of “new thinking” and knowledge emerges (6, 7, 10). 
Modern forms of migration, interculturalism, globalization change national politics, society, 
education system. National identity’s issue with hidden and visible discourses is not an exception. 
The analysis of national identity’s construct and its understanding is not a new problem which 
origins are related to psychoanalysis, but when the issue of identity’s change is questioned 
regarding modern processes it becomes especially important to various spheres. Identity is formed 
by various social, cultural, political factors, therefore, different types of identity are respectfully 
distinguished: cultural, national, religious, political, social, etc. In the course of changing society 
due to modern globalization processes, society’s relationship with the past changes as well. This 
stimulates to reconsider the understanding of national identity. Society’s relationship with the past 
becomes fragmental, inconsequent, grand narratives collapse, as a result national identity gains 
more shades of subjectivity and changes collective, identified identity’s construct. The more 
traditions are lost, rejected when everyday life demands reconstruction under dialectics conditions, 
i.e. local – global, native – immigrant, etc. the more individuals are forced to negotiate their 
identity. It is worth to mention that classical theory on national identity is related to the territory, 
geopolitical location. However, modern processes consider the discourse of national identity as 
interritorised and raise the aspects of global identity. Consequently, identity becomes decentered, 
deterritorised, there are no links with a particular geopolitical location, therefore, the aspect of 
ethnic identity independent from a particular location is being raised. Recently, the issue of 
decentered identity has been especially relevant in education system when due to various migration 
forms a person does not relate himself/herself to a particular location but preserves emotional, 
psychological, natural links with the nation combining emotional shades of other cultures. It means 
very important becomes interdisciplinary (educational, anthropological, sociological etc.) view to 
national identity. As well, it becomes important to analyse the identities of different pupils 
encountering ethnic variety in a homogeneous environment. Inevitably there is a need to speak 
about hermeneutical pedagogy, which is the practice of intercultural education, that forms 
conditions for a dialogue and enablement of distinctiveness in intercultural educational 
environment. These issues imply the main aim of the article – to analyse the challenges of 
intercultural education to the understanding of migrating pupils’ national identity.  

Methods: scientific literary analysis, meta-analysis. 
 

From one-dimensional toward multi-dimensional understanding of indentity  
 

The object of identity is researched by various scientific spheres, therefore, the complexity 
and inter-disciplinary of researchers of national identity expose is in international scientific 
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research. Researchers of identity in the field of sociology analyse the identity in the context of 
social memory, emphasizing intermittent relationship with the past, in the context of migration, 
highlighting immigrant’s positioning, as well theorists of nationalism of modern trend researches 
analyse the issue of national identity employing constructive national myths and their variability 
depending upon creators’ aims and expectations. Researchers of national identity in the field of 
anthropology analyse the variety of configurations of identity’s sociocultural expression, identity’s 
ethnic and national, also emphasising the trajectory of creation of “personal space” through an 
identity’s displacement. Researchers of identity in the sphere of education analyse the change of 
national identity at senior school age through definitions of personal national sameness, 
emphasizing the need for education based on national values and as well as the aspects of change in 
the education philosophy of national sameness, emphasizing the ratio of education of multicultural 
and national sameness. 

The beginning of identity’s investigation is related to psychoanalysis, psychology and 
sociology, however, in contemporary scientific researches this concept is being widely used in 
social sciences and humanities (22). Traditional theory of identity covers psychology’s deposits 
and the beginning is related to E. Erikson’s personal perspective of individual’s identity. It is an 
individualistic theory which does not analyse groups of individuals or social identities covering 
gender, ethnicity, sexual orientation. Traditional theories concentrate on individual, personal theory 
of identity’s evolution ignoring existential dimension of group of people. However, Derald Sue 
(2007), suggested tripartite structure that helps to perceive diverse dimensions of personal identity. 
He used three levels of identity: individual – sharing of individual qualities with the group 
members; group – covering such components as gender, class, race, socioeconomic status, religion, 
culture, etc; universal – individuals share their experience with the whole humanity.  

The importance of identity’s investigations grew in 1980 and 1990 when not only individual 
forms of identity but collective ones as well were started to be investigated. Identity is involved in 
the discussions of narrative’s role in the society, postmodernism, globalization, nationalism, 
cultural pluralism, social movements, social inequality. Identity also became a central position in 
feministic social theory, in masculinity studies. Researches discuss about fragmentation and loss of 
identity. Duality of identity in postmodernism was investigated. 

Often identity is defined through a binary position: similarity and difference. Consequently, 
when constructing own identity there is a double opportunity: 1) construction of identity through 
the similarity with other representatives of a group; 2) or through the difference from the existing 
group i.e. a person realizes himself/herself as much as he/she differs from others. The idea of solid 
and harmonized person’s identity is strange also to J. F. Lyotard (2010). In his opinion, person’s 
identity changes depending upon the situation, therefore, various aspects of identity are 
characteristic to an individual. In collision with distinctiveness of the other an individual starts 
reflecting own identity in order to see how similar or different he/she is from the other. As a 
consequence, identity may be treated as a reflexive project (10), when we are as we are because we 
make ourselves like this. This way of making foresee the trajectory of identity’s evolution from the 
past till the foreseen future while creating the present. According to A. Giddens (2000), reflectivity 
is constant and inclusive.  

A certain dominating cultural discourse may reconstruct identity in a new way which in this 
case is expressed as hybridity (1). Hybrid identities may be liberating and transgressive since they 
issue challenges and trespass old limits and offer the third place (4). The example of the third place 
could be Lithuanian diaspora abroad, for instance in England. The third place here is named as a 
connection between Lithuanian and English cultures. Diasporic identity is treated as engaging 
culturally syncretic third place. Hybridity, transnationalism – modern trends that issue challenges to 
interritorised collective identity’s idea, e.g. nation. When hybridity is analysed, usually it is 
understood at the perspective of globalization (1). The concept of hybridity is influenced by the 
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theories of postmodernism, post-structuralism and reflects identity’s constructive conception (1, 
621). Multiple and hybrid identities are the axis of post-structural culture theory and 
postmodernism. The theory of hybridity treates the identities as changing and random/unexpected. 
Cultural hybridization points at melting of old forms and construction of the new ones. This 
phenomena might be detected in migration studies, anthropology, sociology, cultural studies.As a 
consequence, we may state that postmodern state changes the concept of national identity from 
interritorised to decentered, deterritorised.  

The component of modern identity’s theory is the theory of identity’s negotiations 
emphasizing the conception of identity or reflexive “me” considered through explanation 
mechanism in the process of intercultural communication (21). Identity is a reflexive, empirical 
construct of self imagination, which is formed through culture and certain collision situations. The 
theory of identity negotiations is defined through interaction process when individuals define, 
express, modify, question their own and others’ identities (21). Contemporary identity’s theories 
postulate national identity as an object that constantly gets new meaning. Identity is characterized 
by dynamics avoiding fixation. Theories of modern identity postulate that every national identity 
might be changed by negotiations which involve multiple identifications and sub-identities as well 
as multiple social, psychological and cultural dimensions in everyday life. 
 

Constructional changes of national identity in the context of intercultural education 
 
Education system is an important aspect while analysing the shift of national identity, 

especially when the national identity is discussed. Therefore essential problems occur – 
reconceptualization of education in the national identity of migrant pupils in the context of the 
migration process. As L. Garšvė (2014), discuss, when tradition (ethno-culture) confronts civil 
spirit, dialogism confronts otherness there is a need to analyse the national identity as a multiple, 
complex construct and to identify how these changes influence education. Under such conditions, 
pedagogues must solve the issues regarding integration of migrant pupils who have different 
linguistic skills and linguistic experience into the current linguistic, didactic and social environment. 
Scientists of qualitative researches concentrate on the issue of negotiations of children and 
teenagers’ national identity, analyse the meaning of their dependence upon national state and 
constructions of national identifications through education system (21). 

While analyzing the case of Lithuanian education in respect of national identity it is worth to 
mention that significance of national identity is a relevant problem in Lithuania. This was 
influenced by oppression of the Soviet Union when the conception of global citizen was actively 
formed using education system as a tool. However, after Lithuania has restored independence, 
special attention was paid at preservation and fostering of national identity. This reflection is felt 
also in today’s education system. The schools appeal to safety and development of national identity 
through linguistic competences and practice also presenting a homogeneous discourse of culture. 
However, when Lithuania became the EU member, when entered the Schengen area rapidly 
developing various modern globalization processes caused the need for reconceptualisation of 
national identity. Active emigration of Lithuanian citizens, re-emigration cause identity’s 
subjectivity i.e. when nationality becomes not as geopolitically defined structure but is related to 
emotional affection to the nation. Therefore, it might be state that national identity is decentered 
and deterritorised. Consequently, instead of the word nation’s citizen a broader concept is being 
used – global citizen. Since this concept is not legal, there are many doubts what the concept global 
citizen involves and how its usage should be reflected in education system. However, various 
investigations carried out by Lithuanian scientists testify about the problem of the change of 
Lithuanian national identity in education system: L. Garšvė deffended doctoral dissertation on 
“Education of National Identity of Lithuanian origin pupils applying methodology of hermeneutic 
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pedagogy”, 2014; L. Lukočiūtė, R. Mickutė “Hermeneutic analysis of teaching/learning 
experiences caused by return emigration” (2008); J. Ruškus, D. K. Kuzmickaitė “Education 
features of the children who returned to Lithuania: the case of Šėltinis school” (2008), J. Ruškus 
“Experience of pupils of Lithuanian origin who came to Lithuania: the case of “Lithuanian house” 
school” (2008); D. Antinienė “National identity of Lithuanian academic youth” (2011), etc. 
According to D. Antinienė (2011), the content of individual’s national identity defined as national 
self-consciousness may be very wide: it is formed by the feeling of dependence to the nation, 
understanding of nation’s interests, culture, knowing the language, place of residence. In addition, 
cognition and evaluation of own nation as well as other nations become very important.  

The importance of national identity is significant to education systems of other countries by 
made various researches. Ethnic school context and the national and sub-national identifications of 
pupils (3). The authors of this work analyse the change of national identity of immigrants’ children 
in Belgian schools. The research points out that identities of immigrants’ children do not fight with 
each other, on the contrary, multiple identities are created. It is emphasized that greater ethnic 
variety at school stimulates pupils’: 1) social, educational isolation; or 2) tendency to recategorise 
own identity trying to reduce social tension with local pupils. Majority of researchers use the 
concept biculturalism (Benet-Martķnez, Leu, Lee, & Morris 2002; Tadmor, Tetlock, & Peng, 2009), 
which provides dual opportunity: a) assimilation or b) isolation. Alba (2005) indicates that 
immigrants may pursue equal cooperation with the majority in order to reduce social tension, 
isolation through institutionalisation which includes the following forms: language, religion and 
citizenship.  

The research The Culture Project: diasporic negotiations of ethnicity, identity and culture 
among teachers, pupils and parents in Chinese language schools (3) analyses the discourse of 
Chinese immigrants’ identity at schools in Great Britain. In the research it is indicated that parents 
and teachers consider schools as a source that helps to feel more Chinese. Often identity is related 
to culture and it is treated that loss of culture is equal to identity loss or identity crisis. In addition, 
in the research it is emphasized that there are possible hybrid identities that point at the third place 
(Bhabha, 1990). The third place in this research is indicated as a link between Chinese and British 
cultures when speaking about Chinese diaspora in Great Britain.  

Another research Teachers from the majority population – pupils from the minority: Results 
of a research in the field of Greek minority education (15), analyses the case of Greek schools, the 
problem of identity of Turkish immigrants’ pupils encountering with local educators. The research 
emphasizes that teachers are still against heterogeneous classes, discriminate ethnically and 
culturally diverse pupils and pursue an “ideal” class which, in their opinion, is homogeneous. 
Majority of Greek teachers identify themselves as defenders of Greek culture and concentrate 
teaching on protection and development of Greek identity.  

The above mentioned researches show that schools in various countries encountering ethnic 
variety also encounter the problem of pupils’ identity. Therefore, empowerment of heterogeneous 
class and dialogue within it become very important but not the expropriation of discourses and 
reticence. The importance of heterogeneous environment is illustrated by the common ingroup 
identity model, which indicates the importance of inter-ethnic contact and friendship. Referring to 
this theory, contacting individuals from different social and cultural groups show greater tendency 
to recategorise their identities. For the strangers it creates a wish to contact and become friends 
with the local, also it might influence strengthening of national identity. For the local people it may 
reduce social tension with the strangers. In such case negotiation of identity becomes essential. It is 
worth to mention that a school and education politics carried out in it are the reflection of national 
politics. According to V. Rubavičius (2011), state is effective in education system where it can 
stimulate consolidation of national features. Every education system is a political way in an 
appropriate manner to expropriate discourses with all accompanying forms of knowledge (Foucault, 
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1998). Every society controls the “production” of discourse through which the conception of 
identity is formed to be able to manage it, and when the discourse becomes inconvenient – to 
eliminate it. According to M. Foucault (1998), it is done through various prohibitions, separations, 
rejections. In this case national identity is considered as an object controlled by the great discourses. 
However, construction of identity involves also an individual level when an individual can make 
certain decisions.  

The researches discussed above also point at limitation of classical identity theories and 
question the need for multiple, hybrid, global identity theories in education system. So, there is a 
need to discuss about the educational conditions letting to explore different understandings of 
national identity. A pupils’ transition from one education system to another reflects the different 
conceptions of national education, which becomes problematic. Migrant pupils are not considered 
as creators and representatives of conceptions of narrative identities of different nationalities’ they 
have different cultural experiences and multiple identities (9). The national education system, like 
“grand identity’s narrative”, educates migrant pupils in the context of a national policy, selecting 
ethno-linguistic national narrative, not reacting to necessary interaction with “national narrative” 
created in the migration process. This happens because schools ensure collection of political 
discourses and their transfer to pupils following political-social order reacting to reforms of 
education bureaucracy, issued documents reflecting the power of restructuring and control, 
allowing restrictions and control the education activities at school (6).  

 
Hermeneutic pedagogy as a unity of educational philosophy and practice  

 
Hermeneutic pedagogy in education philosophy refers to the aim of a subject’s internal (self) 

liberation when teachers applying this methodology have opportunities: to refuse old models of 
thinking and education proceeding and adopt self-reflection and reflection of pupils’ experiences 
(9). Multidimensional national identity which corresponds to identity’s deterritorisation and 
deceteredness, which indicates referring to the criticism of the narrative of institutional history and 
metamorphoses of consciousness.  

When analyzing the issues of experience of identity’s safety and development of migrants’ 
pupils at school we undoubtedly encounter the grand/master narratives which through the 
programmes of pupil’s education and self-education at school are expressed as power discourses 
that control pupils’ social, cultural, personal medium. In power games the winner is the one who 
has more powers. Therefore, pedagogues representing education system are the agents representing 
power discourses and the pupils in this case obey the rules of power games. In the course of 
changes of grand narratives, identity change is also possible, however, identity formed in 
hermeneutical interpretation is more stable. A pupil interpreting symbols, phenomena or reports in 
his/her own way that are not his/her own make them the own ones. Therefore, the issue of 
subjective identity arises. However, we must admit that hermeneutics in education is still related to 
the grand narratives.  

Hermeneutic pedagogy refers not only to a possible dialogue between otherness, but also to 
the emphasis of possible incomprehension, differences and education of perception. Differences 
exit and constantly multiplies due to globalization, technical advances, information and migration, 
therefore, the change of these differences influences the development of a migrant pupils.



Therefore, it is very important to speak about identities of different pupils, especially encountering 
ethnic variety in homogeneous environment. Inevitably there is a need to speak about a dialogue 
and enablement of distinctiveness in intercultural educational environment. In order to enable the 
differences and their equal dialogue one of the methods might be the method of hermeneutical class 
(20), as a way to solve the problems in intercultural classes. Practical didactic applicability of 
hermeneutical philosophy occurs here. The feature of hermeneutical class is a public and multiple 
discussion of pupils’ subjectivity, enablement of their voices, explanation of related meanings and 
problems applying the methods of hermeneutics, dialogue and dialectics (16, 40). Hermeneutics 
helps to disclose the multiplicity of meaning whereas a dialogue – to emphasize existential 
problems. Migrantology researchers emphasise that safety and development of identity which is 
defined through variations of identity, its forms, existential, educational problems is an acute 
problem of integration into society. As G. Mažeikis (16, 42) states, the method of hermeneutical 
class is also applied when a group of pupils or students is trying to look deeper inside any literary 
or historic text in order to reveal its either already lost meanings or hidden between the lines or 
implication. Such reading is slow and thorough different from the one characteristic to modern 
world way of fast reading when it is considered that the thought read at a glance is adequate to the 
thought of writer’s era or civilization.  

While analyzing practical application of hermeneutics it is worth to mention that its elements 
are used not only in education system trying to enable distinctiveness but they are also applied in 
psychoanalysis when trying to reveal various layers of meaning, also used in intercultural 
communication. When analyzing intercultural groups and migration K. Liberman emphasizes the 
importance of hermeneutics method while solving intercultural communication problems (12, 53-
83). He highlights that hermeneutic communication analysis points not at the communication act 
but at what the communication says, what meaningful content is revealed. The scientist stresses 
that absence of deep dialogue stimulates tensions. Intercultural hermeneutic class is a group 
analysis of subjects identity’s narrative applying method of hermeneutics which is related to 
exploring and repetitive understanding (16, 45). Hermeneutic class provides opportunities for the 
change of individual’s self-understanding and deep intercultural evolution of participants. Deep 
understanding and its repetition creates conditions for changes of a person and his/her thinking, 
together changing the essence of life, relationship with social world, culture or even with the world 
itself.  

Contemporary schools when encountering migration challenges also encounter the 
importance of intercultural (self)education. When children with different ethnic backgrounds come 
to schools they encounter educational and existential problems, i.e. they experience various 
traumas of identity evolution (9). Since these problems are not being widely solved at a school or 
family’s level therefore, class becomes an important aspect of adaptation and integration. In such a 
case it is advisable to apply the method of hermeneutic class which helps to enable differences, to 
hear multiplicity of voices, to implement deep dialogue and point out peculiarity of other 
emphasizing it or suppressing. This would create conditions not only for pupils to understand 
different conception of identity but also for pedagogues to change didactical provision of methods 
transferring to the conception of global identity.  
 

Conclusions  
 

1. Having performed theoretical analysis of scientific literature, it was determined that national 
identity in the context of modern migration becomes a multidimensional, complex construct 
corresponding to the dialogue of modernity and tradition. The construct of national identity 
acquires the aspects of multiplicity, fragmentation, performativity, liquidity and hybridity that 
question the need of reconstruction of national identity at schools. 



 185

2. The article shows that contemporary migration changes the conception of nation as a 
geopolitical formation, the relation with nation’s past also changes, the shift of national identity is 
supposing towards decentered, deterritorised identity.  

3. Developing national identity of migrant pupils by applying the methodology of hermeneutic 
pedagogy and the need for importance of reflection and interpretation of lived experience emerge. 
Dialogue then becomes important, not only understanding but also as an approach to giving sense 
of the lived experience with all the discourses of differences leading to the interactive relationship 
with otherness.  

4. It has been revealed that in education, not only strict rules prevail but various interpretations 
and varieties of perception in practice are available as well. It is emphasised that due to the 
migration process in the education environment of pupils’ variety in a school class exposes also 
educational paradigm oriented to a pupil and his/her experience, culture that supposes the necessity 
to emphasise integrity of education practice and education philosophy. 
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lina garSve 

kulturaTaSorisi ganaTlebis problemebi migrirebadi moswavleebis  
mxridan nacionaluri identobis gamovlenisas 

reziume 
 

statiaSi ganxilulia nacionaluri identobis cvlilebebis sakiTxi 
da misi gavlena ganaTlebis sistemaze migraciis CarCoebSi. gamovlenilia 
nacionaluri identobis cvlilebebis dinamika da misi ganmsazRvreli faq-
torebi ucxoeli da litveli moswavleebis magaliTze. ucxoeli avtorebis 
kvlevebi aCveneben cnobierebis cvlilebebis dinamikas. warmodgenili sta-
tia aris hermenevtikuli pedagogikis magaliTi, romelic qmnis aseTi mos-
wavlis klasTan praqtikuli Seguebis pirobebs, amasTan gamoricxavs misi 
cnobierebis tramvirebis risks. hermanevtikuli pedagogika ganixileba ro-
gorc meTodika, romelic aerTianebs ganaTlebis Teoriasa da praqtikas.  
 
 

Лина Гаршве 
Проблемы межкультурного образования при выявлении национальной 

 идентичности мигрирующих учеников 
Резюме 

 
 В статье описываются вопросы изменения национальной идентичности и отражение 

на системе образования в рамках миграции. Автор выявляет динамику изменения 
национальной идентичности и факторы, определяющие ее, ссылаясь на литовских и 
зарубежных ученых. Исследования зарубежных авторов показывают динамику изменения 
самосознания, начиная с модели одномерной идентичности, заканчивая многомерной 
моделью. Данная статья представляет собой пример герменевтической педагогики, которая 
создает условия для практической адаптации такого ученика в классе, при этом избегая 
риска травмирования его самосознания. Герменевтическая педагогика рассматривается как 
методика, объединяющая теорию и практику образования. 
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(Turkey) 

 
EVALUTION OF SERGI JIKIA’S TURKISH READER IN TEACHING  

TURKISH AS A FOREIGN LANGUAGE WITHIN THE  
CONTEXT OF LITERARY TEXTS 

 
Introduction 
 Teaching Turkish as a foreign language in Georgia has a long history. As researches like 

Thompson note, it goes back to 7th century, when Hazar Turkish was one of the foreign languages 
spoken in Georgia out of six (11, 19-23). 

Various sources had been used in this historical process of teaching Turkish Language. 
Books prepared during Tsar and Soviet regimes of Russia are the ones worth of mentioning in this 
context. As for the Soviet period of Georgia, books prepared by Georgian Turkologistin terms of 
teaching Turkish as a foreign language for Georgian native speakers, are interesting. After the 
collapse of Soviet Union direct relations between Georgia and Turkey constitute a new level in 
terms of utilising new sources in the process of teaching Turkish Language.  

The first researcher who used the method of compilation and/or collation in terms of teaching 
Turkish as a foreign language in Georgia was the founder of Turkology in Georgia Sergi Jikia. In 
1965 Sergi Jikia published the first and second issues of the Turkish Textbook (Türkçe Okuma 
Kitabı)for educational purposes in Georgia. The book which originally consisted from two volumes 
was issued in one volume in the following years. Extended issues were published in 1971 and 1986 
once again (2, 45). 

Turkish Textbook prepared by Sergi Jikia consists of seven parts. In the first part examples 
are given from proverbs, puzzles, mani (Turkish Poem), türkü (Turkish Folk songs) and fairy tales 
as well as folklore in general; second part gives examples of stories, third part consists of 
news/information from that eras Turkish newspapers like Ulus, Yeni Gazete, Cumhuriyet and 
Hürriyet; fourth part presents various articles from journals regarding modern day Turkish, cultural 
and everyday life in Turkey; fifths parts gives examples of different periods of Turkish literature 
and biographic information of Turkish writers as well as parts of their literary writtings; sixth part 
deals with history book by a Turkish historian İsmail Hakkı Uzunçarşılı entitled Osmanlı Tarihi 
(Ottoman History) and texts from the book related to Georgia and Georgians; in the last seventh 
part general information about Turkey’s geography is being presented.  

 
Selection of literary texts and intensity of their usage in Sergi Jikias  

Turkish Textbook 
 

Literary texts are of a great interest in terms of a particular society’s culture, feelings, 
history, language as well as reflection of the usage of that particular language. Comprehensive 
researches are conducted from the point of view of utilizing literary texts in terms of teaching 
foreign languages and which genres have to be preferred on what levels. Sergi Jikia’ s Turkish 
Textbook constitutes fairly important work in terms of utilizing literary texts, ways of their 
selection and intensity of their usage.  

Literary texts used in the textbook are the ones which belong to various Turkish writers of 
different periods of Turkish Literature. It is of a great importance that different texts had been 
selected in terms of teaching of Turkish Language as a foreign language for Georgian native 
speakers. Writings of 53 different Turkish authors have been selected for the above mentioned 
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Turkish Textbook. Textbook consists of proverbs, puzzles, Turkish Folk Songs, Turkish Poems, 
fairy tailes, stories, poems, novels, essays, letters, reminiscences, biographies, history and 
geography texts. The fact that different Turkish literary texts had been selected for the mentioned 
Turkish textbook gives some insights regarding the high level of methodology that is applied in 
Georgia in temrs of teaching Turkish Language for native speakers.  

 

 
 

Table 1. Levlels of using proverbs, puzzles, mani (Turkish Poem), Turkish Folk  
Songs and fairy tales 

 
Eflatun Cem Güney who was a prominent writer of a Republic Period, is a well known with 

its writings outside the Turkey. In 1965, Danish Society of Hans Christian Andersen Medal 
awarded him with a Honour Diploma of Anderson and Certificate of World Children’s Literature 
(Gürtürk, 1982: 383, akt: Mert, 2009:60). The fact that Sergi Jikia had especially chosen E. C. 
Güney’s fairy tales for his Textbook once more proves the high level of his professionalism.  

S. Jikia chose examples of proverbs, puzzles, mani and folk songs from the same source. 
There are 182 examples of proverbs, 15 puzzles, 42 mani and 7 folk songs in the mentioned 
Textbook. S. Jikia had chosen different genres of folk literature and presented them in terms of 
teaching Turkish as a foreign language.  
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Table 2. Intensity of poetry examples  
 

Examples of poetry is another literary genre which is presented in Jikia’s Turkish 
Textbook.Poetry by the sixteen Turkish poets are exemplified in mentioned book.  

As seen from the table 2 most of the poetry examples in Turkish Textbook belong to Mehmet 
Emin Yurdakul and Nazım Hikmet. Nazim Hikmet “has reflected his everyday life events, feelings, 
thoughts and inspirations and has utilized ordinary folk language for presenting themes developed 
in the above mentioned aspects with great mastery” (7, 276). Likewise Nazim Hikmet, Mehmet 
Emin Yurdakul is a poet who also reflects ordinary peoples patriotic feelings, their distress, 
aspirations, stuggle for living (9, 35) and therefore, their poetry has been selected for the mentioned 
Turkish Textbook as literary examples. Presenting poetry examples by the above mentioned poets 
by S. Jikia can be evaluated on several levels: a. Both poets use ordinary folk language, b. Both of 
them had experienced direct or indirect misunderstandings with contemporary political leaders (12, 
216-234) and c. Personal aquanitances with Nazim Hikmet by some of the Georgian Turkologs. 

There are also poetry examples in the mentioned Textbook by Turkish poets like Yunus 
Emre, Faruk Nafız Çamlıbel, Halit Fahri Ozansoy, Fazıl Hüsnü Dağlarca and Erzurumlu Emrah. 

As Düzgün points (2000); “Emrah is colse to ordinary folk thoughts while preserving his 
classical unfluence”. As for Yunus Emre, he has used ordinary folk language in his poetry: “honest, 
sincere, warm, far from any kind of formality and literary concerns and therefore, he has been 
given a name ‘Bizim Yunus’ (Our Yunus) and he was the one who could reach the deepest levels 
of Anatolian spirit and soul” (Tanpınar, 2005. Akt: Akbalık, 2013:21). The above mentioned point 
can be the reason why S. Jikia has chosen Yunus Emres poetry examples in his Turkish Textbook. 
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Table 3. Intensity of using stories 

 
It can be observed that stories hold an important role in Sergi Jikia’s Turkish Textbook. 

Stories presented in the mentioned Textbook are translations of Aesopus by Nurullah Ataç. Six 
stories have been selected from Ömer Seyfettin. Nine stories (three from each) byAziz Nesin, Ömer 
Seyfettin and Sabahattin Ali have been selected. They are the writers who tried to reflect issues of 
Turkish society in their writings. It can be assumed, that Sergi Jikia has chosen Ömer Seyfettin’s 
stories as an example for his Turkish Textbook for writers ability of presenting real 
social/individual issues in his general context of national thematics while his language of 
expression is also close to ordinary language (5, 331). 
 

 
Table 4. Intensity of using Novel examples  

 
Reşat Nuri Güntekin’s novelÇalıkuşu (Scrubbird) which was a quite popular novelduring 

Soviet period is an example of Turkish novel presented in the mentioned Textbook. It stated that 
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the above mentioned novel reflects peoples aspirations within Turkish national literature (6, 95). S. 
Jikia gives examples from two novels by Reşat Nuri Gültekin. He also gives examples from other 
Turkish writers as well.  

 

 
Table 5. Intensity of using Essay examples  

 
As for essays, we can say that basically, S. Jikia gives examples of essays from journals 

like Hayat and Reşat Oğur’s Ülkü. We can assume that variety of literary genres given in the 
mentioned Textbook as examples in teaching Turkish Language to Georgian native speakers proves 
the high level of authors professionalism as he fully realised the importance of different literary 
genres presented as examples. We can interpret the presentation of different Turkish writers and 
poets as an endeavour of reflection of different levels of modern literary Turkish Language into the 
Georgian Turkish Studies.  

 

 
Table 6. Intensity of using Letter, reminiscence, biography, grammer, history, 

 geography examples 
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S. Jikia mentioned eleven examples of letter genre in his Turkish Textbook. It is known 
that letter genre is quite effective in teaching and acquiringskills like reading, writting, vocabulary, 
grammer and transfering cultural aspects and it is obvious that the Georgian author has utilized 
them accordingly.  

 

 
Table 7. Intensity of using newspaper information as examples 

 
Ulus Newspaper is the primary source in terms of newspaper examples given in the 

mentionedTextbook. It is the newspaper which supported the goverments policies of the time 
Hurriyet and Cumhuriyet newspapers are newspapers which follow the Ulus newspaper in terms of 
examples from the Turkish press. Only one example has been given from other Turkish newspapers 
in the mentioned Textbook. Basic themes taken from the above mentioned Turkish newspapers are 
everyday events, sports, magazine, politics, announcements, condolence as they constitute effective 
examples in terms of presenting modern trends in turkish Language intended for Georgian native 
speakers who want to study Turkish.  

In addition to this, Sergi Jikia presents his contemporary innovations which takes place in 
literary Turkish under the title of Turkish Language Association.  

 
Periods of time of different writers 
 
Tanzimat is the common name for Turkish Literature when it first opened itself for Western 

Literary trends. According to Elçin and Tevfikoğlu “Tanzimat is a movement from the East 
towards the West”. From this period the general intention was to spread ideas that came from the 
west in all spheres of life. Sergi Jikia intentionally focused basically on this very period of Turkish 
Literature not mentioning the Divan period of Turkish Literature in his Turkish Textbook. We can 
assume that as Divan Literature genre is directly linked to Ottoman period and its language of 
expression is quite heavy in terms of modern day Turkish, author deliberately did not give 
examples of this literary genre/period in the mentioned work. Two anonimous authors from the 
Folklore had been presented as an example in the Textbook.  

Sergi Jikia presented examples from the authors of the Milli edebiyat (National Literature) 
period. He especially presented original references from the Republic period writers. Twenty five 
authors of the mentioned period are presented in the Turkish Textbook.  
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Table 8. Number of writters from different time periods 

 
As the Republic period was crucial in terms of introducing linguistic and cultural policies of 

Westernization (10, 200), Sergi Jikia had basically focused on this time period accordingly.  
 
Selection/preferences of Literary Texts 
 
Preferences made by Sergi Jikia in terms of modern day and old Turkish linguistic examples 

when selecting literary texts are of a big importance. As for the Turkish Folklore, proverbs had 
been given as an example. No explanation are added for proverbs Chapter presented fifteen puzzles, 
which can be selected as a means for vocabulary skills.In addition to this, presentation of manies 
(Turkish poem) could be selected for teaching phonetic and vocabulary skills to students. Also, 
presenting Turkish fairy tales is an important aspect in terms of acquiring reading skills for those 
learners who have reached to the certain level of language learning. Besides, fairy tales and stories 
are rather short and easy to understand which is an additional benefit for the learners.  

Historical and geographic texts are presented in the last part of the mentioned Textbook. The 
author tried to present historical information regarding Turkey in relation with Georgia in the 
context of historical relationship. Geographic information mainly focuses on landmarks, different 
cities, economic information according to regions.  

In addition to this, one of the main focuses has been made on Georgian-Turkish relations 
which constitutes tha basic motivator for native speakers for learning Turkish Language. As the 
period when the mentioned book was prepared there were no relations between two countries, it 
constituted an aditional factor of motivation for native speakers in terms of learning Turkish 
Language.  

 
Findings and conclusion 
 

1- Turkish Textbook presents texts like proverb, puzzle, mani, Turkish Folk songs, fairy tales, 
stories, novel, essay, letters, reminiscence, biography. In this context most examples of the 
mentioned genres have been presented in the textbook. In addition presenting information from 
different Turkish newspapers is a plus in terms of acquiring knowledge about the countrys 
everyday life.  
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2- S. Jikia has started his work with proverb, puzzle and mani (Turkish poem) genres. As these 
genres constitute examples of abstract ideas, we can assume that the mentioned textbook was 
prepared for those learners who had already reached the certain level of knowledge of Turkish 
Language.  

3-  There are 2 examples from the Tanzimat era, 3 from Servet-i Fünun period, 14 from Milli 
Edebiyat period, 23 from Republic era and 2 from Folklore. All these show that the euthor 
mainly focused on modern day of Turkish Language.  

4-  As Divan Literary genre constitutes the old Turkish which is not understandable for modern 
Turkish speakers, the author did not include examples of this particular genre in his textbook.  

5-  Historical and geographic information is also presented in the textbook. This fact proves that 
this method chosen by author is in accordance with the general understanding of Turkology.  

6- Selected texts mainly focus on social issues which indicates that they have been chosen prior to 
certain ideological preferences.  

7- Selecting literary texts in a systematic order is in accordance to the general methodology of 
foreign language teaching.  

8- The textbook presents the examples of the twentyth century Turkish Literature except Divan 
Literature genre.  
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mehmeT selim aihan 

sergi jiqias Turquli enis saswavlo saxelmZRvanelos Sefaseba Turquli 
enis, rogorc ucxo enis, SeswavlaSi 

reziume 
 

Turqulis, rogorc ucxo enis, swavlebis mizniT momzadebul saswav-
lo saxelmZRvaneloebs Soris Turqi da ucxoeli avtorebis wignebis rao-
denoba mkveTrad gansxvavdeba. Turquli enis (romelic warmoadgens msof-
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lioSi yvelaze gavrcelebul me-6 enas) saxelmZRvaneloTa Sorisaa qar-
Tvel avtorTa mier Sedgenili saxelmZRvaneloebic. 

winamdebare naSromSi ganxilulia qarTveli Turqolog sergi jiqias 
Turquli enis saxelmZRvanelo (Türkçe Okuma Kitabı). naCvenebia, Tu romeli 
literaturuli magaliTebi da Sesabamisad, ra konteqstebia gamoyenebuli; 
agreTve, saubaria literaturul teqstTa intensiobasa da maTi SerCevis 
motivebze.  

 
 
 

Мехмет Селим Айан 
Оценка учебного пособия Серги Джикия по изучению турецкого 

 языка как иностранного 
Резюме 

 
Учебные пособия «Турецкий язык как иностранный», составленные турецкими и 

зарубежными авторами, редко отличаются друг от друга. 
С целью изучения турецкого языка (который представляет собой самый 

распространенный шестой язык в мире) среди готовых учебников подразумеваются также 
турецкие учебники, составленные грузинскими авторами. 

В данной работе оценивается учебник турецкого языка грузинского грузинского 
турколога Серги Джикия (Türkçe Okuma Kitabı). Автор рассматривает в нем литературные 
примеры и контексты, интенсивность литературных текстов и мотивы их отбора. 
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lia svaniZe 
(saqarTvelo) 

 
fsiqologiis swavlebisa da kvlevis xedva 

 
fsiqologia, romelic Seiswavlis fsiqikur movlenaTa kanonzomiere-

bebs, fsiqikis, rogorc cxovelmoqmedebis gansakuTrebuli formis ganviT-
rebasa da funqcionirebas, Seiswavlis adamianis Sinagan sulier samyaros, 
misi fsiqikis ganumeorebel agebulebas, gviCvenebs adamianis fsiqikis unika-
lur SesaZleblobebs gare sinamdvilis Semecnebasa da gardaqmnaSi, mis yve-
la sulier fenomens, rogorc cnobiers, ise aracnobiers, sazogadoebis 
sul ufro da ufro met yuradRebas ipyrobs. fsiqologia mowodebulia 
mniSvnelovani roli Seasrulos humanisturi mimarTulebis uzrunvelyofa-
Si, maRali Rirebulebebis formirebaSi.  

fsiqologiis safuZvliani codna aucilebelia TiToeuli adamianisaT-
vis, mis yoveldRiur cxovrebasa da moRvaweobaSi. gansakuTrebiT mniSvne-
lovania, Cemi azriT, is, rom fsiqologiuri codnis kompleqsi warmodgeni-
li iyos umaRlesi ganaTlebis mqone TiToeuli pirovnebis codnis sistema-
Si. es exeba rogorc zogad fsiqologias (fsiqologiis Sesavali), ise gamo-
yenebiTi fsiqologiis dargebs _ ekonomikur fsiqologias, iuridiul fsi-
qologias, sazogadoebasTan urTierTobisa da marTvis fsiqologias, same-
dicino fsiqologias, saqmiani urTierTobebis kulturas, ganviTarebis fsi-
qologias da sxva fsiqologiur dargebs.  

fsiqologia mxolod gamzadebul receptebs ar warmoadgens cxovrebis 
yoveli SemTxvevisaTvis. igi emsaxureba adamians siRrmiseulad gaerkves 
samyaros mravalferovnebaSi, SeZlos maRalefeqturad ganaxorcielos pro-
fesiuli saqmianoba, warmatebulad iurTierTos sxva adamianebTan, kargi 
damokidebuleba daamyaros ojaxSi, ukonfliqto jansaRi urTierToba daam-
yaros studentebTan, rac kargad swavlis sawindaria.  

diplomatiasa da politikaSi xom fsiqologiis Rrmad codnis gareSe 
SeuZlebelia warmatebuli saqmianoba.  

nebismier sazogadoebriv-socialur institutebSi, organizaciebSi me-
nejmentis safuZvels warmoadgens fsiqologia. profesionali menejeri ara 
spontanurad, aramed fsiqologiis Zirfesvianad codnis safuZvelze wyvets 
yvelaze rTul problemebs da sanaqebod awesrigebs pirovnebaTa Soris ur-
TierTobebs (5).  

Tu adamianma kargad icis azrovnebis, warmosaxvis, mexsierebis, tempe-
ramentis, grZnoba-emociebisa da sxva fsiqikuri movlenebis kanonzomierebe-
bi, igi moswrebulad gaivlis cxovrebis urTules labirinTebSi.  

aseTi adamianebi advilad floben sakuTar Tavs da pozitiurad aRiq-
vamen sinamdviles. maT SeuZliaT aswavlon garSemomyofT urTulesi situa-
ciidan umtkivneulod gamosvlis gzebi da situaciis gakontroleba, pirov-
nebaTa Soris urTierTobis codniT wesrigi daamyaron nebismier auditori-
aSi.  

sauniversiteto fsiqologiuri ganaTlebis koncefcia sTavazobs imaT, 
visac es xelewifeba, fsiqologiis mimarTulebis gaZlierebas, misi mniSvne-
lobis win wamowevas, amiT mxolod moigebs nebismieri universiteti. ro-
gorc Jan piaJem brZana, `fsiqologia aris mecnierebaTa galaqtikis RerZi~. 
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marTlac, nebismieri mecniereba Seqmnilia adamianis fsiqikis wyalobiT, 
romelsac Seiswavlis fsiqologia. evropis, amerikisa da aziis cnobil 
universitetebSi fsiqologias privilegirebuli adgili ukavia. me samaga-
liTod moviyvan sanqt-peterburgis saxelmwifo universitets, romelsac 
2008 wels 300 weli Seusrulda. universitetis daarsebidanve udidesi yu-
radReba eqceoda fsiqologias. amJamad fsiqologiis fakultets aqvs 10 ka-
Tedra, rac uzrunvelyofs fsiqologebis momzadebas 11 specializaciiT. 
studentTa swavla xorcieldeba sam ganyofilebad _ dRis, saRamos da da-
uswrebelze. dRis ganyofilebaze Rebuloben 100 students, saRamosa da da-
uswrebel ganyofilebebze 75-75 students. swavla mimdinareobs programiT 
_ `diplomirebuli specialisti~ 5 wlis vadiT, bakalavriati 4 wlis vadiT 
da `magistri~ 2 wlis vadiT. saRamos da dauswrebel fakultetze igive 
programiT mimdinareobs swavleba, magram 1 wliT meti droiT. yovelwliu-
rad xdeba arafsiqologiuri ganaTlebis mqone 150 adamianis miReba. maTTvis 
swavlis vada Semcirebulia sam wlamde `diplomirebuli specialistis~ 
programiT.  

fakultetis wamyvan kaTedrad iTvleba `zogadi fsiqologiis~ kaTedra. 
erT-erTi Zalze seriozuli kaTedra gaxlavT _ `socialuri adaptaciisa 
da pirovnebis fsiqologiuri koreqciis kaTedra~, sadac kaTedris saZir-
kvels warmoadgens `iuridiuli fsiqologia~ (Zalian vwuxvar, rom 2012 
wels soxumis universitetis iuridiuli fakultetis xelmZRvanelobam dis-
ciplina `iuridiuli fsiqologia~ gadauloca iuristebs, rogorc iuridiu-
li sagani, rac sakiTxisadmi araswori midgomaa!). 

fsiqologiis kvlevisa da swavlebis koncefcia, misi Cemeuli xedva 
uflebas maZlevs xazgasmiT aRvniSno Semdegi: `ekonomikuri fsiqologia~ 
da `iuridiuli fsiqologia~ aucileblad unda iyos specsagnebi da ara ar-
CeviTi disciplinebi, Tavisi arsidan gamomdinare.  

`iuridiuli fsiqologia~ aris mecniereba kanonsawinaaRmdego qcevaSi, 
procesualur qmedebaSi da sasjelis realizaciis procesSi gamovlenili 
da ganviTarebuli fsiqikuri kanonzomierebebis Sesaxeb. igi moicavs fsiqi-
kur movlenaTa gansakuTrebul samyaros. esaa marTlmsajulebis procesSi 
CarTuli pirovnebis fsiqikis Taviseburebani da kanonzomierebebi. rogorc 
vrwmundebiT, iuridiuli fsiqologiis codnis gareSe SeuZlebelia mar-
Tlmsajulebis sferos gamarTuli saqmianoba. es WeSmariteba sruliad ga-
sagebi da misaRebi unda iyos iuridiul sferoSi moRvawe yvela pirovnebi-
saTvis.  

igive SeiZleba iTqvas `ekonomikur fsiqologiaze~, mis kavSirze ekono-
mikis sferosTan. ekonomikuri procesebis funqcionirebis praqtikaSi ekono-
mikuri, fsiqologiuri da socialuri komponentebi ganuyofel erTianobaSi 
imyofebian da romelime maTganis gamoTiSvas disonansi Seaqvs sistemaSi. 
TiToeuli maTganis Seswavla-Secnoba, amasTan erTad, gulisxmobs maTi Si-
nagani urTierTkavSiris garkvevasa da Sesatyvisi erTiani integraluri 
warmodgenis Seqmnas, ris gareSec SeuZlebelia mTeli sisruliT gairkves 
SromiTi saqmianobis rogorc wminda ekonomikuri, ise wminda socialur-
fsiqologiuri mxareebi. 

`ekonomikuri fsiqologia~ aris mecniereba, romelic Seiswavlis eko-
nomikuri procesebis, ekonomikuri movlenebis da ekonomikuri urTierTobe-
bis fsiqikuri asaxvis kanonzomierebebs. bunebrivia, `ekonomikuri fsiqolo-
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giis~ gareSe warmatebuli ver iqneba sazogadoebrivi ganviTarebis nebismie-
ri ekonomikuri sfero (soxumis universitetis ekonomikuri fakultetis sa-
naqebod unda iTqvas, rom aRniSnuli problema dadebiTad aris gadawyveti-
li).  

mecnierebis im dargTa Soris, romlebmac Tavisi saxeli ukvdavyves, 
erT-erTi centraluri adgili fsiqologias ukavia, romelmac srulad mo-
icva samyarosTan adamianis damokidebulebis mravalferovneba. am mecniere-
bis momavali bevrad aris damokidebuli imaze, Tu ramdenad nayofieri iqne-
ba misi kavSiri iuristebTan, ekonomistebTan, medicinasTan, sociologias-
Tan da sxva dargebTan.  

rodesac vexebiT fsiqologiis swavlebis da kvlevis koncefcias, sa-
gangebod unda aRiniSnos samecniero-kvleviTi saqmianobis mdgomareoba, gan-
sakuTrebuli yuradReba mieqces axlis Ziebas, arsebulis gaanalizebas da 
gadamowmebas. fsiqologs ar unda gamoeparos is siaxleebi, rac moipova 
fsiqologiurma mecnierebam, daeyrdnos sando, profesional mkvlevarTa 
kvlevis Sedegebs da saWiroebisamebr gamoiyenos isini, amavdroulad daeuf-
los kvlevis axal teqnologiebs.  

mecnieruli kvleva-Zieba Tan unda axldes fsiqologis saqmianobas 
(rogorc praqtikul, ise Teoriul sakiTxebTan dakavSirebiT). kvlevis uam-
rav meTods Soris, romlebsac mkvlevrebi gvTavazoben, sasurvelia, SeirCes 
iseTi advilad gamosayenebeli teqnologiebi, romlebic informaciis mopo-
vebis da misi xarisxis, sandoobis mixedviT, misi gamoyenebis simartivis mi-
xedviT, arafriT Camouvardebian kvlevis urTulesi teqnologiebiT miRe-
bul informacias, anu Wkvianma mecnierma, pedagogma, romelmac hipoTezis 
saxiT mainc icis, ras da risTvis ikvlevs, SeiZleba gamoiyenos aRniSnuli 
problemis gadawyvetis nebismieri meTodi.  

rogorc cnobilia, genialurma qarTvelma fsiqologma dimitri uzna-
Zem Tavisi sakacobrio mniSvnelobis ganwyobis zogadfsiqologiuri Teoria 
kvlevis xelmisawvdomi, moxdenili da efeqturi meTodiT daamtkica.  

Cvens droSi fsiqologia warmodgenilia mecnieruli codnis msoflio 
sistemaSi, rogorc damoukidebeli mecniereba, romelsac aqvs ganStoebuli 
kavSirebi da saqmianobis mosazRvre sferoebi socialur, ekonomikur, same-
dicino, teqnikur da sxva mecnierebebTan. fsiqologiis praqtikuli amocane-
bi mimarTulia adamianis yofierebis humanizaciisaken.  

saqarTveloSi (da ara mxolod saqarTveloSi) qarTveli fsiqologis 
mier fsiqologiis swavlebisa da kvlevis xedva warmoudgenelia genialuri 
qarTveli fsiqologis dimitri uznaZis ganwyobis zogadfsiqologiuri Te-
oriis pirvel planze wamowevis gareSe.  

msoflio fsiqologiuri codnis istoriis saganZurSi oqros asoebiT 
Caiwera qarTuli fsiqologiuri skola dimitri uznaZis ganwyobis zogad-
fsiqologiuri Teoriis wyalobiT.  

ganwyobis Teoriis swavleba saqarTvelos umaRles saswavlebelSi uam-
ravi da metad saintereso problemebis irgvliv gaCenil kiTxvebze gascems 
pasuxs. amitom aRniSnuli TeoriiT daintereseba da masze srulyofili 
warmodgenis Seqmna, dimitri uznaZis ganwyobis Teorias kidev erTxel war-
moaCens da aamaRlebs qarTveli studentebis _ bakalavrebis, magistrante-
bis, doqtorantebis ganaTlebis xarisxs.  

oriode sityviT unda aRiniSnos is umniSvnelovanesi kategoriebi, rom-
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lebic arsebiTad aris CarTuli ganwyobis TeoriaSi.  
pirovnebis (subieqtis) kategoriasTan erTad ganwyobis TeoriaSi damu-

Savebulia fsiqologiis iseTi ZiriTadi kategoriebic, rogorebicaa qceva, 
cnobiereba, aracnobieri. ganwyobis TeoriaSi srulyofili, universaluri 
zogadfsiqologiuri koncefcia am kategoriebs erTiani principidan gamom-
dinare ganixilavs. rogor aris masSi warmodgenili Tundac aracnobieris 
kategoria? aracnobieris sfero ganwyobis sferoa – esaa amomavali debu-
leba.  

ganwyoba organizmis CarCoSi moqceuli sinamdvilea, igi subieqtis 
mdgomareobaa da cnobierebis yovelgvari Sinaarsi misi gamovlenaa.  

qcevaSi CarTuli sxeulebrivi da motoruli procesebi cnobierebis 
SemecnebiT, emociur da volitur procesebTan erTianobiT aRmocendeba im 
aracnobieri sawyisidan, rasac ganwyoba ewodeba. TviT ganwyoba ki Tavise-
buri fsiqikuri fenomenia.  

rodesac subieqtze sinamdvile moqmedebs, ganwyoba, rogorc mTliani, 
pasuxobs mas, igi win uswrebs fsiqo- da fiziologiurs da maTze ar daiy-
vaneba. ganwyoba moTxovnilebis fonze garemos, situaciis zemoqmedebas asa-
xavs.  

d. uznaZis TqmiT, ganwyoba subieqtSi gadmosuli obieqturi viTarebaa. 
masSi winaswar aris momzadebuli iseTi qceva, romelic subieqtisaTvis sa-
Wirocaa da SesaZlebelic.  

ganwyobis fsiqologiaSi didi mniSvneloba eniWeba fsiqikuri aqtivo-
bis prognozirebas. ganwyobidan qcevis winaswarmetyvelebis SesaZlebloba 
erT-erTi aqtualuri sakiTxia.  

unda aRiniSnos, rom ganwyobis fsiqologia aris deterministuli fsi-
qologia. ganwyobis Teoriis mixedviT, qcevis arc erTi rgoli ar unda 
iyos amovardnili mizezobrivi jaWvidan.  

d. uznaZis skolaSi yovelTvis did mniSvnelobas aniWebdnen fsiqolo-
giis sxvadasxva mimdinareobis Seswavlas da kritikul analizs.  

ganwyobis zogadfsiqologiurma Teoriam Camoyalibebis da srulyofis 
xangrZlivi da rTuli gza gaiara. TviT dimitri uznaZes mudam Sehqonda 
cvlilebebi da dazustebebi Tavis sistemaSi, sxvadasxva dros igi araerTi 
axali debulebiT da monacemiT Seivso.  

es tendencia SemdgomSic SenarCunda. ganwyobis fsiqologiis mravali 
aspeqti Rrmad iqna damuSavebuli da ganviTarebuli mis mier dafuZnebuli 
skolis sxvadasxva Taobis mkvlevarTa mier. bevri cnobili fsiqologi 
moRvaweobda da moRvaweobs fsiqologiuri mecnierebis umniSvnelovanes 
problemebze.  

fsiqologTa saukeTeso pleada dauRalavad eweva fsiqologiuri mec-
nierebis swavlebisa da kvlevis sapatio, urTules saqmianobas.  

soxumis saxelmwifo universitetSi myarad moikida fexi fsiqologiu-
ri mecnierebis swavlebam da kvleviTma saqmianobam. mravalma abiturientma 
SemoaRo universitetis kari swavlis gasagrZeleblad fsiqologiis mimar-
TulebiT.  

siamayiT SeiZleba aRiniSnos, rom fsiqologiis mimarTulebis studen-
tebi erT-erT warCinebul studentTa nakads warmoadgenen. isini didi inte-
resiT da warmatebiT euflebian fsiqologiuri mecnierebis sxvadasxva 
dargs. gamoiyo prezidentis 6 stipendia, saidanac samis mflobelni gaxdnen 
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fsiqologebi. gaixsna fsiqologTa klubi, romlis wevrebic bevr sasargeb-
lo saqmes akeTeben.  

TviT fsiqologiis mimarTuleba gamoirCeva Tavisi warmatebiT da ga-
marTuli saqmianobiT.  

ar SeiZleba ar aRvniSnoT erTi guldasawyveti garemoeba: fsiqologi-
is mimarTulebisaTvis (fakultetis yvela mimarTulebisgan gansxvavebiT) 
sruli profesoris Stati ver gamoinaxa (sruliad gaugebari mizezis gamo!). 

fsiqologiis codna SesaZleblobas aZlevs adamians maqsimalurad ga-
moavlinos Tavisi unarebi da swori gziT warmarTos Tavisi cxovreba. ada-
mians cxovreba imasve ubrunebs, – brZana ciceronma, – rasac TviTon adamia-
ni sTavazobs sakuTar cxovrebas, rasac misi saswaulebrivmoqmedi fsiqika 
(jansaRi fsiqika) umtkivneulod axerxebs, oRond gvaxsovdes sokrates de-
vizi `Seican Tavi Seni~. am devizis xorcSesxma xdeba cnobierebis meSveo-
biT, rac fsiqikis ganviTarebis umaRles formas warmoadgens da romelic 
mxolod adamianisaTvis aris damaxasiaTebeli. rodesac rames cnobierad va-
keTebT, maSin masze dakvirveba, Tu ra mdgomareobaSia Cveni cnobiereba, niS-
navs TviTcnobierebas anu TviTkontrols, TviTkritikas, rac gvexmareba sa-
kuTari Tavis SecnobaSi. Cveni qcevis Tu azrovnebis gansja-ganxilvas udi-
desi mniSvneloba eniWeba Cveni Semdgomi moqmedebis ukeTesad warmarTvisaT-
vis. `vin var me?~ _ es aris TviTcnobierebis mTavari sakiTxi, igi Cven gvex-
mareba SevicnoT sakuTari Tavi, amaSi ki gvexmareba fsiqologia, romelic 
swavlobs fsiqikur movlenaTa kanonzomierebebs da romelic, rogorc ze-
moT aRvniSneT, gacilebiT farToa, vidre cnobiereba. cxovrebis praqtikam 
gviCvena, rom TviTcnobiereba rCeulTa xvedria. visac TviTcnobiereba saku-
Tari cxovrebis wesad uqcevia, brZens uwodeben, anu Wkvian adamianad moix-
senieben, romelsac gonebiT SeuZlia sirTuleSi garkveva da maTi gadalax-
vis realuri gzebis povna.  
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Lia Svanidze 
Approach to study и research of psychology 

Summary 
 
Psychology, which studies regularities of psychic phenomena, psyche as the development 

and functioning of special form of life activity, studies the inward mental world of the human, 
inimitable mental structure, shows us unique possibilities of psyche in perception and 
transformation of external reality, all its spiritual phenomena, both conscious and unconscious, 
attracting more and more attention of society. 

Proceeding from above mentioned, the author of article substantiates that fundamental 
knowledge of psychology is necessary for every human in his/her everyday life and activity. 
Author convincingly establishes the spheres of development of the society (number of which is too 
big), functioning of which is impossible without deep knowledge of psychology. We will mention 
only some of them: diplomacy, politics, management in all its dimensions, jurisprudence, 
economics, medicine, education and enlightenment, interrelations in all their diversity and many 
other areas. Author shows how successfully the psychology is studied in foreign countries and how 
endless are the possibilities given by knowledge of psychology. After comprehensive and thorough 
examination of this important issue the author offers us her own view according to which, the 
whole complex of psychological knowledge should be presented in the knowledge system of every 
human with higher education.  

 
Лия Сванидзе 

Взгляд на изучение и исследование психологии 
Резюме 

 
Психология, изучающая закономерности психических явлений, психику, как развитие 

и функционирование особой формы жизнедеятельности, изучает внутренний духовный мир 
человека, неповторимое строение его психики, показывает нам уникальные возможности 
психики в познании и преобразовании внешней действительности, все его духовные 
феномены как сознательные, так и бессознательные, привлекая все большее внимание 
общества.  

Исходя из вышесказанного, автор статьи обосновывает, что основательное знание 
психологии необходимо каждому человеку в его повседневной жизни и деятельности. Автор 
убедительно устанавливает те сферы развития общества (число которых очень велико), 
функционирование которых невозможно без глубокого знания психологии. Мы указываем 
только на некоторые из них: дипломатия, политика, управление во всех его измерениях, 
юриспруденция, экономика, медицина, воспитание и просвещение, отношения во всем их 
многообразии и многое другое. Автор показывает, насколько успешно изучается психология 
в зарубежных странах, какие безграничные возможности дает человеку знание психологии. 
После всестороннего и глубокого рассмотрения этого важного вопроса автор предлагает нам 
собственный взгляд на то, что комплекс психологических знаний должен быть представлен 
в системе знаний любого человека, имеющего высшее образование.  
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Aarqeologia – ARCHEOLOGY – АРХЕОЛОГИЯ 
 

 
 

Нурида Атеши-Гадирова  
(Азербайджан) 

 
К ИСТОРИИ АРХЕОЛОГИЧЕСКОГО ИЗУЧЕНИЯ  

КАВКАЗА (XIX-XX ВВ) 
 
На заре археологии Кавказа. История европейской археологии на Кавказе берет свое 

начало в 1829 году (1, 28). В 1829 профессор из Гессена, 28-летний немецкий философ и 
ориенталист Фридрих Эдуард Шульц (1799-1829) посетил этот регион и высказал мнение о 
его археологической перспективе (2, 6). Он осуществляет поездки в Турцию, Иран и их 
армянские области, куда он вновь отправляется при французской финансовой поддержке в 
1828 и 1829 годах (2, 6). Уже в 1828г. при поддержке Société asiatique («Азиатское общество», 
общество французский ученых, посвятивший себя изучению Азии) начинает свои 
исследования в городе Ван. Совместно с немецким исследователем доисторической эпохи К. 
Моисеем им были найдены в Башкале (Хаккяри) знаменитые клинописи из Кел-и-Шина. 

Однако за этот успех молодой исследователь поплатился своей жизнью. В 1829 году в 
окрестности Чёлемерик (Хаккяри) он стал жертвой алчности курдского вождя (2, 6). Его 
убийство в горах вблизи Чёлемерик (3, 11) было совершено по приказу тогдашнего главы 
Башкалы, Нураллы-бека, который по ошибке принял его за шпиона. Также в 1829 году из 
Москвы в Азербайджан был послан русский исследователь А. Яновский. Целью этой 
поездки - поиск следов кавказской Албании, которые были описаны еще римскими и 
греческими историками Плинием и Страбоном. Собранную им информацию он опубликовал 
в статье «Античная Кавказская Албания» в 1846 году (4). 

Уже с XIX века эти памятники вызывали интерес у европейцев (5, 114). Приблизитель-
но с 30-х годов этого столетия все больше иностранных лиц, заинтересованные историей 
Кавказа, посещают этот регион. Они приезжали из Франции, Швейцарии, Германии и 
Австрии. Памятники культуры периода поздней бронзы и раннего железного века известны 
в археологической литературе под следующими тремя именами: Центральная Южнокав-
казская культура, Гянджа-Карабахская культура и Ходжалы-Кедабекская культура (5, 114). 
Вначале они собирали раскопанные находки и продавали их в европейские музеи, тем 
самым одновременно создавая основы археологии на Кавказе. С 1834 года исследователь Фр. 
Дюбуа де Монперэ совершил путешествие из Шуши (Нагорный Карабах) в Тбилиси. По пути 
он на некоторое время остановился в Еленендорфе (сегодняшний Кёйгёл в Азербайджане), где 
он провел раскопки, в результате которых собрал бронзовые изделия и черную керамику (6, 6). 
На территории сегодняшнего Нахчывана он раскопал 30 курганов, чьи находки он направил во 
Францию (7, 8). 

Кавказский музей и библиотека в Тбилиси были основаны в 1867 году биологом и 
географом из г. Данцига, Густафом Радде (1831-1914 гг.); он стал также их первым 
директором. Там находился также научный центр по изучению истории и культуры 
кавказских этнических групп. В 1871 году в Тбилиси был основан Кавказский 
археологический комитет (7, 9). В сущности, он должен был организовывать, оценивать и 
контролировать научные раскопки; в действительности он не выполнял эти задачи. 

Раздел кавказского наследия. В 1881 году V археологический съезд в Тбилиси вновь 
объявил важной целью основательное археологическое исследование Кавказа. Это дожно 
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было послужить систематическому исследованию под надзором Кавказского отделения 
Русского археологического общества. С годами после начала исследований сильно возрос 
интерес русских и иностранных исследователей к этому региону. По поручению 
археологического общества в Москве географ Ивановский А. А. провел многочисленные 
раскопки на территории Северного и Южного Азербайджана. Находки из около 32 
каменных погребальных ящиков были переданы в Исторический музей в Москве и 
опубликованы в собраниях под названием «Материалы Кавказской археологии» (8, 159). Но 
научный и методологический уровень этих публикаций был достаточно низким (6, 8). В 
1896 году в Елизаветполе, инспектором местной государственной школы, А. Я. Якимовым 
были проведены несколько раскопок, чьи находки были посланы в Москву в 
Государственный исторический музей вместе с артефактами, найденными местными 
жителями во время строительных работ (6, 8-9). В Западном Азербайджане горный инженер 
немецкого происхождения Б. Шультце и аптекарь Б. Розендорф со своим братом провели 
раскопки без регистрации находок. Находки, которые они считали ценными, были посланы 
ими в Европу, остальные уничтожены (6, 9). 

Французский исследователь Жак де Морган вёл несколько лет археологические 
раскопки в Иране, Армении и Азербайджане. В 1890 году он исследовал в Талышских горах 
(Азербайджан) многочисленные пещеры, дольмены и вскрыл более 230 погpeбений. Он изъял 
оттуда находки, которые указывают на конец бронзовой эпохи и начало железного века. В 
одном погpeбении он обнаружил до 16 кг бронзового материала. Несколько из самых ценных 
артефактов он послал в музей Сан Жермена в Париже (7, 9). Принадлежащие Азербайджану 
находки Ж. Морган классифицировал во французском музее как «персидские и армянские 
культурные достояния» (они до сих пор сохранили это название). В настоящее время между 
Францией и Азербайджаном заключаются договоры о сотрудничестве в области научного 
исследования, которые будут содействовать дальнейшей разработке этих вопросов.1  

По большей части это были материально мотивированные раскопки, чем научные (7, 
7-8). Так, например, невозможно получить заключение из культурных слоев, так как 
находки были просто раскопаны и собраны; по многим захоронениям они не вели 
раскопочных отчетов. В 1896 году Н. Ф. Федоров по поручению археологической комиссии 
в Нахчыване (Гызыл-Венг) раскопал много памятников из периода бронзы и железа. 
Сегодня они находятся в Государственном музее в Москве (7, 10). Добытые в результате 
раскопок находки на Кавказе должны были быть переданы в Тбилиси в основанный там 
Кавказский музей. Сенсационные находки из курганов лагеря Редкина, находящемся 
сегодня на территории Армении, разбросаны до сих пор по всему миру. Они являются 
типичным примером раздела кавказского наследия. 

В 1901 году в Тбилиси был открыт филиал Московского археологического общества 
(5, 22). Тем самым окончательно останавливается передача находок доисторического 
времени из Кавказа в Европу и все собирается в архив. В 1905 году с разрешения 
Кавказского отделения, офицером запаса Б. А. Скиндером в Елизаветполе (Гянджа, 
Елелендорф) на 7 курганах вблизи Човдар были вскрыты 2 каменных ящика. В 1906 году он 
описал «Опыт археологической разведки» (9; 6, 9-10). В 1908 году горно-строительным 

                                                 
1 Это представляет собой четырехлетний проект. Его инциатором является Мишель Казанова – 
лектор Университета Ренн 2 (RENNES 2 – L’université Rennes 2) и руководитель департамента 
археологии. Окончание проекта запланировано 2016 году. Будет организована экспозиция. Проект 
осуществляется при участии и финансовой поддержке Института археологии и этнографии АН 
Азербайджана, Службы Музеев (Le service des musees) Франции и Министерства иностранных дел 
Франции. Второй проект оформляется между АН Азербайджана (Нахичеван) и Национальным 
центром научных исследований (Centre National de la Recherche Scientifique – CNRS) Франции.  
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инженером Фердинандом Лассом были вскрыты 7 каменных ящиков в Дашкесане, село 
Кушчу. Только небольшая часть была передана в этнологический музей Еленендорфа, 
местонахождение других частей неизвестно (6, 10). Хотя это должно находиться под 
строгим надзором. В 1904 году армянский этнолог Е. Лалаян вел раскопки на развалинах 
древних городов в Нахчыване и на берегу реки Аракс, где обнаружил культурные достояния 
из эпохи неолита, а также периода бронзы и железа. Часть этих находок Лалаян передал 
кавказскому музею в Тбилиси (7, 11).  

В 1908-1920 гг. В. Тер-Гусаков проводил раскопки недалеко от Гянджы и собрал 
несколько находок, которые он передал недавно учрежденному Азербайджанскому 
историческому музею. В 1913 году он систематично вносил в каталог обнаруженные в селе 
Гушчу, относящиеся к бронзовому веку, находки из каменных ящиков и собранные 
сельскими жителями материалы из бронзы и керамики, и подарил их Грузинскому 
национальному музею (6, 10). В Еленендорфе учителя О. Вецель и Д. Берман без 
разрешения раскопали несколько курганов и отправили лучшие находки в Германию, а 
другие, которые они посчитали «не представляющих ценности», уничтожили (6, 10). Много 
культурных достояний Кавказа украшают сегодня известные музеи Германии, Франции и 
Австрии. В большинстве случаев не указано их точное происхождение. Первая мировая и 
гражданская войны прервали работы. Но несмотря на это, многие местные грабители 
гробниц продолжили охотиться за трофеями.  

Братья Сименс на Кавказе и их роль в археологии Кавказа. Сегодня малоизвестен 
тот факт, что своему развитию кавказская археология обязана строительству телеграфии в 
России и на Кавказе; многое связано с именем Siemens. В 1843 году сыновья Иммануила 
Нобеля Альфред, Людвиг и Роберт, отправляются из Швеции в Россию. Они начинают 
производство оружия для русской армии в период Крымской войны. В 1873 году Роберт 
Нобель прибыл в Ленкорань на юге Азербайджана, чтобы изготовить из произрастающего 
там железного дерева приклады винтовок. Из Ленкорани он отправился в Баку, где его 
заинтересовали нефтяные источники и в 1875 году со своими братьями он основал 
«нефтяную компанию братьев Нобель». 

Братья Нобель подписали с братьями Сименс договор, по которому те получат всю 
медь и пирит (серный колчедан), возникшие как побочный продукт на местах бурения. 
Таким образом, перешли долгосрочно во владение братьев Сименс. В 1847 году фирма 
Сименс & Халске основала дочернюю фирму в России и начала строительство телеграфной 
сети в России. Чтобы самому изготовлять материал для телеграфной линии, Сименс купил в 
1864 году медный рудник в Кедабеке (Азербайджан) и построил фабрику, чей фундамент 
заложил сам Вернер Сименс и чьим строительством руководил брат Вальтер; в августе 1865 
года она была запущена в ход.  

Недолго наслаждался Вальтер своими успехами, ибо в ноябре 1868 года во время 
верховой прогулки в Кедабеке упал с лошади и разбился. Он, как и его брат, был похоронен 
на католическом кладбище в Тбилиси. После его смерти братья Вернер и Карл взяли на себя 
руководство фабрикой. Во время строительных работ строителями были найдены много 
каменных могил, скелетов, оружия и драгоценностей из бронзы. Они были посланы в 
Берлин, Рудольфу Вирхову, другу семьи Сименс. Находки вызвали интерес Вирхова.  

Вернер фон Сименс стал членом учрежденного Вернером «Общества антропологии, 
этнологии, и древней истории в Берлине». Поэтому вскоре после этого он посылает своего 
знакомого и доверенного Вольдемара Белька в Кедабек. Его, в основном, материально 
мотивированные раскопки, при которых, к примеру, не обращалось внимание на культурные 
слои, бесконтрольно разрушали находки и когезию находок. Его обширные собрания были 
посланы Рудольфом Вирховом в Берлин.  

В 1883 году в Siemens работал инженер по имени Кох, который преподнес в подарок 
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директорам Siemens в Шамхоре (сегодня Шемкир) около 40 каменных находок из кремня 
(10, 67). Были посланы также и другие находки в качестве подарка в Берлин к Рудольфу 
Вирхову, который очень интересовался Кавказом (6, 7). В 1884 году во время строительных 
работ еще один работник Siemens натолкнулся на несколько каменных могил во дворе 
фабрики. Г-н Кирхгоф, который работал учителем в Кедабеке, обладал также частной 
коллекцией. Он показал их Бельку, когда тот новичком прибыл в Кедабек, и сказал ему, что 
лучшие экземпляры будут посланы в Берлин к Вирхову (10, 67).  

Рудольф Вирхов и кавказскaя археология. «Обществo антропологии, этнологии и 
древней истории в Берлине», а также фонд им. Рудольфа Вирхова поддерживали Белька в 
период от 1888-1891 гг., поскольку надеялись получить ответ на вопрос, о котором фило-
софы, археологи и антропологи того времени много спорили, а именно вопрос о прародине 
индоарийцев, чье нахождение предполагалось в этом регионе (3, 15). Проведенные 
Вирховом антропологические исследования показали что, по форме головы речь идет здесь 
о кавказцах, к которым относились также армяне (11, 4). Все скелеты, отнесенные к 
кавказскому антропологическому типу были обозначены как армянские. Не учитывая таких 
данных, как, например, возраст могил, археологический материал и др. эти скелеты не 
дифференцировались далее по различным кавказским народам.  

Известный, прежде всего как врач, Рудольф Вирхов (1821-1902) был к тому же 
страстным коллекционером археологических находок с Кавказа, которые он сначала 
собирал в Патологическом музее университета Берлина, сохранившиеся там до его смерти. 
Спасенные им и отправленные в Берлин находки из бронзы были направлены после его 
смерти в 1902 году в доисторический отдел Королевского этнологического музея в Берлине 
(12, 7). Он финансировал эти, в основном, нелегальные раскопки многочисленных немецких 
или немецкого происхождения сотрудников на Северном и Южном Кавказе. Основанная в 
1895 году Императорская археологическая комиссия в Санкт-Петербурге вела раскопки во 
всех русских регионах, а также на Кавказе. Находки были посланы в Москву и Санкт-
Петербург. Управляющий археологической работой в Осетии, официальный «уполномочен-
ный Императорской археологической комиссии в Санкт-Петербурге», тайный статский 
советник Василий Долбежев, старший преподаватель гимназии во Владикавказе, был, по 
словам Рудольфа Вирхова, «очень бойким и интеллигентным человеком» (13, 411-427). Оба, 
Канукоф и Долбежев с предпочтением продавали свои находки платежеспособным 
иностранцам: только Долбжев имел разрешение поступать с дубликатами и трипликатами 
по своему усмотрению (12, 23).  

В 1881 году Рудольф Вирхов принял участие во Всероссийском Археологическом 
съезде в Тбилиси, который был посвящен, в основном, исследованию Кавказа. Сразу вслед 
за этим он провел раскопки на уже знакомом месте могильника Кобан на Северном Кавказе 
и в Осетии (12, 7). Он был также в Азербайджане и Армении. Постоянно читал доклады на 
эту тему в Германии и написал много археологических статей. В течение нескольких лет 
Рудольф Верхов собрал значительную коллекцию находок с Кавказа, которая составила 
основу Берлинской коллекции. Его важнейшим вкладом стало то, что он платил местным 
жителям с совершено другой профессией деньги за то, чтобы они вели раскопки и 
отправляли ему найденные артефакты. Эти, так называемые, «сотрудники» не имели 
археологического образования и поэтому работали во время раскопок несистематично. Их 
главной целью было получить деньги от передачи находок. По такому методу работы были 
потеряны важные познания, которые следует например, из культурных слоев т.е. положения 
находок в них. Много иностранных коллекционеров давали поручения для раскопок или 
скупали у местных коллекционеров тысячи экспонатов. Часть этих находок Вирхов привез в 
Германию, Эрнест Шантре и Жак де Морган во Францию (в музеи Сен-Жермен-ан Ле и 
Лиона), Франц Хегер в Австрию (в музей естествознания в Вене). 
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Фридрих Байерн «Основатель кавказской предыстории». Фридриха Байерна 
(1817-1886) Вирхов называл «основателем Кавказской предыстории». Фридрих Байерн, ро-
дился в 1817 году в Кронштадте в Трансильвании (сегодня Брашов, Румения), умер в 1886 
году, пользовался щедрым финансированием фонда Вирхова и вел на Кавказе раскопки, 
особенно в таких местностях как Маринфельд (1869), Сарташли (1869), Самтавро-Мцхета 
(1872), Казбек (1879) и Лагерь Редкина (1879). Он временно работал учителем в Одессе и 
был основателем общества «любителей археологии Кавказа» (Общество археологов Кавказа) 
в Тбилиси, а также членом «Общества антропологии, этнологии, и древней истории в 
Берлине» созданный Р. Вирховым. Большая часть находок находится сегодня в Грузии, 
Азербайджане, Баку, некоторые также в Москве, Санкт-Петербурге и Германии. Рудольф 
Вирхов назвал его основателем кавказской предыстории (11, 21). Во времена царской 
России Тбилиси был центром исследований. Раскопанные находки на Кавказе привозили в 
Тбилиси и размещали в основанный там музей. Сенсационные находки одного кургана в 
Лагере Редкина на территории сегодняшней Армении разбросаны по всему миру. Одна 
часть была послана в Тбилиси, другая в Москву, остальная была отослана в Берлин к Вир-
хову. После окончания Второй мировой войны большая часть была вывезена из Берлина в 
СССР, где эти экспонаты до сих пор хранятся в русских музеях (в основном в Историческом 
музее и музее изобразительных исскуств им. Пушкина в Москве и Эрмитаже в Санкт-Пе-
тербурге). В 1925 году Кавказский музей в Тбилиси передал часть этих экспонатов в новый 
основанный национальный музей Азербайджанской истории в Баку (14, 238-239). 

Сегодня небольшая часть лежит в «Музее доисторического периода и ранней 
истории» (Берлин). Эти находки не были до сих пор изучены и опубликованы. 

Лагерь Редкина: Пример раздела кавказского наследия. Могильник Лагеря 
Редкина расположен в верхнем течении реки Акстафы, на правом берегу на расстоянии 6,3 
км от города Диличан, расположенного на территории Армении. Территория, на котором 
находился могильник, принадлежала в древности Гянджинскому ханству. Позже, в царские 
времена, в 1868 году, Диличан перешел в губернию Елизаветпол. Расположенное в этой 
области небольшое плоскогорье поднимается до 5000 м над уровнем моря. Могильник 
начинается на небольшом расстоянии от реки и соединяет долину со склонами этих гор. 
Название могильника происходит от имени инженера Редкина, который жил в этой 
местности в 1850-ых годах, чтобы провести строительство сельской дороги. Дорожно-
строительные эксперты еще тогда, во время закладки фундамента для дома инженеров 
натолкнулись на остатки, содержащие следы погребений. Но в то время погребениям еще не 
придавалось значение. Как выяснилось, сельские дороги, как и все постройки, были 
построены на могильнике. Повторные наблюдения показали, что самые богатые погребения 
находились именно под этими постройками. Отсюда нельзя исключить тот факт, что во 
время строительства сельской дороги большая часть могильника была разрушена. Кроме 
того нельзя исключить и то, что в древние времена целый ряд погребений был разграблен 
разбойниками. Только спустя 20 лет, в 1876 году, когда инженер-полковник Вайс фон 
Вайсенхоф был назначен руководителем строительства сельской дороги, обнаружилось, что 
на этом месте находится древнее захоронение. Полковник Вайс фон Вайсенхоф вскрыл 
вместе со своим зятем несколько погребений и изучил их. В марте 1879 года Ф. Байерн 
вместе с Вайсем фон Вайсенхофом вынес в течении определенного времени находки 
нескольких погребений из лагеря Редкина, и эти материалы были посланы ими в 
Антропологическое общество в Москву (15, 49). За эту работу общество вознаградило Ф. 
Байерна денежной суммой (16, 23, 48). Позже в течении двух месяцев Ф. Байерн открыл 
погребения с материальной поддержки полковника Вайсенхофа и стал владельцем ценных 
материалов. В том же году Ф. Байерн отправил относящиеся к материальной культуре 
находки в построенный им музей в Тбилиси, а также в Берлин. Есть даже информация, 
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согласно которой часть материала из Лагеря Редкина была собрана в музее «Общество 
любителей Кавказской археологии», который просуществовал с 1874 до 1878 гг. (17, 6). 

Позже Г. Д. Филомонов, а также граф и графиня Уваровы занимались исследованиями 
могил Лагеря Редкина. Но систематическое изучение могил и их научное описание является 
заслугой Ф. Байерна. Р. Вирхов редактировал свою монографию, посвященную раскопкам, и 
написал к ней предисловие. После смерти Баерна он опубликовал свою монографию в 
ежегоднике «Общество антропологии, этнологии и древней истории в Берлине» (15, 1-50). 

Ф. Байерн занимался интенсивно не только изучением могильника Лагеря Редкина, но 
также другими археологическими памятниками Кавказа. Как известно, в 1859 году в Санкт-
Петербурге состоялась встреча Императорского Археологического общества. В 1872 году 
открылось Кавказское отделение Императорского Московского археологического общества в 
Тбилиси. После того, как он некоторое время проработал в Одессе учителем, прибыл в 
Тбилиси, где благодаря его усилиям в 1873 году возникло «Общество археологов Кавказа» и 
затем «Общество истории и археологии Кавказа». Одновременно Байерн являлся членом 
учрежденного Рудольфом Вирховым в Берлине «Общества антропологии, этнологии и 
древней истории в Берлине» и других научных заведений. По поручению упомянутого 
общества Ф. Байерн увёз бесчисленное количество находок из сегодняшней Армении и 
Грузии и продал их, в том числе России и Германии. Он вел археологические раскопки в таких 
местностях, как Мариeнфельд (1869), Сарташли (1869), Самтавро-Мцхета (1872), Лагерь 
Редкинa (1879) и Казбек (1879) (3, 12). 

Относящиеся к коллекции Лагеря Редкина находки материальной культуры можно 
найти в «Музее доисторического периода и ранней истории» (Берлин), в Московском 
Государственном историческом музее, в Национальном музее Грузии, а также в других 
значительных музеях. От добытых в Лагеря Редкина экспонатов, находящиеся в «Музее 
доисторического периода и ранней истории», сегодня остались только очень мало 
материалов: IIId 5377 и 5378: дырчатые кулоны из бронзы (2 шт.), IIId 5381: бронзовые 
кулоны с решеткой, IIId 5382: прямоугольный кусок бронзы, IIId 5644-5650: шарики из 
сурьмы (7 шт.) и III 5850 бронзовая трубка.1 

Согласно показаниям, сделанным музеем к материалам из Лагеря Редкина, оставший-
ся материал регистрируется, в основном, как военная потеря; но, тем не менее, можно еще 
рассчитывать на то, что часть экспонатов может находиться в музеях России. Но, с другой 
стороны, существует предположение, что хранившиеся во время Второй мировой войны в 
Мартин-Гропиус Бау экспонаты были уничтожены во время воздушного нападения. Другая 
теория предполагает, что коллекция Лагеря Редкина находится на сегодняшний день среди 
керамических материалов, которые хранятся в фонде «Музей доисторического периода и 
ранней истории», в ящиках в беспорядочном виде. 2  Мы надеемся, что большая часть 
материалов из Лагеря Редкина обнаружится и будет предоставлена исследователям. Также в 
Национальном историческом музее Азербайджана хранится часть коллекции Лагеря Редки-
на, что была передана Кавказскому музею в 1925 году. Большие заслуги имел при 
перемещении коллекции в Азербайджан и её передачи Государственному музею 
Азербайджанской ССР (сегодня Национальный Исторический музей Азербайджана), 
работающий в 1923-1928 годах директор музея Давуд бей Шерифов (14, 238). Материалы из 
других памятников объединили с коллекцией материальной культуры Лагеря Редкина. Это 
было связано с тем, что в царское время археологический материал, раскопанный в 

                                                 
1 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Манфред Наврот (27.1. 2014). 
2 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Манфред Наврот (27.1. 2014). 
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различных местах Кавказа был передан, как правило, в расположенный в Тбилиси 
Кавказский музей, так как управленческий центр находился в этом городе.  

Хранящийся сегодня в Национальном историческом музее Азербайджана материал из 
Лагеря Редкина был занесен в инвентарные книги 1 и 2 фoндa. Главным образом, речь здесь 
идет о гончарных изделиях из Лагеря Редкина, украшений из бронзы, останки костей. 
Некоторые зафиксированные глиняные кувшины из Лагеря Редкина были переданы в 1944 
году в музей Шемахи и в 1958 году в музей Нуха. В целом коллекция лагеря Редкина 
зарегистрирована с 351 инвентарными номерами.  

В. Бельк, «расхититель» погребений.  
В 1888 году Вольдемара Белька отправили в качестве электроинженера Сименса в 

Кедебек, где он (по словам самого Белька) еженедельно грабил от двух до пяти погребений.1 
В награду Бельк хотел стать Членом-Корреспондентом общества этнологии и древней 
истории. После одного письма, адресованного Вирхову, это желание было позже 
исполнено. 2  Вирхову было известно о нелегальных раскопках Белька, но, тем не менее, 
постоянно поддерживал его (18, 32) и даже допустил, чтобы Бельк (18, 32) параллельно 
отсылал находки также в другие музеи Германии, в том числе Данциг. В 1891 году Бельк 
возвращается в Германию. После того как Императорcкая Археологическая Kомиссия 
запретила Белькy раскопки, 3  его дело переходит к Е. Рёслеру, другому сотруднику. 4 
Несмотря на запрет, он продолжил вести раскопки. По этой причине Вирхов придумал 
тайный язык с Бельком, который мы узнаем из письма Белька: «…К моему сожалению, я 
должен Вам также еще сообщить, что тайный совет Сименса написал мне из Тбилиси, что 
он и его брат хотят избежать возможных трений с властями из-за раскопок (от чего 
возможно только я буду страдать), отчего мне велели на время приостановить эти работы. 
Это было в начале октября; но я спокойно работал дальше до 9 ноября…».5 Несмотря на 
запрет, Бельк вскрыл за эти 28 дней 45 погребений. 6  Далее, Бельк просит Вирхова 
«позаботиться об отмене этого запрета, что для Вас будет нетрудно». 7  Вирхов не 
поддерживает Белька и тот вынужден покинуть Кедабек. Но перед этим Бельку удалось 
приехать в Шушу, и там с ведома Вирхова пригласить на работу Рёслера, чтобы тот мог 
дальше работать на Вирхова. Бельк: «…я рад, что господин Рёслер так усердно работает; 
надеюсь, что большая часть этой коллекции попадет в этот раз в Берлин…».8  

Таким образом, гимназистский учитель немецкого происхождения становится 
следующей жертвой поисков за сокровищами Вирхова на Кавказе. Вирхов хвалит его как 
археолога в своих публикациях и представляет его немецкой науке как антрополога.  

Эмиль Рёслер. После возвращения Белька в 1891 году в Германию, когда 
Императорская Aрхеологическая Kомиссия России наложила запрет на его раскопки (18, 
124), гимназистский учитель немецкого происхождения Э. Рёслер, находившийся в 1892 на 
лечении в Германии, обсудил с Вирховым свою рабочую программу на следующие годы (19, 
6) и до 1895 года вёл раскопки для Вирхова в Нагорном Карабахе и Гяндже. Он поддался 
влиянию научных утверждений Белька и Вирхова и повторил их тезисы о древних народах, 
старых могильниках, церквях и племенах. При этом он поддался влиянию недостоверным 

                                                 
1 Письмо Белька Вирхову из Калакента, от 19.04.1889. 
2 Письмо Белька Вирхову из Калакента, от 11.02.1890. 
3 Письмо Белька Вирхову из Кагизмана, от 28.06.1891. 
4 Письмо Белька Вирхову из Гиссена, от 07.09.1893. 
5 Письмо Белька Вирхову из Калакента, от 19.11.1890. 
6 Письмо Белька Вирхову из Калакента, от 19.11.1890. 
7 Письмо Белька Вирхову из Калакента, от 19.11.1890. 
8 Письмо Белька Вирхову из Гиссена, от 07.09.1893. 
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утверждениям Белька и Вирхова. Его раскопочные записи были опубликованы в Санкт-
Петербурге (19, 7) и этнологическом журнале в Берлине (20, 213-241). Эти тезисы, однако, 
следует пересмотреть под аспектом современных научных познаний и дать новую оценку. В 
1894 году Императорская археологическая комиссия запретила Рёслеру работать на Вирхова, 
так как русское законодательство предписывало, что все находки должны остаться в 
Российском государстве (21, 13). С тех пор Рёслер работал до 1905 года по указаниям 
комиссии. В своем письме к Вирхову Рёслер писал о разрешении русской археологической 
комиссии на раскопки в 1894 году в Нагорном Карабахе (Шуша, Ходжалы, Довшанлы и 
Авчадзорда). (22, 77). Раскопочные записи Э. Рёслера хранились в архиве часто как записи 
Poccийcкой Императорской археологической комиссии. 1  В следующих изданиях 
этнологического журнала ZfE (Zeitschrift für Ethnologie) опубликованы записи Э. Рёслера 
(23). Необходимо тщательно рассмотреть издания ZfE с 1872 по 1909 гг. с учетом новых 
научных исследований. 

Коллекция Кавказа в Берлине и ее судьба. Собранный Бельком материал отли-
чается не только изобилием форм и количеством предметов, но особенно тем, что большая 
часть этих находок была раскопана им самим, и что существуют именно им составленные 
раскопочные записи. Коллекция Кавказа «Музея доисторического периода и ранней 
истории», охватывала до Второй мировой войны не менее 6.563 инвентаризированных 
объектов и объектных групп. К этому числу прибавились еще от 500 до 2000 объектов, 
которые до 1939 года не были занесены в инвентарные книги Берлинского музея.2 

 В 2003 году все объекты исторического рукописного каталога коллекций «Музея 
доисторического периода и ранней истории», были внесены в базу данных с местом 
происхождения на «Кавказе». В последующие годы данные были отчасти дополнены. 
Дополнение учитывает обстоятельство, что все тома-оригиналы каталога коллекции 
«Южная Россия» были недоступны с 1945 года (военные потери) и последовавший в 1942 
году микрофильм (по сути, уходя корнями на все имеющиеся систематические данные 
объектов) указывает, к сожалению, на отдельные проблемы.3 

Рудольф Вирхов собрал посланные ему находки сначала в Патологический институт 
Берлинского университета, которые хранились там до его смерти 5 сентября 1902 года. В 
1903 году коллекции Белька и Картхауза из Кедабека вместе с другими коллекциями Белька 
из Турции и Армении были переданы в отдел «Музея доисторического периода и ранней 
истории», тогдашнего этнологического музея. Ганс-Герман фон Швейниц передал в «Музей 
доисторического периода и ранней истории», около 180 объектов. Во время сортировки 
выяснилось, что во время пожара в Патологическом музее университета в 1901 году находки 
были потеряны. Но, тем не менее, коллекции Кавказа в Берлине были до войны очень 
большими и объемными.  

Альберт Фосс, первый директор основанного в 1886 году доисторического отдела 
музея этнологии установил: «Благодаря этому значительному подарку королевский музей 
этнологии получит полную репрезентацию Закавказья, которой до сих пор не владел ни 
один другой европейский музей, за исключением музеев Санкт-Петербурга и Москвы. 
Только небольшой музей в Тбилиси станет, разумеется, богаче от таких находок. Находки 

                                                 
1  Архив Институтa истории материальной культуры Российской Академии Наук (ИИМК РАН), 
Фонд 1, Дела Археологической Комиссии. №130/1891; 54, 1894, 60/1895,36/1896,48/1897; ОАК за 1894-
1897 гг . 
2 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (2.11.2013). 
3 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (2.11.2013). 
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Кавказа представлены сегодня в Королевском музее этнологии очень скудно и значительно 
уступают находкам в музеях Вены, Лиона и Парижа. В то же время пробел, который 
обнаруживается в основном в коллекции Северокавказской старины, и которые поимённо 
исключительным образом представлены в упомянутых европейских музеях, дополняется 
только отчасти, поскольку коллекция Белька охватывает закавказские страны». «Собранный 
Бельком материал отличается, кроме того, не только изобилием форм и количеством 
предметов, но особенно тем, что большая часть этих находок была раскопана им самим, и 
что существуют именно им составленные раскопочные записи» (18, 11-12). Это доказывает, 
что научный мир в Германии очень серьёзно отнесся к раскопочным записям Белька, но по-
моему мнению, именно эти записи доставляют некоторые неудобства в изучении археологии 
Кавказа.  

Регистры «Музея доисторического периода и ранней истории» по коллекции Кавказа 
попали в 1945 и 1946 гг. в Советский Союз и до сих пор хранятся в России. Большая часть 
объектов была вывезена во время Второй мировой войны в безопасные места. Уже в 1941 
году некоторые особые золотые находки кавказской коллекции были помещены в Прусский 
государственный банк в Берлине и на так называемой башне с зенитной установкой в 
зоопарке Берлина. В большом количестве объекты Кавказской коллекции оказались с 1944 
по 1945 год в подвалах берлинского городского замка и соляных рудниках Граслебена под 
Хельмштедтем и Шёнебек под Магдебургом. 1 

Часть коллекции Кавказа, помещенные на башне с зенитной установкой в зоопарке и в 
Берлинском городском замке, были привезены после окончания Второй мировой войны в 
Советский Союз. Части коллекции, находящиеся в соляных рудниках Граслебена и в 
Шёнебеке хранились временно в британском хранилище культурных ценностей замка Целле. 
Между 1956 и 1958 гг. объекты оттуда вновь прибыли в Берлин, 2  в то время как 
привезенные в Советский Союз предметы из Кавказской коллекции Берлина находились в 
России, распределённые по различным музеям Москвы и Санкт-Петербурга, которые до сих 
пор недоступны свободному научному исследованию. В настоящий момент в «Музеe 
доисторического периода и ранней истории», находится только часть Кавказской коллекции, 
которая еще не основательно была изучена.  

До войны Кавказская коллекция не была точно обработана и каталогизирована. Так, 
многие уничтоженные во время войны или пожара находки навсегда были потеряны для 
науки; но многие инвентарные номера потерянных объектов можно найти в каталоге 
Калакента у Нагела/Штроменгера 1985. Объекты с такими номерами следовало бы искать во 
время будущих исследовательских работ в русских музеях (Эрмитаже в Санкт Петербурге, 
Историческом музее в Москве и музее изобразительных искусств им. Пушкина) совместно с 
русскими исследователями. В «Музеe доисторического периода и ранней истории», 
находятся также более 50 ящиков с керамическими обломками с войны, которые до сих пор 
не могут быть идентифицированы.  

Вероятно, значительное число первоначальных объектов было потеряно во время 
Второй мировой войны (18, 9). Регистры коллекции Кавказа «Музeя доисторического 
периода и ранней истории» попали в 1945-1946 гг. в Советский Союз и находятся до сих пор 
в России. Из-за отсутствия оригиналов в Берлине работают с черно-белыми копиями этих 
регистров коллекции, которые были созданы на основе микрофильма в 1942 году. Снятие на 

                                                 
1 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (2.11.2013). 
2 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (2.11.2013). 
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пленку инвентарных книг последовало в 1942 году при упущении отдельных страниц.1 Эти 
страницы отсутствуют сегодня в реконструированных берлинских инвентарных книгах. 
Предполагается, что на этих недостающих страницах были названы и описаны следующие 
объекты и объектные группы с кавказским происхождением.  

Точное число объектов остается до тех пор неясным, пока не будут рассмотрены и 
обработаны оригиналы регистров коллекции Берлинской коллекции Кавказа в России. 
Большинство объектов Кавказской коллекции Берлинского «Музея доисторического 
периода и ранней истории» были помещены во время Второй мировой войны в безопасное 
место. Уже в 1941 году некоторые особые золотые находки Кавказской коллекции были 
помещены в Прусском государственном банке в Берлине и на так называемой башне с 
зенитной установкой в зоопарке Берлина. 2  В большом количестве объекты Кавказской 
коллекции проникли с 1944 по 1945 год в подвалы берлинского городского замка и соляные 
рудники Граслебена под Хельмштедтем и Шёнебек под Магдебургом.3  Часть коллекции 
Кавказа, помещенные на башне с зенитной установкой в зоопарке и в Берлинском городском 
замке, были привезены после окончания Второй мировой войны в Советский Союз, часть 
коллекции, находящиеся в соляных рудниках Граслебена и в Шёнебеке хранились временно 
в британском хранилище культурных ценностей замка Целле.  

Между 1956 и 1958 гг. объекты оттуда вновь проникли в Берлин (24, 21-23), в то время 
как привезенные в Советский Союз предметы из Кавказской коллекции Берлина находились 
в России, распределённые по различным музеям Москвы и Санкт-Петербурга, которые до 
сих пор недоступны свободному научному исследованию. Они понесли ущерб ещё во время 
передачи могильных находок Белька в тогдашний доисторический отдел музея этнологии в 
1903 году (18, 9). Пожар в Патологическом институте университета в 1901 году уничтожил 
некоторую часть (18, 9). Другие могильные находки Белька со всей вероятностью также по-
страдали во время пожара «Музей доисторического периода и ранней истории», во время 
Второй мировой войны, третьего февраля 1945 года. Среди сожженных, безномерных мета-
ллических объектов и в сотнях ящиках с разбитой, отчасти во время пожара сплавленной 
керамикой, спасенных из руин, некоторые являются, несомненно, объектами коллекции 
Белька (18, 10). Сохранившиеся до сих пор в Музее архива эти ящики невозможно было 
идентифицировать и переработать. 

По указанию комитета по делам искусства при совете министров СССР под 
инвентарными номерами 6 и 7, фонда № 962 (акты хранятся в русском государственном 
архиве литературы и искусства, РГАЛИ в Москве), в 1945 году в музей изобразительных 
искусств им. Пушкина в Москве и в 1946 году в Восточный отдел Эрмитажа в Санкт-
Петербурге, а также в другие музеи для временного хранения были привезены ящики, 
которые содержали находки материальной культуры, привезенные из Германии в качестве 
трофейного искусства в Советский Союз. Эти факты выявлены 4 июня 2014 года, автором 
этой статьи, однако автору не дали возможность разрабатывать и опубликовать эти 
                                                 
1 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (2.11.2013). 
2 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (2.11.2013). Помещенные в башне с зенитной установкой в 
зоопарке Берлина объекты из благородного металла кавказского происхождения во многом подобны 
предметам этого происхождения, перечисленные в каталоге так называемых золотых ящиков 
«Музeя доисторического периода и ранней истории» (Берлин). Ср.: K. Goldmann, Ch. Reich Staatliche 
Museen zu Berlin – Preußischer Kulturbesitz. Dokumentation der Verluste, Band IV. MVF, 1996, c. 42. 
3 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (2.11.2013); K. Goldmann, Ch. Reich Staatliche Museen zu Berlin.., 
c. 11-19, 24-25. 
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материалы. Целесообразно было бы эти материалы в дальнейшем привлекались к 
исследованию.  

В настоящий момент в Берлинском «Музеe доисторического периода и ранней 
истории», еще находятся около 158 экспонатов1 из Кедабека и окрестностей; также в других 
музеях Германии следовало бы искать следы. Как было выше отмечено, pегистры коллекции 
Кавказа Берлинского «Музeя доисторического периода и ранней истории» оказались в 1945-
1946 гг. в Советском Союзе и находятся до сих пор в России.2 Они хранятся в различных 
музеях Москвы и Санкт –Петербурга и все еще недоступны для ученых. 

Коллекция Франка Кортхауза. Часть экспонатов в Берлинском «Музее 
доисторического периода и ранней истории», происходят также из коллекций Франка 
Кортхауза,3 а именно коллекция из приблизительно 130 объектов периода поздней бронзы и 
раннего железного века, которые происходят непосредственно из Кедабека. Ф. Кортхауз 
приобрёл их в течение несколько лет путем покупки и отдал их Бельку на переработку и 
соответствующее применение (18, 11). В одном сообщении говорится о происхождение 
коллекции, которую Бельк вручил Вирхову в качестве подарка в Кедабеке (18, 13). Также и 
они были приобретены Бельком В. Кортхаус собрал много экспонатов, чтобы вручить их 
одному музею. По договоренности с Вирховым Бельк скупал эти экспонаты; так эти объекты 
из Кедабека проникли вместе с находками Белька в доисторический отдел Берлинского музея.  

Ганс-Герман фон Швейниц. Немецкий офицер Герман граф фон Швейниц, с 1840 
года член НОАИ, передал в «Музей доисторического периода и ранней истории», около 180 
объектов.4 Как видно из актов приобретения по коллекции графа Г.-Г. Фон Швейница, он не 
был самим открывателем предметов.5 Ганс-Герман ф. Швейниц пытался собрать 29 могил 
Дзегама при помощи примитивных рисунков в хронологическом порядке. Но, к сожалению, 
всю область, простирающую между железнодорожной линией Дзегама и медной фабрике 
Кедабека, он обозначил «армянской». Его наброски хотя и будут полезными для дальней-
ших исследований по эпохе поздней бронзы и раннего железного века, но все же их следует 
критически пересмотреть. Граф фон Швейниц также как и его предшественники Бельк, 
Хаупт, Байерн и Рёслер верил в антропологические тезисы Вирхова и следовал им слепо.  

Чтобы правильно оценить коллекцию Кавказа, необходимо сначала основательно 
просмотреть все публикации европейских, русских и кавказских авторов за последние 185 
лет. Затем следовало бы сравнить раскопочные отчёты в Европе, России и на Северном и 
Южном Кавказе и выявить по всему миру рассеянное культурное наследие Кавказа в музеях 
paзных стран.  

Исследование Кавказа в Советское время. B Советский период археологические 
памятники были объявлены национальным наследием народа. Я. И. Гуммель вел в 1930 году 
несколько раскопок в Азербайджане вокруг Еленендорфа (сегодняшний Кёйкёл) (25). В 1920 

                                                 
1 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (2.11.2013). 
2 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (2.11.2013). Die im FLAK-Turm am Zoo eingelagerten Edelmetall-
Objekte kaukasischer Provenienz sind weitgehend identisch mit den im Inhaltsverzeichnis der sog. drei 
Goldkisten des Berliner Museums für Vor- und Frühgeschichte aufgeführten Gegenständen dieser Herkunft. 
Ср.: K. Goldmann, Ch. Reich Staatliche Museen zu Berlin.., c. 42; 11-19; c. 21-23;24-25.  
3 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (10.02.2014).  
4  Erwerbungsakte zur Sammlung des Grafen H.-H. von Schweinitz im Berliner Museum für Vor- und 
Frühgeschichte: SMB-SPK /MVF, IA 14, Bd. 23, E 2051/13. 
5 Сведения, полученные автором статьй из архива Берлинского «Музей доисторического периода и 
ранней истории» от Хорста Юнкера (2. 11. 2013). 
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году в Азербайджане открылся Государственный Исторический музей и в 1923 
Азербайджанский археологический комитет. А. А. Иессен в 30-ых годах прошлого столетия 
ввёл понятие «Северокавказская культура» для находок эпохи бронзы из Северного Кавказа 
и причислил их всех к своему «второму этапу металлургии» (26). Параллельно Е. И. 
Крупнов проводил (до 1940 года) раскопки в Северной Осетии (27). 

 О развитии археологической науки в Грузии в Советский период ценную работу, 
касающуюся успехов археологической науки в Грузии опубликовал А. М. Апакидзе (28). В 
своей работе он представил все этапы истории человечества на территории Грузии, начиная 
с каменного века, заканчивая поздним средневековьем. В книге также представлены работы 
всех археологических экспедиций в Грузии Советского времени (28, 10-116), даны перечни 
всех важнейших публикаций (28, 123-147) и показана работа музеев (28, 116-122). Развитию 
археологии в Грузии посвящены также работы известного грузинского археолога О. Д. 
Лордкипанидзе (29). Большим вкладом в археологическую науку являются следующие 
публикации: «Археология Грузии» (1959 г.) (30), «Археология Грузии» (т. I, 1991) (31), 
«Археология Грузии» (т. II, 1992), (32) учебное пособие для студентов О. М. Джапаридзе 
«Археология Грузии. Каменная и бронзовая эпохи» (33) и «Очерки истории Грузии» (на 
грузинском (34) и русском (35) языках).  

В это же время в исследование Кавказа большой вклад внесли такие известные ученые, 
как А. М. Апакидзе, Г. Е. Apeшян, А. Б. Аржиковский, Т. Буниятов, В. В. Буньянин, Р. М. 
Вахидов, Р. Б. Геюшев, М. И. Диаконов, O. М. Джапаридзе, И. М. Джафарзаде, А. А. Иессен, 
С. М. Казиев, Е. И. Крупнов, Б. А. Куфтин, Б. А. Латинин, А. A. Мартиросян, И. И. Мещани-
нов, А. А. Миллер, Г. К. Ниорадзе, Г. Оруджев, Т. С. Пассек, Б. Б. Пиотровский, Х. Ф. Фёдо-
ров, О. Н. Хабибулаев, Э. В. Ханзадян, T. Н. Чубинишвили и др. Некоторые их этих ученых 
часто цитировали в своих трудах Жака де Моргана, Е. Шантрa, P. Вирхова, B. Белька, Ф. 
Байерна и Э. Рёслера. Они доверяли их исследованиям и часто использовали в своих работах. 
Б. Б. Пиотровский хотя и цитировал их, но правильно обозначал географическое 
месторасположение и топонимику (36). Работы Жака де Моргана (37), Е. Шантрa (38), P. 
Вирхова, B. Белька, Ф. Байерна и Э. Рёслера должны быть тщательно изучены и критически 
оценены. Это одна из важнейших задач преисторической археологии Кавказа. 

Оригинальные бронзовые пояса в «Музее доисторического периода и ранней 
истории» (Берлин). Сегодня в этoм музee находятся 10 Оригинальныx бронзовых поясов 
(39). Местонахождение этих поясов: Райская крепость, могила 98, инвентарный номер: IIId 
2684h; Райская крепость, погребениe 95, инвентарный номер: III 2681m; Райская крепость, 
погребениe 189, инвентарный номер: III D 2760; Райская крепость, погребениe 48, 
инвентарный номер: IIId 2641f; Райская крепость, погребениe 49, инвентарный номер: III 
2642j; неизвестно, инвентарный номер: IIId 2486a и 2698q; погребениe Годая 8, инвентарный 
номер: IIId 2547c; Заклик-Дашкесан, инвентарный номер: IIId 5131а; Калакент, инвентарный 
номер: IIId 2546d; Калакент, инвентарный номер: IIId 8825.  

 В нашей работе мы сопоставили oригиналы раскопочных отчетов немецких, русских 
и кавказских исследователей. Результаты показывают, что по одной и той же эпохе (период 
поздней бронзы и раннего железного века) на Кавказе существуют различные версии исто-
риографии: немецкие, русские и азербайджанские. Изучение археологического материала и 
специальной литературы об археологии Кавказа приводят к следующим выводам:  
1. Публикации за последние 185 лет работы европейских исследователей o Кавказе 

требуют нового фундаментального изучения и анализа; 
2. Происходящие из Кавказской коллекции находки периода поздней бронзы и раннего 

железного века, которые сегодня находятся в музеях России, должны стать доступными 
науке, каталогизированы и заново опубликованы;  

3. Роль тогдашнего «Общества антропологии, этнологии, и древней истории в Берлине» по 
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исследованию Кавказа, следует рассмотреть в свете актуальных познаний и дать новую 
оценку; 

4. На Южном Кавказе необходимо по возможности провести новые раскопки на местах 
старых раскопок и изучить аpxeoлoгический материал в свете новейших методов, что 
будет содействовать созданию новой и объективной археологии мирного Кавказа.  

 
Coкpaщения: 
ИИМК РАН - Институт истории материальной культуры Российской Академии Наук. 
OAK - Отчеты Археологической комиссии. 
MVF - Museum für Vor- und Frühgeschichte. 
SPK - Stiftung Preußischer Kulturbesitz. 
SMB - Staatliche Museen zu Berlin. 
ZfE - Zeitschrift für Ethnologie.  
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nurida ateSi-gadirova 
kavkasiis arqeologiuri Seswavlis istoriisTvis  

(XIX-XXDsaukuneebi) 
reziume 

 
winamdebare statiaSi warmodgenilia avtoris mcdeloba gaaanalizos 

kavkasiis gvianbrinjaosa da adrerkinis xanis Seswavla kavkasiaSi, romelic 
XIX saukuneSi daiwyo da romlis saTaveebTanac germaneli arqeologebi id-
gnen. naSromSi yuradReba eTmoba iseT problemebs, romlebic dRemde uar-
yofiTad aisaxeba samxreT kavkasiis gvianbrinjaosa da adrerkinis xanis Se-
fasebaze. ganxilulia kavkasiaSi aRmoCenili, didi samecniero mniSvnelobis 
mqone koleqciebi, romlebic meore msoflio omamde berlinis „istoriamde-
li periodisa da adreuli istoriis muzeumSi“ iyo daculi. 

statiaSi gamoTqmulia azri imis Sesaxeb, rom aucilebelia germaneli, 
rusi da kavkasieli arqeologebis publikaciebis kritikuli Seswavla XIX 
saukunidan sabWoTa periodamde. avtoris erT-erT umTavres amocanas warmo-
adgenda is, rom moeZiebina ganaTxari masalis dokumentacia da angariSebi 
sxvadasxva enaze gamocemul publikaciebTan Sesadareblad. Sesrulebuli 
Sromis Sedegad aRmoCnda, rom gvianbrinjaosa da adrerkinis xanis aRmoCe-
naTa umetesoba, romlebic germaniis muzeumebSi, kavkasiis koleqciebSi iyo 
daculi, meore msoflio omis Semdeg germaniidan ssr kavSirSi iqna gatani-
li. maTi didi nawili dRes ruseTis (moskovis an peterburgis), aseve, kavka-
siis qveynebis muzeumebSi inaxeba, magram umetesoba mecnierebisTvis xelmi-
sawvdomi ar aris. aseTi mdgomareoba dauSvebelia, radgan am istoriuli ma-
salis kvleva unda moxdes saerTaSoriso interdisciplinaruli proeqtebis 
farglebSi da momzaddes publikaciisTvis Tanamedrove standartebis mi-
xedviT. 

iseTma mkvlevrebma, rogorebic arian r. virxovi, v. belki, f. baierni 
da e. riosleri TavianT naSromebSi gamoitanes araerTi mcdari istoriuli, 
geografiuli, eTnologiuri Tu anTropologiuri daskvna, romelsac amJama-
dac iyenebs zogierTi Tanamedrove mecnieri. es Sromebi kritikulad unda 
gadaixedos da gaanalizdes, rac xels Seuwyobs kavkasiis axali da obieq-
turi arqeologiis Seqmnas. 

 
 
 

Nourida Ateshi-Gadirova 
On the History of Archaeological Study  

of the Caucasus (19th-20th centuries) 
Summary 

 
In the present article, the author attempts to critically analyze Archaeological studies of the 

Late Bronze and Early Iron Age Caucasus at the origins of which in 19th century stood German 
archaeologists. In the work are considered the problems that still have a negative impact on the 
scientific evaluation of the Late Bronze and Early Iron Age of South Caucasus. Special attention is 
paid to the Archaeological collections from the Caucasus, which before the World War II were kept 
in the "Museum of Prehistory and Early History" (Berlin).  

In the article the critical study of the works of German, Russian and Caucasian 
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archaeologists from the 19th century to the Soviet period is suggested. One of the main tasks of the 
author was to discover place of storage of the documents and reports on the excavated materials for 
comparing them with the new and latest publications on the different languages. The work showed 
that most of the findings belonging to the Late Bronze and Early Iron Age stored in the German 
Museums in the Caucasian collections, after finishing of the World War II were moved to USSR. 
Many of them are available today in museums of Moscow and St. Petersburg in Russia, as well as 
in museums of the Caucasian states. Unfortunately in most cases they are not available to scientists. 
This state of affairs is unacceptable, as these historical materials should be studied in the frames of 
interdisciplinary projects and prepared to publication based on the current standards.  

Researchers such as R. Virchow, V. Belk, F. Bayern and E. Rösler in their works made some 
erroneous Historical, Geographical, Ethnological and Anthropological conclusions, which are still 
used in some works of contemporary scientists. These works should be critically reviewed and 
analyzed, which will help to create a new and objective Archaeology of Caucasus. 
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Targmani _ TRANSLATION _ ПЕРЕВОД 
 

 
 

inglisuridan Targmna inga morgoSiam 
 
 

l. b. jonsoni 
 

TeTri saxlis dRiuridan 
dalasi, paraskevi, 22 noemberi, 1963 weli  

 
yvelaferi mSvenivrad daiwyo. diliT odnav JinJlavda, mere mzem gamoa-

naTa da gamoidara. Cven dalasisken miveSurebodiT. prezidentis manqana win 
migviZRoda, Semdeg misi meuRle _ misis kenedi, joni da neli koneli, sai-
dumlo samsaxuris manqana mTeli SemadgenlobiT, Cveni manqana lindonTan 
erTad, me da senatori ralf iarbori. 

gzis gaswvriv Zalian bevri adamiani Camwkrivebuliyo _ bavSvebi gaRi-
mebuli iyurebodnen, iyo plakatebi, kanfetebi, zogic fanjrebidan xels iq-
nevda. erTi-erTi bolo bednieri momenti meri grifitsis naxva iyo. is fan-
jaras miyrdnoboda da xels miqnevda (meri Cems Cacmulobaze zrunavda).  

mere TiTqmis qalaqis ganapiras, gzad treid martisken _ Cveni saprezi-
dento lanCisken, rkalSi moveqeciT. CavediT qveviT da uceb Semzaravi Set-
yobineba movida. es gasrolas hgavda. momeCvena, rom marjvena mxares ganla-
gebuli Senobidan Cemamde xmam moaRwia. erTi wuTis Semdeg ori swrafi gas-
rola mihyva. sadResaswaulo ganwyoba sufevda. dacvis samsaxuris xalxi 
uceb qveviT gaeSura, sadac mTavari manqana idga. radiosistemebis meSveo-
biT me momesma _ `aqaurobas gaecaleT!~ dacvis ufrosi rufus ianbladi wi-
na adgilidan gadaxta, lindoni iatakze daanarcxa da Tqva: `CavideT!~ sena-
torma iarborma da me Tavebi davxareT. manqanam siCqares moumata, mere ki 
uceb Zlier daamuxruWa, gavogndi, roca marcxniv, kuTxis boloSi mkveTrad 
SemovtrialdiT. SenobasTan gavCerdiT. avixede da vnaxe warwera `saavadmyo-
fo~. mxolod maSin davijere, rac moxda. senatori iarbori aRelvebuli 
xmiT gamudmebiT kiTxulobda: `prezidents esroles? prezidents esroles?~ 
me raRac amdagvari vTqvi: `ara, es SeuZlebelia~. 

rodesac adgilze gavCerdiT _ Cven mesame manqanaSi visxediT _ dacvis 
xalxma qaCva daiwyo, win migviZRoda da xels gvkravda. iqauroba bolojer 
SevaTvaliere da davinaxe prezidentis tyviiT gaxvretili manqana. ukana sa-
varZelSi misis kenedi iwva, romelic meuRlis sxeulis qveS moqceuliyo. 
saidumlo samsaxuris xalxi movarda jer marcxnidan, Semdeg marjvnidan; 
mere win wavidnen saavadmyofos myudro palatisken _ oTaxi Zalian patara 
iyo. Cemi azriT, is TeTr zewrebSi iyo gaxveuli. 

adamianebi midi-modiodnen _ keni o’doneli, prezidentis mTavari mrCe-
veli kongresmeni homer sornberi, kongresmeni jek bruqsi. marjvniv rufi 
da saidumlo samsaxuris sxva agentebi imyofebodnen _ emori robertsi, je-
ri kiveti, len jonsi da vudi teilori. xalxi imaze saubrobda, Tu rogor 
gavrceldeboda es ambavi. imazec iyo saubari, sad wavsulviyaviT _ TviT-
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mfrinavisken, saxlisken Tu ukan, vaSingtonSi davbrunebuliyaviT. yvelaf-
ris miuxedavad, lindoni saocrad mSvidad da wynarad iyo. man gvirCia, rom 
prezidentis TviTmfrinavi sxva nawilSi gadaeyvanaT. yvela, vinc ki Semodi-
oda, pasuxs elodeboda, yvelaze metad ki, vfiqrob, keni o’doneli, romel-
sac prezidenti Zalian uyvarda. 

lindoni pirveli alaparakda. `sjobs Seecado jeki da neli naxo, Cven 
ar viciT jons ra mouvida~, _ miTxra man. 

me vikiTxe _ saidumlo samsaxuris xalxs Tu SeeZlo Cemi wayvana. maT 
mimaniSnes zeviT, erTi derefnisken, Semdeg qveviT, meorisken da uceb jekis 
pirispir aRmovCndi patara vestiubiulSi. vfiqrob, marjvniv saoperacio 
oTaxi iyo. is sruliad marto iyo. me arasdros menaxa vinme aseTi martosu-
li. mivuaxlovdi, movxvie xelebi da raRac amdagvari vuTxari: `RmerTi da-
gexmareba~. Cemi grZnobebi mis mimarT iyo Zalian mgznebare, mRelvare. Sem-
deg wavedi nelis sanaxavad. iq sul sxva situacia damxvda, me da nelim bev-
ri ram gamoviareT erTad 1938 wlidan. is magrad Cavikari gulSi, orivem 
tirili movrTeT. vuTxari: `neli, joni kargad iqneba~. man mipasuxa: `diax, 
is kargad iqneba~. yvela karg TvisebasTan erTad is Zalian Zliericaa. mov-
trialdi da isev patara oTaxSi davbrundi, sadac lindoni imyofeboda. mak 
kildufi, prezidentis presmdivani, romelic mas Tan axlda am gamgzavrebis 
dros da keni o’doneli midi-modiodnen. me mgoni, keni iyo is pirovneba, vis 
saxezec amovikiTxe namdvili simarTle da visganac pirvelad gavige Semde-
gi sityvebi: `prezidenti mkvdaria~. mister kildufi Semovida da uTxra 
lindons: `prezidenti mokles~. gadawyda, dauyonebliv aeroportSi wavsu-
liyaviT. naCqarevad iqna gadawyvetileba miRebuli imis Taobaze, rom Cav-
msxdariyaviT manqanebSi da Tu vis romeli manqana waeyvana. Cven CavsxediT. 
lindonma ndobiT aRWurvil pirebs uTxra, rom sirenebi gamoerToT. Cven 
rac SeiZleba swrafad gavemgzavreT. me gavxede Senobas, anZaze droSa na-
xevrad CamoSvebuliyo. gavifiqre imaze, Tu ra saSineli ambavi dagvatyda 
Tavs da elda meca.  

rodesac mindors mivuaxlovdiT, Cven pirvelad avediT prezidentis pi-
rad TviTmfrinavSi. iq iyo televizori da komentatori ambobda: `lindon 
bi jonsoni axla aSS-is prezidentia~. komentatori iuwyeboda, rom prezi-
denti moklul iqna 30-30 kalibris iaraRiT. policias hqonda eWvi. isini ar 
iyvnen darwmunebuli imaSi, rom es daqiravebuli qileri iyo. TviTmfrinav-
Si yvela farda daSvebuliyo. Cven gviTxres, rom unda davlodebodiT misis 
kenedis da kubos. Semdeg satelefono zari Semovida. es iyo vaSingtonisad-
mi mimarTva _ me mgoni, generaluri prokurori gaxldaT. gadawyda, rom 
lindens fici rac SeiZleba swrafad daedo, radgan Seiqmna nacionaluri 
da msoflio CarTulobis situacia. mosamarTle sara hiu, dalasis federa-
luri mosamarTle da me moxaruli viyaviT, rom mas daurekes da sTxoves 
saswrafod mosuliyo, raTa aResrlebina ficis dadebis procesi. 

misis kenedi Camovida im droisaTvis, roca kubo moitanes. iq, TviT-
mfrinavis Zalian viwro gasasvlelSi idga jeki lindonTan erTad. Tma sa-
xeze CamoSloda, Zalian TavdaWerili Canda CemTan. mis gverdiT imyofebod-
nen mosamarTle hiu, saidumlo samsaxuris mTliani Semadgenloba, Tanam-
Sromlebi, kongresmenebi, romelTac Cven didi xnis manZilze vicnobdiT. 
Llindonma fici dado. 

ucnauria, roca udidesi gansacdelis Jams TanagrZnoba da sibraluli 
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Segipyrobs im adamianis mimarT, vinc namdvilad ar aris tragediis epicen-
trSi. me gavige saidumlo samsaxuris TanamSromlis sasowarkveTili xmiT 
naTqvami _ `Cvens samsaxurSi arasodes yofila prezidentis daRupvis Sem-
Txveva~ _ da mis mimarT sulieri tkivili vigrZeni. Semdeg TviTmfrinavSi 
amovida dalasis policiis ufrosi da Tqva: `misis kenedi, damijereT, Cven 
gavakeTeT yvelaferi, rac Cvens ZalebSi iyo~. es misTvis autaneli momenti 
iyo. 

`sasaxle~ derefanSi idga. me Sevedi konfidencialur oTaxSi, raTa mi-
sis kenedi menaxa, man Semdegi sityvebi warmoTqva: `oh, ledi b... Cven orives 
Zalian gviyvardiT... _ oh, iq rom ar vyofiliyavi. me moxaruli var, rom aq 
var~. me mas Sevxede. misis kenedis kaba sisxliT iyo dalaqavebuli. cal 
fexze mTlianad da mis marjvena xelTaTmanze SeamCnevdiT Sededebul 
sisxls, es misi meuRlis sisxli iyo. yvelaze mZafri sanaxavi is iyo, rom 
pewiani da daxvewilad Cacmuli qalbatoni sisxliT iyo dalaquli. Seve-
kiTxe - SemeZlo Tu ara misTvis Semcvleli momeyvana. man mipasuxa: `oh, ara. 
cota mogvianebiT me meri galapers vTxov, mxolod axla ara...~ Semdeg Zala 
moikriba _ mxolod Rirseul da saTuT pirovnebas SeiZleba aseTi Tvisebe-
bi axasiaTebdes _ da Tqva: `me minda, rom maT naxon, Tu ra gaakeTes maT je-
kisTvis~. me gamiCnda survili gamomexata Cveni grZnobebi im Znelbedobis 
Jams: `oh, misis kenedi, Tqven iciT, rom arasdros survilic ar gvqonia, rom 
vyofiliyaviT vice-prezidenti da axla, RmerTo, saqme aqamdec mivida~. 

yvelafers gavakeTebdi misTvis, magram gasakeTebeli araferi iyo. 
swrafad iqaurobas gavecale da ukan movbrundi, movkalaTdi iq, sadac yve-
la ijda, TviTmfrinavis ZiriTad nawilSi. 

vaSingtonis mimarTulebiT mimaval TviTmfrinavSi yvela gaCumebuliyo, 
yvela sakuTar fiqrebSi Cafluliyo. rogorc iqna CavediT dedaqalaqSi, sa-
dac uamravi xalxi gveloda da yvelgan Suqi iyo anTebuli. win `sasaxle~, 
misis kenedi, mere Cven mivyvebodiT. ojaxi Camovida da maT SeurTda. lin-
donma gaakeTa Zalian mokle, ubralo da, vfiqrob, seriozuli gancxadeba 
xalxisTvis, sadRac oTxi winadadeba. Cven avediT vertmfrenze, prezidenti 
TeTr saxlSi davasveneT da me saxlSi mivedi liz karpenterTan erTad, ro-
melic misis jonsonis pres-mdivani gaxldaT. 
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